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Примечание транскрибатора

Были предприняты все усилия, чтобы воспроизвести этот текст как можно точнее, включая устаревшие и вариантные написания и другие несоответствия. Текст, который был изменен, отмечен в конце этой электронной книги.


Изображение на обложке было создано транскрибатором и является общественным достоянием.
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"Such dupes are men to custom, and so prone

To reverence what is ancient, and can plead

A course of long observance for its use,

That even servitude, the worst of ills,

Because delivered down from sire to son,

Is kept and guarded as a sacred thing.

But is it fit, or can it bear the shock

Of rational discussion, that a man

Compounded and made up, like other men,

Of elements tumultuous, in whom lust

And folly in as ample measure meet,

As in the bosom of the slave he rules,

Should be a despot absolute, and boast

Himself the only freeman of his land?"

Cowper.
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ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА.

Когда редактор приступил к подготовке следующего повествования, он не предполагал, что оно достигнет объема этого тома. Однако, чтобы представить все факты, которые были ему сообщены, показалось необходимым расширить его до нынешнего размера.

Многие из утверждений, содержащихся на следующих страницах, подтверждаются обильными доказательствами — другие полностью основываются на утверждении Соломона. В том, что он строго придерживался истины, редактор, по крайней мере, имевший возможность обнаружить любое противоречие или несоответствие в его заявлениях, вполне убежден. Он неизменно повторял одну и ту же историю, не отклоняясь ни в малейшей детали, а также внимательно просмотрел рукопись, диктуя изменения везде, где появлялась самая незначительная неточность.

Соломону довелось во время его плена принадлежать нескольким хозяевам. Обращение, которое он получал, находясь в «Сосновых лесах», показывает, что среди рабовладельцев есть люди как гуманные, так и жестокие. О некоторых из них он говорит с чувством благодарности — о других с горечью. Считается, что следующий отчет о его опыте на Байю-Бёф представляет собой верную картину рабства, во всех его светлых и темных сторонах, какой она существует в той местности в настоящее время. Будучи, как он полагает, непредвзятым, без каких-либо предубеждений, единственной целью редактора было дать правдивую историю жизни Соломона Нортапа, как он получил ее из его уст.

В достижении этой цели он надеется, что преуспел, несмотря на многочисленные недостатки стиля и выражения, которые могут в ней обнаружиться.

ДЭВИД УИЛСОН.

Уайтхолл, штат Нью-Йорк, май 1853 г.






ПОВЕСТВОВАНИЕ СОЛОМОНА НОРТАПА.





ГЛАВА I.


ВСТУПЛЕНИЕ — РОДОСЛОВНАЯ — СЕМЬЯ НОРТАПОВ — РОЖДЕНИЕ И РОДИТЕЛИ — МИНТУС НОРТАП — БРАК С ЭНН ХЭМПТОН — БЛАГИЕ НАМЕРЕНИЯ — КАНАЛ ШАМПЛЕЙН — СПЛАВ ЛЕСА В КАНАДУ — ФЕРМЕРСТВО — СКРИПКА — КУЛИНАРИЯ — ПЕРЕЕЗД В САРАТОГУ — ПАРКЕР И ПЕРРИ — РАБЫ И РАБСТВО — ДЕТИ — НАЧАЛО СКОРБИ.



Родившись свободным человеком и более тридцати лет наслаждаясь благословениями свободы в свободном штате — а по прошествии этого времени будучи похищенным и проданным в рабство, где я оставался до счастливого освобождения в январе 1853 года, после двенадцати лет неволи, — мне было предложено, что рассказ о моей жизни и судьбе не будет неинтересен публике.

С момента моего возвращения к свободе я не мог не заметить растущий интерес в северных штатах к теме рабства. Художественные произведения, претендующие на изображение его черт как в более приятных, так и в более отталкивающих аспектах, распространялись в беспрецедентных масштабах и, насколько я понимаю, стали плодотворной темой для комментариев и дискуссий.

Я могу говорить о рабстве лишь постольку, поскольку оно попадало в поле моего собственного наблюдения — лишь постольку, поскольку я знал и испытал его на собственной шкуре. Моя цель — дать откровенное и правдивое изложение фактов: повторить историю моей жизни без преувеличений, оставив другим решать, представляют ли даже страницы художественной литературы картину более жестокой несправедливости или более сурового рабства.

Насколько мне удалось выяснить, мои предки по отцовской линии были рабами в Род-Айленде. Они принадлежали семье по фамилии Нортап, один из членов которой, переехав в штат Нью-Йорк, поселился в Хусике, в округе Ренсселер. Он привез с собой Минтуса Нортапа, моего отца. После смерти этого джентльмена, которая должна была произойти около пятидесяти лет назад, мой отец стал свободным, будучи освобожденным по распоряжению в его завещании.

Генри Б. Нортап, эсквайр, из Сэнди-Хилл, выдающийся юрист и человек, которому, по воле Провидения, я обязан своей нынешней свободой и возвращением к обществу моей жены и детей, является родственником семьи, в которой мои предки таким образом находились в услужении и от которой они взяли имя, которое я ношу. Этому факту можно приписать настойчивый интерес, который он проявил ко мне.

Спустя некоторое время после освобождения моего отца он переехал в город Минерва, округ Эссекс, штат Нью-Йорк, где я родился в июле 1808 года. Как долго он оставался в последнем месте, у меня нет возможности точно установить. Оттуда он переехал в Гранвиль, округ Вашингтон, недалеко от места, известного как Слайборо, где в течение нескольких лет работал на ферме Кларка Нортапа, также родственника его старого хозяина; оттуда он переехал на ферму Олдена на Мосс-стрит, недалеко к северу от деревни Сэнди-Хилл; а оттуда на ферму, ныне принадлежащую Расселу Пратту, расположенную на дороге, ведущей из Форт-Эдварда в Аргайл, где он продолжал жить до своей смерти, которая произошла 22 ноября 1829 года. Он оставил вдову и двоих детей — меня и Джозефа, старшего брата. Последний до сих пор живет в округе Осуиго, недалеко от одноименного города; моя мать умерла в период моего плена.

Хотя я родился рабом и трудился в условиях тех недостатков, которым подвержена моя несчастная раса, мой отец был человеком, уважаемым за свое трудолюбие и честность, о чем готовы засвидетельствовать многие ныне живущие, кто хорошо его помнит. Вся его жизнь прошла в мирных занятиях сельским хозяйством, он никогда не искал работы на тех более низких должностях, которые, по-видимому, специально отведены детям Африки. Помимо того, что он дал нам образование, превосходящее то, что обычно дается детям в нашем положении, он благодаря своему усердию и бережливости приобрел достаточный имущественный ценз, чтобы получить право голоса. Он привык рассказывать нам о своей ранней жизни; и хотя он всегда питал самые теплые чувства доброты и даже привязанности к семье, в доме которой он был рабом, он тем не менее понимал систему рабства и с печалью размышлял о деградации своей расы. Он старался внушить нам чувства морали и научить нас полагаться и доверять Тому, кто заботится как о самых скромных, так и о самых высоких своих созданиях. Как часто с тех пор мне приходили на ум воспоминания о его отцовских советах, когда я лежал в рабской хижине в далеких и нездоровых краях Луизианы, страдая от незаслуженных ран, нанесенных бесчеловечным хозяином, и мечтая лишь о могиле, которая укрыла бы его, чтобы защитить и меня от плети угнетателя. На кладбище в Сэнди-Хилл скромный камень отмечает место, где он покоится, достойно выполнив обязанности, относящиеся к той скромной сфере, в которой Бог назначил ему ходить.

До этого периода я был в основном занят вместе с отцом на фермерских работах. Свободные часы, которые мне предоставлялись, я обычно проводил либо за книгами, либо играя на скрипке — увлечение, которое было главной страстью моей юности. Оно также служило источником утешения с тех пор, доставляя удовольствие простым существам, с которыми меня свела судьба, и отвлекая мои собственные мысли на многие часы от мучительных размышлений о моей участи.

В день Рождества 1829 года я женился на Энн Хэмптон, цветной девушке, жившей тогда по соседству с нашим домом. Церемония была проведена в Форт-Эдварде Тимоти Эдди, эсквайром, мировым судьей того города, который до сих пор является видным гражданином этого места. Она долгое время жила в Сэнди-Хилл у мистера Бэрда, владельца таверны «Орел», а также в семье преподобного Александра Праудита из Салема. Этот джентльмен много лет возглавлял пресвитерианское общество в последнем месте и был широко известен своей ученостью и благочестием. Энн до сих пор с благодарностью вспоминает исключительную доброту и превосходные советы этого доброго человека. Она не может определить точную линию своего происхождения, но в ее жилах смешалась кровь трех рас. Трудно сказать, какая из них — красная, белая или черная — преобладает. Однако их соединение в ее происхождении придало ей своеобразное, но приятное выражение, которое редко можно увидеть. Хотя она несколько напоминает квартеронку, ее нельзя правильно так назвать — класс, к которому, я забыл упомянуть, принадлежала моя мать.

Я только что перешагнул порог совершеннолетия, достигнув возраста двадцати одного года в июле предыдущего года. Лишенный совета и помощи отца, с женой, зависящей от меня в плане обеспечения, я решил начать жизнь, полную труда; и, несмотря на препятствие в виде цвета кожи и осознание своего низкого положения, предавался приятным мечтам о грядущих добрых временах, когда владение каким-нибудь скромным жилищем с несколькими окружающими акрами вознаградит мои труды и принесет мне средства к счастью и комфорту.

С момента моей свадьбы и по сей день любовь, которую я питал к своей жене, была искренней и неизменной; и только те, кто испытал пылкую нежность, которую отец питает к своему потомству, могут оценить мою привязанность к любимым детям, которые родились у нас с тех пор. Я считаю необходимым сказать это, чтобы те, кто читает эти страницы, могли понять остроту тех страданий, которые мне было суждено перенести.

Сразу после свадьбы мы начали вести хозяйство в старом желтом здании, стоявшем тогда на южной окраине деревни Форт-Эдвард, которое с тех пор было превращено в современный особняк и в последнее время занималось капитаном Лэтропом. Оно известно как Форт-Хаус. В этом здании некоторое время проводились суды после организации округа. Оно также занималось Бергойном в 1777 году, будучи расположенным недалеко от старого форта на левом берегу Гудзона.

Зимой я был занят вместе с другими ремонтом канала Шамплейн на том участке, где Уильям Ван Нортвик был суперинтендантом. Дэвид Макэчрон непосредственно руководил людьми, в компании которых я работал. К тому времени, когда канал открылся весной, я смог, благодаря сбережениям от своей зарплаты, купить пару лошадей и другие вещи, необходимые для навигационного бизнеса.



Наняв несколько эффективных работников, чтобы помочь мне, я заключил контракты на транспортировку больших плотов леса с озера Шамплейн в Трою. Дайер Беквит и некий мистер Бартеми из Уайтхолла сопровождали меня в нескольких поездках. В течение сезона я стал прекрасно знаком с искусством и тайнами сплава леса — знание, которое впоследствии позволило мне оказать выгодную услугу достойному хозяину и удивить простодушных лесорубов на берегах Байю-Бёф.

В одном из моих плаваний вниз по озеру Шамплейн меня побудили совершить визит в Канаду. Отправившись в Монреаль, я посетил собор и другие достопримечательности этого города, откуда продолжил свою экскурсию в Кингстон и другие города, получив знание местности, которое также пригодилось мне впоследствии, как станет ясно ближе к концу этого повествования.

Завершив свои контракты на канале к удовлетворению себя и своего работодателя, и не желая оставаться без дела, теперь, когда навигация по каналу была снова приостановлена, я заключил еще один контракт с Медадом Ганном на рубку большого количества дров. Этим делом я был занят в течение зимы 1831-32 годов.

С возвращением весны Энн и я задумали проект аренды фермы по соседству. Я с раннего детства привык к сельскохозяйственным работам, и это занятие соответствовало моим вкусам. Я, соответственно, договорился о части старой фермы Олдена, на которой раньше жил мой отец. С одной коровой, одной свиньей, парой прекрасных волов, которых я недавно купил у Льюиса Брауна в Хартфорде, и другим личным имуществом и вещами мы отправились в наш новый дом в Кингсбери. В тот год я посадил двадцать пять акров кукурузы, засеял большие поля овса и начал заниматься фермерством в таком масштабе, какой позволяли мои средства. Энн была прилежна в домашних делах, в то время как я тяжело трудился в поле.

На этом месте мы продолжали жить до 1834 года. В зимний сезон у меня было много приглашений играть на скрипке. Везде, где молодые люди собирались танцевать, я был почти неизменно там. По окрестным деревням моя скрипка была известна. Энн также, во время своего долгого проживания в таверне «Орел», стала довольно известна как кулинар. Во время судебных недель и по публичным случаям она нанималась за высокую плату на кухню в кофейне Шеррилла.

Мы всегда возвращались домой после выполнения этих услуг с деньгами в карманах; так что, благодаря игре на скрипке, кулинарии и фермерству, мы вскоре обнаружили, что обладаем достатком и, по сути, ведем счастливую и процветающую жизнь. Как хорошо, действительно, было бы для нас, если бы мы остались на ферме в Кингсбери; но пришло время, когда нужно было сделать следующий шаг к жестокой судьбе, которая меня ожидала.

В марте 1834 года мы переехали в Саратога-Спрингс. Мы заняли дом, принадлежащий Дэниелу О'Брайену, на северной стороне Вашингтон-стрит. В то время Айзек Тейлор держал большой пансион, известный как Вашингтон-холл, в северном конце Бродвея. Он нанял меня водить извозчичий экипаж, в качестве которого я проработал у него два года. После этого времени я обычно работал в течение туристического сезона, как и Энн, в отеле «Соединенные Штаты» и других общественных заведениях города. В зимние сезоны я полагался на свою скрипку, хотя во время строительства железной дороги Трой-Саратога я проделал на ней много тяжелых рабочих дней.

Я имел обыкновение в Саратоге покупать товары, необходимые для моей семьи, в магазинах мистера Сефаса Паркера и мистера Уильяма Перри, джентльменов, к которым за многие акты доброты я питал чувства сильного уважения. Именно по этой причине двенадцать лет спустя я распорядился направить им письмо, которое приведено ниже и которое стало средством, в руках мистера Нортапа, моего счастливого избавления.

Живя в отеле «Соединенные Штаты», я часто встречался с рабами, которые сопровождали своих хозяев с Юга. Они всегда были хорошо одеты и обеспечены, ведя, по-видимому, легкую жизнь, с немногими обычными проблемами, которые могли бы их беспокоить. Много раз они вступали со мной в разговор на тему рабства. Почти единодушно я обнаруживал, что они лелеют тайное желание свободы. Некоторые из них выражали самое горячее желание сбежать и консультировались со мной о лучшем способе осуществления этого. Страх наказания, однако, который, как они знали, обязательно последует за их поимкой и возвращением, во всех случаях оказывался достаточным, чтобы удержать их от эксперимента. Всю жизнь дыша свободным воздухом Севера и осознавая, что я обладаю теми же чувствами и привязанностями, которые находят место в груди белого человека; осознавая, более того, интеллект, равный интеллекту некоторых людей, по крайней мере, с более светлой кожей, я был слишком невежественен, возможно, слишком независим, чтобы понять, как кто-то может довольствоваться жизнью в жалком состоянии раба. Я не мог понять справедливость того закона или той религии, которая поддерживает или признает принцип рабства; и ни разу, я горжусь этим, я не упустил случая посоветовать любому, кто приходил ко мне, выждать момент и ударить за свободу.

Я продолжал жить в Саратоге до весны 1841 года. Льстивые ожидания, которые семь лет назад соблазнили нас из тихого фермерского дома на восточной стороне Гудзона, не оправдались. Хотя мы всегда были в комфортных обстоятельствах, мы не процветали. Общество и ассоциации на этом всемирно известном курорте не были рассчитаны на сохранение простых привычек трудолюбия и бережливости, к которым я привык, а, наоборот, на замену их другими, ведущими к нерадивости и расточительности.

В это время мы были родителями троих детей — Элизабет, Маргарет и Алонзо. Элизабет, старшей, шел десятый год; Маргарет была на два года моложе, а маленькому Алонзо только что исполнилось пять лет. Они наполняли наш дом радостью. Их молодые голоса были музыкой для наших ушей. Много воздушных замков построили их мать и я для маленьких невинных созданий. Когда я не был на работе, я всегда гулял с ними, одетыми в их лучшие наряды, по улицам и рощам Саратоги. Их присутствие было моим восторгом; и я прижимал их к своей груди с такой же теплой и нежной любовью, как если бы их смуглая кожа была белой, как снег.

До сих пор история моей жизни не представляет собой ничего необычного — ничего, кроме обычных надежд, любви и трудов безвестного цветного человека, делающего свой скромный прогресс в мире. Но теперь я достиг поворотного момента в своем существовании — достиг порога невыразимой несправедливости, скорби и отчаяния. Теперь я подошел к тени облака, в густую тьму которого мне вскоре предстояло исчезнуть, чтобы с тех пор быть скрытым от глаз всех моих родных и закрытым от сладкого света свободы на многие утомительные годы.





ГЛАВА II.


ДВОЕ НЕЗНАКОМЦЕВ — ЦИРКОВАЯ ТРУППА — ОТЪЕЗД ИЗ САРАТОГИ — ЧРЕВОВЕЩАНИЕ И ЛОВКОСТЬ РУК — ПУТЕШЕСТВИЕ В НЬЮ-ЙОРК — СВОБОДНЫЕ БУМАГИ — БРАУН И ГАМИЛЬТОН — СПЕШКА, ЧТОБЫ УСПЕТЬ В ЦИРК — ПРИБЫТИЕ В ВАШИНГТОН — ПОХОРОНЫ ГАРРИСОНА — ВНЕЗАПНАЯ БОЛЕЗНЬ — МУКИ ЖАЖДЫ — УГАСАЮЩИЙ СВЕТ — ПОТЕРЯ СОЗНАНИЯ — ЦЕПИ И ТЬМА.



Однажды утром, ближе к концу марта 1841 года, не имея в то время никаких особых дел, чтобы занять мое внимание, я прогуливался по деревне Саратога-Спрингс, размышляя про себя, где бы мне получить какую-нибудь работу, пока не наступит горячий сезон. Энн, как это было у нее заведено, уехала в Сэнди-Хилл, на расстояние около двадцати миль, чтобы взять на себя руководство кулинарным отделом в кофейне Шеррилла во время сессии суда. Элизабет, кажется, сопровождала ее. Маргарет и Алонзо были со своей тетей в Саратоге.

На углу Конгресс-стрит и Бродвея, недалеко от таверны, которую тогда, и, насколько мне известно, до сих пор держит мистер Мун, я встретил двух джентльменов респектабельного вида, оба из которых были мне совершенно незнакомы. У меня сложилось впечатление, что их представил мне кто-то из моих знакомых, но кто именно — я тщетно пытался вспомнить, с замечанием, что я искусный скрипач.

Во всяком случае, они немедленно вступили в разговор на эту тему, задавая многочисленные вопросы о моем мастерстве в этом отношении. Мои ответы были, по-видимому, удовлетворительными, и они предложили нанять мои услуги на короткий период, заявив в то же время, что я именно тот человек, который нужен для их дела. Их имена, как они позже назвали их мне, были Меррилл Браун и Абрам Гамильтон, хотя были ли это их настоящие имена, у меня есть веские причины сомневаться. Первый был человеком, по-видимому, сорока лет, несколько низкорослым и коренастым, с лицом, выражающим проницательность и интеллект. Он был одет в черный сюртук и черную шляпу и сказал, что проживает либо в Рочестере, либо в Сиракузах. Второй был молодым человеком со светлой кожей и светлыми глазами, и, я бы сказал, ему не было и двадцати пяти лет. Он был высок и строен, одет в сюртук цвета табака, с блестящей шляпой и жилетом элегантного покроя. Весь его наряд был на пике моды. Его внешность была несколько женственной, но располагающей, и в нем была легкость, которая показывала, что он вращался в мире. Они были связаны, как они сообщили мне, с цирковой труппой, находившейся тогда в городе Вашингтон; что они направлялись туда, чтобы воссоединиться с ней, покинув ее на короткое время, чтобы совершить экскурсию на север с целью осмотра страны, и оплачивали свои расходы случайными выступлениями. Они также заметили, что столкнулись с большими трудностями при поиске музыки для своих представлений, и что если я поеду с ними до Нью-Йорка, они будут давать мне по одному доллару за каждый день моих услуг и три доллара дополнительно за каждую ночь, когда я буду играть на их выступлениях, помимо суммы, достаточной для оплаты расходов на мое возвращение из Нью-Йорка в Саратогу.

Я сразу же принял заманчивое предложение, как из-за вознаграждения, которое оно обещало, так и из желания посетить метрополию. Они хотели уехать немедленно. Думая, что мое отсутствие будет кратким, я не счел нужным писать Энн, куда я уехал; на самом деле полагая, что мое возвращение, возможно, будет таким же быстрым, как и ее. Поэтому, взяв смену белья и свою скрипку, я был готов к отъезду. Экипаж был подан — крытый, запряженный парой благородных гнедых лошадей, в целом представляющий собой элегантный выезд. Их багаж, состоящий из трех больших сундуков, был закреплен на багажнике, и, взобравшись на место кучера, в то время как они заняли свои места сзади, я уехал из Саратоги по дороге в Олбани, воодушевленный своим новым положением и счастливый, как никогда в любой день всей своей жизни.

Мы проехали через Болстон и, выйдя на так называемую хребтовую дорогу, если моя память мне не изменяет, последовали прямо в Олбани. Мы достигли этого города до темноты и остановились в отеле к югу от музея.

В эту ночь у меня была возможность стать свидетелем одного из их выступлений — единственного за все время, что я был с ними. Гамильтон был поставлен у двери; я составлял оркестр, в то время как Браун обеспечивал развлечение. Оно состояло в подбрасывании шаров, танцах на канате, жарке блинов в шляпе, вызывании визга невидимых свиней и других подобных трюках чревовещания и ловкости рук. Аудитория была необычайно редкой, да и не самого избранного характера, и отчет Гамильтона о доходах представлял собой лишь «жалкий вид пустых лож».

Рано утром следующего дня мы возобновили наше путешествие. Основной темой их разговоров теперь было выражение беспокойства о том, чтобы добраться до цирка без промедления. Они спешили вперед, больше не останавливаясь для выступлений, и в свое время мы достигли Нью-Йорка, остановившись в доме на западной стороне города, на улице, идущей от Бродвея к реке. Я полагал, что мое путешествие подошло к концу, и ожидал через день или два, по крайней мере, вернуться к своим друзьям и семье в Саратогу. Браун и Гамильтон, однако, начали упрашивать меня продолжить путь с ними в Вашингтон. Они утверждали, что сразу по их прибытии, теперь, когда приближался летний сезон, цирк отправится на север. Они обещали мне положение и высокую зарплату, если я поеду с ними. Они много распространялись о преимуществах, которые это принесет мне, и такими были лестные представления, которые они делали, что я наконец решил принять предложение.

На следующее утро они предположили, что, поскольку мы собираемся въехать в рабовладельческий штат, было бы хорошо перед отъездом из Нью-Йорка получить свободные бумаги. Идея показалась мне разумной, хотя я думаю, что она вряд ли пришла бы мне в голову, если бы они ее не предложили. Мы немедленно направились в то, что я понял как Таможню. Они принесли присягу в определенных фактах, показывающих, что я свободный человек. Бумага была составлена и передана нам с указанием отнести ее в канцелярию клерка. Мы так и сделали, и клерк, добавив что-то к ней, за что было заплачено шесть шиллингов, мы вернулись снова в Таможню. Были пройдены некоторые дальнейшие формальности, прежде чем она была завершена, когда, заплатив чиновнику два доллара, я положил бумаги в карман и отправился с двумя своими друзьями в наш отель. Я должен признаться, что в то время думал, что бумаги едва ли стоят затрат на их получение — опасение за мою личную безопасность никогда не приходило мне в голову даже в самой отдаленной степени. Клерк, к которому нас направили, я помню, сделал запись в большой книге, которая, я полагаю, до сих пор находится в офисе. Ссылка на записи во второй половине марта или начале апреля 1841 года, я не сомневаюсь, удовлетворит скептиков, по крайней мере, в том, что касается этой конкретной сделки.



Имея доказательство свободы в своем распоряжении, на следующий день после нашего прибытия в Нью-Йорк мы переправились на пароме в Джерси-Сити и поехали по дороге в Филадельфию. Здесь мы оставались одну ночь, продолжив наше путешествие в Балтимор рано утром. В свое время мы прибыли в последний город и остановились в отеле недалеко от железнодорожного депо, который либо держал некий мистер Рэтбоун, либо был известен как Рэтбоун-Хаус. Весь путь из Нью-Йорка их беспокойство о том, чтобы добраться до цирка, казалось, становилось все более и более интенсивным. Мы оставили экипаж в Балтиморе и, сев в вагоны, направились в Вашингтон, куда прибыли как раз в сумерках, накануне похорон генерала Гаррисона, и остановились в отеле Гэдсби на Пенсильвания-авеню.

После ужина они позвали меня в свои апартаменты и заплатили сорок три доллара — сумма, превышающая причитавшееся мне жалованье. Этот акт щедрости, по их словам, был следствием того, что они не так часто выступали, как обещали мне во время нашей поездки из Саратоги. Кроме того, они сообщили мне, что цирковая труппа намеревалась покинуть Вашингтон на следующее утро, но из-за похорон они решили остаться еще на день. Они были тогда, как и с момента нашей первой встречи, чрезвычайно любезны. Они не упускали случая обратиться ко мне с одобрением, в то время как я, со своей стороны, был, безусловно, весьма расположен к ним. Я доверился им без всяких оговорок и охотно доверился бы им почти в любой степени. Их постоянные разговоры и манера общения со мной — их предусмотрительность, когда они предложили идею с документами о свободе, и сотни других мелочей, которые нет нужды перечислять, — все это указывало на то, что они действительно были друзьями, искренне заботящимися о моем благополучии. Не знаю, так ли это было. Не знаю, были ли они невинны в том великом злодеянии, в котором я теперь считаю их виновными. Были ли они соучастниками моих несчастий — тонкими и бесчеловечными монстрами в человеческом обличье, намеренно заманившими меня прочь от дома, семьи и свободы ради золота, — те, кто читает эти страницы, будут иметь те же средства для определения, что и я. Если они были невинны, то мое внезапное исчезновение должно было быть поистине необъяснимым; но, обдумывая все сопутствующие обстоятельства, я до сих пор не могу позволить себе столь благосклонное предположение в их адрес.

Получив от них деньги, которых у них, по-видимому, было в избытке, они посоветовали мне не выходить в ту ночь на улицу, поскольку я не был знаком с обычаями города. Пообещав последовать их совету, я оставил их вместе, и вскоре после этого цветной слуга проводил меня в спальню в задней части отеля, на первом этаже. Я лег отдохнуть, думая о доме, жене, детях и о том огромном расстоянии, что пролегло между нами, пока не уснул. Но никакой добрый ангел сострадания не подошел к моему изголовью, призывая меня бежать — никакой голос милосердия не предупредил меня в моих снах об испытаниях, которые были уже совсем близко.

На следующий день в Вашингтоне состоялось грандиозное шествие. Грохот пушек и звон колоколов наполняли воздух, многие дома были окутаны крепом, а улицы почернели от людей. По мере того как день продвигался, появилась процессия, медленно двигавшаяся по Авеню, карета за каретой, в длинной череде, в то время как тысячи и тысячи следовали пешком — все двигались под звуки печальной музыки. Они несли мертвое тело Гаррисона к могиле.

С самого раннего утра я постоянно находился в компании Гамильтона и Брауна. Они были единственными людьми, которых я знал в Вашингтоне. Мы стояли вместе, когда проходила похоронная процессия. Я отчетливо помню, как оконные стекла разбивались и с грохотом падали на землю после каждого залпа пушек, которые стреляли на кладбище. Мы отправились к Капитолию и долго гуляли по его территории. Днем они прогуливались в сторону Дома Президента, все время держа меня рядом с собой и указывая на различные достопримечательности. Цирка я пока не видел. На самом деле, я почти не думал о нем, если вообще думал, среди суматохи того дня.

Мои друзья несколько раз в течение дня заходили в питейные заведения и заказывали спиртное. Однако, насколько я их знал, они вовсе не были склонны к излишествам. В этих случаях, выпив сами, они наливали стакан и мне. Я не опьянел, что можно заключить из того, что произошло впоследствии. Ближе к вечеру, вскоре после того, как я выпил одно из этих угощений, я начал испытывать крайне неприятные ощущения. Я почувствовал себя очень плохо. У меня начала болеть голова — тупая, тяжелая боль, невыразимо неприятная. За ужином у меня не было аппетита; вид и запах еды вызывали тошноту. Около темноты тот же слуга проводил меня в комнату, которую я занимал накануне. Браун и Гамильтон посоветовали мне лечь, сочувственно жалея меня и выражая надежду, что утром мне станет лучше. Сняв только сюртук и сапоги, я бросился на кровать. Спать было невозможно. Боль в голове продолжала усиливаться, пока не стала почти невыносимой. Вскоре меня охватила жажда. Губы пересохли. Я не мог думать ни о чем, кроме воды — об озерах и текучих реках, о ручьях, где я наклонялся, чтобы напиться, и о капающем ведре, поднимающемся со дна колодца с прохладным и переливающимся нектаром. Около полуночи, насколько я мог судить, я встал, не в силах больше терпеть такую сильную жажду. Я был чужим в этом доме и ничего не знал о его помещениях. Никто, насколько я мог заметить, не бодрствовал. Нащупывая путь наугад, я не знал куда, но в конце концов нашел дорогу на кухню в подвале. Двое или трое цветных слуг передвигались по ней, одна из них, женщина, дала мне два стакана воды. Это принесло мгновенное облегчение, но к тому времени, как я снова добрался до своей комнаты, то же жгучее желание пить, та же мучительная жажда вернулись снова. Она была даже более мучительной, чем прежде, как и дикая боль в голове, если такое вообще возможно. Я был в тяжелом состоянии — в невыносимой агонии! Казалось, я стою на краю безумия! Воспоминание об этой ночи ужасных страданий будет преследовать меня до самой могилы.

Примерно через час или более после моего возвращения с кухни я почувствовал, что кто-то входит в мою комнату. Казалось, их было несколько — смешение различных голосов, — но сколько их было или кто они такие, я сказать не могу. Были ли среди них Браун и Гамильтон — это лишь вопрос догадок. Я помню лишь с некоторой ясностью, что мне сказали, будто необходимо пойти к врачу и купить лекарство, и что, натянув сапоги, без сюртука и шляпы, я последовал за ними через длинный проход, или аллею, на открытую улицу. Она отходила под прямым углом от Пенсильвания-авеню. На противоположной стороне в окне горел свет. У меня сложилось впечатление, что со мной тогда было три человека, но это совершенно неопределенно и смутно, как воспоминание о болезненном сне. Идти к свету, который, как я вообразил, исходил из кабинета врача и который, казалось, удалялся по мере того, как я приближался, — это последнее мерцающее воспоминание, которое я могу сейчас припомнить. С того момента я потерял сознание. Как долго я оставался в таком состоянии — только ли ту ночь или много дней и ночей — я не знаю; но когда сознание вернулось, я обнаружил, что я один, в полной темноте и в цепях.

Боль в голове несколько утихла, но я был очень слаб и обессилен. Я сидел на низкой скамье, сделанной из грубых досок, без сюртука и шляпы. На моих руках были наручники. Вокруг лодыжек также были тяжелые кандалы. Один конец цепи был прикреплен к большому кольцу в полу, другой — к кандалам на моих лодыжках. Я тщетно пытался встать на ноги. Очнувшись от такого болезненного транса, я не сразу смог собрать мысли. Где я? Что означали эти цепи? Где Браун и Гамильтон? Что я сделал, чтобы заслужить заточение в таком подземелье? Я не мог понять. Был какой-то пробел неопределенной продолжительности, предшествовавший моему пробуждению в этом одиноком месте, события которого память не могла восстановить, как бы я ни старался. Я напряженно прислушивался к любому знаку или звуку жизни, но ничто не нарушало гнетущую тишину, кроме звона моих цепей, когда я случайно двигался. Я заговорил вслух, но звук собственного голоса испугал меня. Я ощупал свои карманы, насколько позволяли кандалы — достаточно далеко, чтобы убедиться, что меня не только лишили свободы, но и что мои деньги и документы о свободе тоже исчезли! Тогда в моем сознании начала пробиваться мысль, поначалу смутная и запутанная, что меня похитили. Но это я счел невероятным. Должно быть, произошло какое-то недоразумение — какая-то досадная ошибка. Не может быть, чтобы со свободным гражданином Нью-Йорка, который никого не обидел и не нарушил никакого закона, обращались так бесчеловечно. Однако чем больше я размышлял о своем положении, тем больше укреплялся в своих подозрениях. Это была поистине безрадостная мысль. Я чувствовал, что в бесчувственном человеке нет ни доверия, ни милосердия; и, вверив себя Богу угнетенных, я склонил голову на свои закованные в кандалы руки и горько заплакал.





ГЛАВА III.


МУЧИТЕЛЬНЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ — ДЖЕЙМС Х. БЁРЧ — ЗАГОН ДЛЯ РАБОВ УИЛЬЯМСА В ВАШИНГТОНЕ — ЛАКЕЙ РАДБЕРН — ЗАЯВЛЕНИЕ О МОЕЙ СВОБОДЕ — ГНЕВ ТОРГОВЦА — ЛОПАТКА И ПЛЕТЬ-ДЕВЯТИХВОСТКА — ПОРКА — НОВЫЕ ЗНАКОМСТВА — РЭЙ, УИЛЬЯМС И РЭНДАЛЛ — ПРИБЫТИЕ МАЛЕНЬКОЙ ЭМИЛИ И ЕЕ МАТЕРИ В ЗАГОН — МАТЕРИНСКИЕ СКОРБИ — ИСТОРИЯ ЭЛАЙЗЫ.



Прошло около трех часов, в течение которых я оставался сидеть на низкой скамье, погруженный в мучительные размышления. Наконец я услышал крик петуха, а вскоре до моих ушей донесся отдаленный грохот, как будто кареты спешили по улицам, и я понял, что наступил день. Однако ни один луч света не проникал в мою тюрьму. Наконец я услышал шаги прямо над головой, как будто кто-то ходил взад-вперед. Тогда мне пришло в голову, что я, должно быть, нахожусь в подземном помещении, и сырые, затхлые запахи этого места подтверждали это предположение. Шум наверху продолжался по меньшей мере час, когда, наконец, я услышал шаги, приближающиеся снаружи. Ключ загремел в замке — тяжелая дверь отворилась на петлях, впуская поток света, и двое мужчин вошли и встали передо мной. Один из них был крупным, мощным мужчиной лет сорока, возможно, с темно-каштановыми волосами, слегка тронутыми сединой. Его лицо было полным, цвет лица — румяным, черты лица — грубыми, выражающими лишь жестокость и хитрость. Он был ростом около пяти футов десяти дюймов, плотного телосложения, и, без предубеждения, должен сказать, был человеком, чей весь облик был зловещим и отталкивающим. Его звали Джеймс Х. Бёрч, как я узнал позже, — известный работорговец в Вашингтоне; и тогда, или недавно, связанный деловыми отношениями, как партнер, с Теофилом Фрименом из Нового Орлеана. Человеком, который сопровождал его, был простой лакей по имени Эбенезер Радберн, который выполнял лишь обязанности тюремщика. Оба этих человека до сих пор живут в Вашингтоне, или жили во время моего возвращения через этот город из рабства в январе прошлого года.

Свет, проникавший через открытую дверь, позволил мне осмотреть комнату, в которой я был заперт. Она была около двенадцати футов в квадрате — стены из прочной каменной кладки. Пол был из тяжелых досок. Было одно маленькое окно, перекрещенное большими железными прутьями, с наружной ставней, надежно закрепленной.

Окованная железом дверь вела в соседнюю камеру, или свод, совершенно лишенную окон или каких-либо средств для проникновения света. Обстановка комнаты, в которой я находился, состояла из деревянной скамьи, на которой я сидел, старомодной грязной печки-коробки, и, кроме этого, ни в одной из камер не было ни кровати, ни одеяла, ни чего-либо еще. Дверь, через которую вошли Бёрч и Радберн, вела через небольшой проход, вверх по лестнице во двор, окруженный кирпичной стеной высотой десять или двенадцать футов, непосредственно позади здания такой же ширины, как и оно само. Двор простирался от дома примерно на тридцать футов. В одной части стены была сильно окованная железом дверь, открывающаяся в узкий крытый проход, ведущий вдоль одной стороны дома на улицу. Судьба цветного человека, за которым закрывалась дверь, ведущая из этого узкого прохода, была предрешена. Верх стены поддерживал один конец крыши, которая поднималась внутрь, образуя своего рода открытый навес. Под крышей со всех сторон был ветхий чердак, где рабы, если возникнет желание, могли спать ночью или в ненастную погоду искать укрытия от бури. Во многих отношениях это было похоже на фермерский скотный двор, за исключением того, что он был построен так, что внешний мир никогда не мог увидеть человеческий скот, который там содержался.

Здание, к которому примыкал двор, было двухэтажным и выходило на одну из общественных улиц Вашингтона. Снаружи оно выглядело как тихий частный дом. Незнакомец, глядя на него, никогда бы не догадался о его гнусном предназначении. Как ни странно, в пределах прямой видимости этого самого дома, глядя на него с его господствующей высоты, находился Капитолий. Голоса патриотических представителей, хвастающихся свободой и равенством, и лязг цепей бедного раба почти сливались воедино. Загон для рабов в самой тени Капитолия!



Таково точное описание загона для рабов Уильямса в Вашингтоне, каким он был в 1841 году, в одном из подвалов которого я оказался столь необъяснимым образом заперт.

«Ну, парень, как ты себя чувствуешь теперь?» — сказал Бёрч, входя через открытую дверь. Я ответил, что болен, и спросил о причине моего заключения. Он ответил, что я его раб — что он купил меня и что собирается отправить меня в Новый Орлеан. Я вслух и смело заявил, что я свободный человек — житель Саратоги, где у меня есть жена и дети, которые также свободны, и что меня зовут Нортап. Я горько жаловался на странное обращение, которому подвергся, и пригрозил, что после освобождения потребую сатисфакции за эту несправедливость. Он отрицал, что я свободен, и с решительной клятвой заявил, что я приехал из Джорджии. Снова и снова я утверждал, что я ничей не раб, и настаивал на том, чтобы он немедленно снял с меня цепи. Он пытался заставить меня замолчать, как будто боялся, что мой голос услышат. Но я не хотел молчать и клеймил виновников моего заключения, кем бы они ни были, как отъявленных негодяев. Поняв, что не может успокоить меня, он пришел в ярость. С богохульными клятвами он называл меня черным лжецом, беглым из Джорджии и всякими другими нецензурными и вульгарными эпитетами, которые только могла придумать самая непристойная фантазия.

В это время Радберн молча стоял рядом. Его делом было присматривать за этой человеческой, или, скорее, бесчеловечной конюшней, принимая рабов, кормя и избивая их по ставке два шиллинга за голову в день. Повернувшись к нему, Бёрч приказал принести лопатку и плеть-девятихвостку. Он исчез и через несколько мгновений вернулся с этими орудиями пыток. Лопатка, как ее называют на жаргоне рабовладельцев, или, по крайней мере, та, с которой я впервые познакомился и о которой сейчас говорю, была куском доски из твердого дерева длиной восемнадцать или двадцать дюймов, вылепленной по форме старомодной ложки для пудинга или обычного весла. На сплющенной части, которая была по окружности размером с две открытые ладони, было просверлено небольшим буравом множество отверстий. Плеть представляла собой толстую веревку из многих прядей — пряди были расплетены, и на конце каждой был завязан узел.

Как только появились эти грозные кнуты, я был схвачен ими обоими и грубо лишен одежды. Мои ноги, как уже говорилось, были прикованы к полу. Перетащив меня через скамью лицом вниз, Радберн поставил свою тяжелую ногу на кандалы между моими запястьями, болезненно прижимая их к полу. Бёрч начал избивать меня лопаткой. Удар за ударом наносились по моему обнаженному телу. Когда его неумолимая рука уставала, он останавливался и спрашивал, по-прежнему ли я настаиваю на том, что я свободный человек. Я настаивал на этом, и тогда удары возобновлялись, быстрее и энергичнее, если это было возможно, чем прежде. Когда он снова уставал, он повторял тот же вопрос и, получая тот же ответ, продолжал свою жестокую работу. Все это время воплощенный дьявол произносил самые дьявольские проклятия. Наконец лопатка сломалась, оставив бесполезную рукоятку в его руке. Но я все равно не сдавался. Все его жестокие удары не могли вырвать из моих уст гнусную ложь, что я раб. Безумно бросив на пол рукоятку сломанной лопатки, он схватил веревку. Это было гораздо больнее, чем другое. Я боролся изо всех сил, но тщетно. Я молил о пощаде, но на мою молитву отвечали лишь проклятиями и ударами. Я думал, что умру под ударами этого проклятого зверя. Даже сейчас плоть содрогается на моих костях, когда я вспоминаю эту сцену. Я весь горел. Свои страдания я не могу сравнить ни с чем иным, кроме как с жгучими муками ада!
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СЦЕНА В ЗАГОНЕ ДЛЯ РАБОВ В ВАШИНГТОНЕ.




Наконец я замолчал в ответ на его повторяющиеся вопросы. Я не давал никакого ответа. На самом деле, я почти терял способность говорить. Все же он без устали наносил удары плетью по моему бедному телу, пока не казалось, что с каждым ударом растерзанная плоть сдирается с моих костей. Человек хоть с частицей милосердия в душе не стал бы так жестоко избивать даже собаку. Наконец Радберн сказал, что бесполезно пороть меня дальше — что я и так буду достаточно изранен. После этого Бёрч остановился, сказав с предостерегающим потрясанием кулаком перед моим лицом и шипя слова сквозь плотно сжатые зубы, что если я когда-нибудь осмелюсь снова заявить, что имею право на свободу, что меня похитили или что-либо подобное, то порка, которую я только что получил, — ничто по сравнению с тем, что последует. Он поклялся, что либо покорит, либо убьет меня. С этими утешительными словами кандалы были сняты с моих запястий, ноги по-прежнему оставались прикованными к кольцу; ставня маленького зарешеченного окна, которая была открыта, была снова закрыта, и, выйдя и заперев за собой большую дверь, они оставили меня в темноте, как и прежде.

Через час, может быть, два, мое сердце подпрыгнуло к горлу, когда ключ снова загремел в двери. Я, который был так одинок и который так страстно желал увидеть кого-нибудь, мне было все равно кого, теперь содрогнулся при мысли о приближении человека. Человеческое лицо было для меня страшным, особенно белое. Вошел Радберн, принеся с собой на оловянной тарелке кусок сморщенной жареной свинины, ломоть хлеба и чашку воды. Он спросил, как я себя чувствую, и заметил, что я получил довольно суровую порку. Он увещевал меня против приличия заявлять о своей свободе. В довольно покровительственном и доверительном тоне он посоветовал мне, что чем меньше я буду говорить на эту тему, тем лучше будет для меня. Человек явно пытался казаться добрым — тронут ли он был видом моего печального состояния или с целью заставить меня замолчать относительно моих прав, сейчас не стоит гадать. Он отпер кандалы на моих лодыжках, открыл ставни маленького окна и ушел, оставив меня снова одного.

К этому времени я стал скованным и болезненным; мое тело было покрыто волдырями, и я мог двигаться только с большой болью и трудом. Из окна я не мог наблюдать ничего, кроме крыши, покоящейся на соседней стене. Ночью я ложился на сырой, твердый пол, без какой-либо подушки или покрытия. Пунктуально, дважды в день, Радберн приходил со своей свининой, хлебом и водой. У меня было мало аппетита, хотя меня мучила постоянная жажда. Мои раны не позволяли мне оставаться более нескольких минут в одном положении; поэтому, сидя, стоя или медленно передвигаясь, я проводил дни и ночи. Я был подавлен и обескуражен. Мысли о моей семье, о жене и детях постоянно занимали мой ум. Когда сон одолевал меня, я видел их во сне — видел, что я снова в Саратоге, что я могу видеть их лица и слышать их голоса, зовущие меня. Пробуждаясь от приятных призраков сна к горькой реальности вокруг меня, я мог только стонать и плакать. Все же мой дух не был сломлен. Я предавался предвкушению побега, и притом скорого. Невозможно, рассуждал я, чтобы люди были настолько несправедливы, чтобы удерживать меня в рабстве, когда правда о моем деле станет известна. Бёрч, убедившись, что я не беглец из Джорджии, конечно, отпустит меня. Хотя подозрения в адрес Брауна и Гамильтона возникали нечасто, я не мог примириться с мыслью, что они причастны к моему заключению. Конечно, они будут искать меня — они освободят меня из рабства. Увы! Я тогда еще не познал меры «бесчеловечности человека к человеку» и того, до какой безграничной степени порочности он дойдет ради любви к наживе.

Через несколько дней внешняя дверь была распахнута, предоставив мне свободу передвижения по двору. Там я обнаружил трех рабов — одного из них, десятилетнего мальчика, других — молодых людей лет двадцати и двадцати пяти. Мне не потребовалось много времени, чтобы познакомиться и узнать их имена и подробности их истории.

Старшим был цветной человек по имени Клеменс Рэй. Он жил в Вашингтоне; долгое время управлял извозчичьей каретой и работал там в конюшне. Он был очень умен и полностью осознавал свое положение. Мысль о том, чтобы отправиться на юг, переполняла его горем. Бёрч купил его несколько дней назад и поместил там до тех пор, пока не будет готов отправить его на рынок в Новый Орлеан. От него я впервые узнал, что нахожусь в загоне для рабов Уильямса, месте, о котором я никогда раньше не слышал. Он описал мне, для каких целей оно было предназначено. Я повторил ему подробности своей печальной истории, но он мог лишь утешить меня своим сочувствием. Он также посоветовал мне впредь молчать на тему моей свободы; ибо, зная характер Бёрча, он заверил меня, что это приведет лишь к новой порке. Следующего по возрасту звали Джон Уильямс. Он вырос в Вирджинии, недалеко от Вашингтона. Бёрч взял его в счет уплаты долга, и он постоянно лелеял надежду, что его хозяин выкупит его, — надежду, которая впоследствии осуществилась. Мальчик был живым ребенком, откликавшимся на имя Рэндалл. Большую часть времени он играл во дворе, но иногда плакал, звал мать и гадал, когда она придет. Отсутствие матери казалось великим и единственным горем в его маленьком сердце. Он был слишком мал, чтобы осознать свое положение, и когда воспоминание о матери не приходило ему в голову, он развлекал нас своими приятными проделками.

Ночью Рэй, Уильямс и мальчик спали на чердаке сарая, а меня запирали в камере. Наконец каждому из нас выдали одеяла, подобные тем, что используются для лошадей, — единственная постель, которая была мне позволена в течение двенадцати лет после этого. Рэй и Уильямс задавали мне много вопросов о Нью-Йорке — как там обращаются с цветными людьми; как они могут иметь свои дома и семьи, и никто их не беспокоит и не угнетает; и Рэй, особенно, постоянно вздыхал о свободе. Такие разговоры, однако, не велись в присутствии Бёрча или смотрителя Радберна. Подобные стремления привели бы к ударам кнута по нашим спинам.

В этом повествовании, чтобы представить полное и правдивое изложение всех основных событий в истории моей жизни и изобразить институт рабства таким, каким я его видел и знал, необходимо говорить об известных местах и о многих людях, которые еще живы. Я был и всегда оставался совершенно чужим в Вашингтоне и его окрестностях — кроме Бёрча и Радберна, я не знал там ни одного человека, за исключением тех, о ком слышал от своих порабощенных товарищей. То, что я собираюсь сказать, если это ложь, может быть легко опровергнуто.

Я оставался в загоне для рабов Уильямса около двух недель. В ночь перед моим отъездом привели женщину, горько плачущую и ведущую за руку маленького ребенка. Это были мать и сводная сестра Рэндалла. При встрече с ними он был вне себя от радости, цепляясь за ее платье, целуя ребенка и проявляя всяческие признаки восторга. Мать также заключила его в свои объятия, нежно обняла и с любовью смотрела на него сквозь слезы, называя его многими ласковыми именами.

Эмили, ребенок, было семь или восемь лет, со светлым цветом лица и лицом удивительной красоты. Ее волосы падали локонами на шею, в то время как стиль и богатство ее платья и опрятность всего ее облика указывали на то, что она была воспитана среди богатства. Она была поистине милым ребенком. Женщина также была одета в шелк, с кольцами на пальцах и золотыми украшениями, свисающими с ушей. Ее вид и манеры, правильность и уместность ее языка — все это явно показывало, что она когда-то стояла выше обычного уровня раба. Она, казалось, была поражена, обнаружив себя в таком месте. Это был явно внезапный и неожиданный поворот судьбы, который привел ее туда. Наполняя воздух своими жалобами, ее вместе с детьми и мной затолкали в камеру. Язык может передать лишь неадекватное впечатление от плача, который она издавала непрерывно. Бросившись на пол и обхватив детей руками, она изливала такие трогательные слова, какие может подсказать только материнская любовь и доброта. Они тесно прижимались к ней, как будто только там была какая-то безопасность или защита. Наконец они уснули, положив головы ей на колени. Пока они спали, она разглаживала волосы на их маленьких лбах и разговаривала с ними всю ночь напролет. Она называла их своими любимыми — своими милыми детками — бедными невинными существами, которые не знали, какие страдания им суждено перенести. Скоро у них не будет матери, чтобы утешить их — их заберут у нее. Что с ними будет? О! Она не могла жить вдали от своей маленькой Эмми и своего дорогого мальчика. Они всегда были хорошими детьми и имели такие любящие манеры. Это разбило бы ей сердце, Бог знал, сказала она, если бы их забрали у нее; и все же она знала, что они намерены продать их, и, может быть, их разлучат, и они никогда больше не смогут увидеть друг друга. Достаточно было растопить каменное сердце, слушая жалобные выражения той безутешной и обезумевшей матери. Ее звали Элайза; и вот история ее жизни, как она позже рассказала ее:

Она была рабыней Элиши Берри, богатого человека, жившего в окрестностях Вашингтона. Она родилась, кажется, сказала она, на его плантации. Годами ранее он впал в распутный образ жизни и поссорился с женой. На самом деле, вскоре после рождения Рэндалла они расстались. Оставив жену и дочь в доме, который они всегда занимали, он построил новый поблизости, в поместье. В этот дом он привел Элайзу; и при условии, что она будет жить с ним, она и ее дети должны были быть освобождены. Она прожила с ним там девять лет, со слугами, прислуживающими ей, и обеспеченная всеми удобствами и роскошью жизни. Эмили была его ребенком! Наконец, ее молодая хозяйка, которая всегда оставалась с матерью в усадьбе, вышла замуж за мистера Джейкоба Брукса. В конце концов, по какой-то причине (как я понял из ее рассказа), не зависящей от Берри, был произведен раздел его имущества. Она и ее дети достались в долю мистеру Бруксу. В течение девяти лет, что она жила с Берри, из-за положения, которое она была вынуждена занимать, она и Эмили стали объектом ненависти и неприязни миссис Берри и ее дочери. Самого Берри она представляла как человека с добрым сердцем, который всегда обещал ей, что она получит свободу, и который, она не сомневалась, даровал бы ее ей тогда, если бы это было в его власти. Как только они таким образом перешли во владение и под контроль дочери, стало совершенно очевидно, что они недолго будут жить вместе. Вид Элайзы, казалось, был ненавистен миссис Брукс; она также не могла смотреть на ребенка, сводную сестру, и красивую, какой она была!

В тот день, когда ее привели в загон, Брукс привез ее из поместья в город под предлогом, что пришло время, когда ее документы о свободе должны быть оформлены в исполнение обещания ее хозяина. Окрыленная перспективой немедленной свободы, она нарядила себя и маленькую Эмми в их лучшие одежды и сопровождала его с радостным сердцем. По прибытии в город, вместо того чтобы быть крещенной в семью свободных людей, она была передана торговцу Бёрчу. Бумага, которая была оформлена, была купчей. Надежда многих лет была разрушена в одно мгновение. С высоты самого ликующего счастья до самых глубин несчастья она в тот день опустилась. Неудивительно, что она плакала и наполняла загон рыданиями и выражениями душераздирающего горя.

Элайза теперь мертва. Далеко вверх по Ред-Ривер, где она медленно изливает свои воды через нездоровые низменности Луизианы, она наконец покоится в могиле — единственном месте отдыха бедного раба! Как все ее страхи сбылись — как она скорбела день и ночь и не находила утешения — как, по ее предсказанию, ее сердце действительно разбилось под бременем материнского горя, будет видно по мере продолжения повествования.





ГЛАВА IV.


СКОРБИ ЭЛАЙЗЫ — ПОДГОТОВКА К ОТПРАВЛЕНИЮ — ПЕРЕГОН ПО УЛИЦАМ ВАШИНГТОНА — «ДА ЗДРАВСТВУЕТ КОЛУМБИЯ» — ГРОБНИЦА ВАШИНГТОНА — КЛЕМ РЭЙ — ЗАВТРАК НА ПАРОХОДЕ — СЧАСТЛИВЫЕ ПТИЦЫ — АКВИЯ-КРИК — ФРЕДЕРИКСБЕРГ — ПРИБЫТИЕ В РИЧМОНД — ГУДИН И ЕГО ЗАГОН ДЛЯ РАБОВ — РОБЕРТ ИЗ ЦИНЦИННАТИ — ДЭВИД И ЕГО ЖЕНА — МЭРИ И ЛЕТА — ВОЗВРАЩЕНИЕ КЛЕМА — ЕГО ПОСЛЕДУЮЩИЙ ПОБЕГ В КАНАДУ — БРИГ «ОРЛЕАН» — ДЖЕЙМС Х. БЁРЧ.



Временами в течение первой ночи заключения Элайзы в загоне она горько жаловалась на Джейкоба Брукса, мужа ее молодой хозяйки. Она заявляла, что если бы знала об обмане, который он намеревался совершить по отношению к ней, он никогда не привез бы ее туда живой. Они выбрали возможность забрать ее, когда хозяин Берри отсутствовал на плантации. Он всегда был добр к ней. Она хотела бы увидеть его; но знала, что даже он теперь не в силах спасти ее. Затем она снова начинала плакать — целуя спящих детей — разговаривая сначала с одним, потом с другим, пока они лежали в своем бессознательном сне, положив головы ей на колени. Так прошла долгая ночь; и когда забрезжил рассвет, а затем снова наступила ночь, она продолжала скорбеть и не находила утешения.



Около полуночи дверь камеры открылась, и вошли Бёрч и Радберн с фонарями в руках. Бёрч с проклятием приказал нам немедленно свернуть одеяла и готовиться к посадке на лодку. Он поклялся, что нас оставят, если мы не поторопимся. Он разбудил детей от сна грубым толчком и сказал, что они, по-видимому, чертовски сонные. Выйдя во двор, он позвал Клема Рэя, приказав ему покинуть чердак и войти в камеру, принеся с собой одеяло. Когда появился Клем, он поставил нас бок о бок и сковал нас наручниками — мою левую руку к его правой. Джона Уильямса забрали день или два назад, его хозяин выкупил его, к его великой радости. Клему и мне приказали маршировать, Элайза и дети следовали за нами. Нас провели во двор, оттуда в крытый проход и вверх по лестнице через боковую дверь в верхнюю комнату, где я слышал хождение взад-вперед. Ее обстановкой были печка, несколько старых стульев и длинный стол, покрытый бумагами. Это была побеленная комната без ковра на полу, и она казалась своего рода офисом. У одного из окон, помню, висел ржавый меч, который привлек мое внимание. Там был сундук Бёрча. Повинуясь его приказам, я взялся за одну из его ручек своей свободной рукой, а он, взявшись за другую, мы проследовали из передней двери на улицу в том же порядке, в каком покинули камеру.



Была темная ночь. Все было тихо. Я видел огни или их отражение в стороне Пенсильвания-авеню, но никого, даже случайного прохожего, не было видно. Я почти решился попытаться вырваться. Если бы я не был в наручниках, попытка была бы, безусловно, предпринята, какие бы последствия ни последовали. Радберн шел сзади, неся большую палку и подгоняя детей так быстро, как только могли идти малыши. Так мы прошли, в наручниках и в тишине, по улицам Вашингтона — через столицу нации, чья теория правления, как нам говорят, покоится на фундаменте неотъемлемого права человека на жизнь, свободу и стремление к счастью! Да здравствует Колумбия, счастливая страна, действительно!

Добравшись до парохода, нас быстро затолкали в трюм, среди бочек и ящиков с грузом. Цветной слуга принес свет, прозвенел колокол, и вскоре судно отправилось вниз по Потомаку, увозя нас неизвестно куда. Колокол звонил, когда мы проплывали мимо гробницы Вашингтона! Бёрч, без сомнения, с непокрытой головой почтительно склонился перед священным прахом человека, который посвятил свою прославленную жизнь свободе своей страны.

Никто из нас не спал той ночью, кроме Рэндалла и маленькой Эмми. Впервые Клем Рэй был полностью подавлен. Для него мысль об отправке на юг была ужасной в высшей степени. Он покидал друзей и связи своей юности — все, что было дорого и ценно его сердцу, — по всей вероятности, никогда не вернувшись. Он и Элайза смешивали свои слезы, оплакивая свою жестокую судьбу. Что касается меня, как бы трудно это ни было, я старался поддерживать свой дух. Я обдумывал сотни планов побега и твердо решил предпринять попытку при первом же отчаянном шансе, который представится. К этому времени я, однако, убедился, что моя истинная политика — больше ничего не говорить на тему того, что я родился свободным человеком. Это лишь подвергло бы меня жестокому обращению и уменьшило бы шансы на освобождение.

После восхода солнца утром нас позвали на палубу завтракать. Бёрч снял с нас наручники, и мы сели за стол. Он спросил Элайзу, не хочет ли она выпить. Она отказалась, вежливо поблагодарив его. Во время еды мы все молчали — между нами не было сказано ни слова. Мулатка, которая прислуживала за столом, казалось, проявила интерес к нашей судьбе — сказала нам взбодриться и не быть такими подавленными. Завтрак был закончен, наручники были надеты снова, и Бёрч приказал нам выйти на кормовую палубу. Мы сели вместе на какие-то ящики, все еще ничего не говоря в присутствии Бёрча. Время от времени пассажир выходил туда, где мы были, смотрел на нас некоторое время, а затем молча возвращался.

Это было очень приятное утро. Поля вдоль реки были покрыты зеленью, гораздо раньше, чем я привык видеть в это время года. Солнце светило тепло; птицы пели на деревьях. Счастливые птицы — я завидовал им. Я желал крыльев, как у них, чтобы я мог рассечь воздух туда, где мои птенцы тщетно ждали прихода отца в более прохладном регионе Севера.

До полудня пароход достиг Аквия-Крик. Там пассажиры пересели на дилижансы — Бёрч и его пять рабов занимали один исключительно. Он смеялся с детьми, а на одной из остановок даже купил им кусок имбирного пряника. Он сказал мне поднять голову и выглядеть бодро. Что я, возможно, получу хорошего хозяина, если буду вести себя прилично. Я не ответил ему. Его лицо было ненавистно мне, и я не мог смотреть на него. Я сидел в углу, лелея в своем сердце надежду, еще не угасшую, когда-нибудь встретить тирана на почве моего родного штата.

Во Фредериксберге нас пересадили из дилижанса в вагон, и до темноты мы прибыли в Ричмонд, главный город Вирджинии. В этом городе нас вывели из вагонов и повезли через улицу в загон для рабов, между железнодорожной станцией и рекой, который содержал некий мистер Гудин. Этот загон похож на загон Уильямса в Вашингтоне, за исключением того, что он несколько больше; и, кроме того, во дворе стояли два небольших домика по противоположным углам. Эти домики обычно встречаются во дворах для рабов, будучи используемыми как комнаты для осмотра человеческого товара покупателями перед заключением сделки. Нездоровье раба, так же как и лошади, существенно снижает его стоимость. Если гарантия не дается, тщательный осмотр является делом особой важности для негритянского жокея.



У ворот двора Гудина нас встретил сам этот джентльмен — невысокий, толстый человек с круглым, пухлым лицом, черными волосами и бакенбардами и цветом лица почти таким же темным, как у некоторых из его собственных негров. У него был жесткий, суровый вид, и ему было, возможно, около пятидесяти лет. Бёрч и он встретились с большой сердечностью. Они были, очевидно, старыми друзьями. Тепло пожимая друг другу руки, Бёрч заметил, что привез компанию, поинтересовался, в какое время уйдет бриг, и получил ответ, что он, вероятно, уйдет на следующий день в такой-то час. Гудин затем повернулся ко мне, взял меня за руку, повернул меня частично, посмотрел на меня пристально с видом человека, который считает себя хорошим судьей собственности, и как будто оценивая в своем уме, сколько я стою.

«Ну, парень, откуда ты приехал?»

Забывшись на мгновение, я ответил: «Из Нью-Йорка».

«Нью-Йорка! Черт возьми! Что ты там делал?» — был его удивленный вопрос.

Заметив в этот момент, что Бёрч смотрит на меня с гневным выражением, которое передавало смысл, нетрудно было понять, я немедленно сказал: «О, я только был там немного», в манере, предназначенной дать понять, что, хотя я, возможно, был так далеко, как Нью-Йорк, все же я хотел, чтобы было четко понято, что я не принадлежу к этому свободному штату, ни к какому другому.

Гудин затем повернулся к Клему, а затем к Элайзе и детям, осматривая их по отдельности и задавая различные вопросы. Он был доволен Эмили, как и все, кто видел милое личико ребенка. Она была не такой опрятной, как когда я впервые увидел ее; ее волосы были теперь несколько растрепаны; но сквозь их нечесаное и мягкое изобилие все еще сияло маленькое личико удивительной прелести. «В целом мы были неплохой партией — чертовски хорошей партией», — сказал он, подкрепляя это мнение не одним выразительным прилагательным, не найденным в христианском словаре. После этого мы прошли во двор. Довольно много рабов, я бы сказал, человек тридцать, передвигались или сидели на скамейках под навесом. Все они были чисто одеты — мужчины в шляпах, женщины с платками, повязанными вокруг голов.

Бёрч и Гудин, отделившись от нас, поднялись по ступенькам в задней части главного здания и сели на дверной порог. Они вступили в разговор, но предмет его я не мог слышать. Вскоре Бёрч спустился во двор, освободил меня от наручников и повел в один из маленьких домиков.

«Ты сказал тому человеку, что приехал из Нью-Йорка», — сказал он.

Я ответил: «Я сказал ему, что был так далеко, как Нью-Йорк, конечно, но не говорил ему, что принадлежу к нему, или что я свободный человек. Я не имел в виду никакого вреда, мастер Бёрч. Я бы не сказал этого, если бы подумал».

Он посмотрел на меня мгновение, как будто был готов поглотить меня, затем, повернувшись, вышел. Через несколько минут он вернулся. «Если я когда-нибудь услышу, что ты скажешь хоть слово о Нью-Йорке или о своей свободе, я убью тебя — я убью тебя; можешь на это рассчитывать», — яростно воскликнул он.

Я не сомневаюсь, что он понимал тогда лучше меня опасность и наказание за продажу свободного человека в рабство. Он чувствовал необходимость закрыть мне рот против преступления, которое, как он знал, совершал. Конечно, моя жизнь не весила бы и перышка в любой чрезвычайной ситуации, требующей такой жертвы. Несомненно, он имел в виду именно то, что сказал.

Под навесом с одной стороны двора был сооружен грубый стол, а наверху были спальные чердаки — такие же, как в загоне в Вашингтоне. После того как мы поели за этим столом наш ужин из свинины и хлеба, меня приковали наручниками к большому желтокожему человеку, довольно плотному и мясистому, с лицом, выражающим крайнюю меланхолию. Он был человеком умным и информированным. Скованные вместе, мы вскоре познакомились с историей друг друга. Его звали Роберт. Как и я, он родился свободным и имел жену и двоих детей в Цинциннати. Он сказал, что приехал на юг с двумя мужчинами, которые наняли его в городе его проживания. Без документов о свободе он был схвачен во Фредериксберге, помещен в заключение и избит, пока не усвоил, как и я, необходимость и политику молчания. Он был в загоне Гудина около трех недель. К этому человеку я очень привязался. Мы могли сочувствовать и понимать друг друга. Со слезами и тяжелым сердцем, не многие дни спустя, я видел, как он умирал, и смотрел в последний раз на его безжизненную форму!

Роберт и я, с Клемом, Элайзой и ее детьми, спали той ночью на наших одеялах в одном из маленьких домиков во дворе. Там были еще четверо, все с той же плантации, которые были проданы и теперь были на пути на юг, которые также занимали его с нами. Дэвид и его жена Кэролайн, оба мулаты, были чрезвычайно взволнованы. Они боялись мысли о том, что их отправят на тростниковые и хлопковые поля; но их величайшим источником беспокойства было опасение быть разлученными. Мэри, высокая, гибкая девушка, самого угольно-черного цвета, была апатична и, по-видимому, безразлична. Как и многие из этого класса, она едва ли знала, что есть такое слово, как свобода. Воспитанная в невежестве животного, она обладала лишь немногим большим, чем интеллект животного. Она была одной из тех, и таких очень много, кто боится только кнута своего хозяина и не знает иного долга, кроме как повиноваться его голосу. Другой была Лета. Она была совершенно другого характера. У нее были длинные прямые волосы, и она больше походила на индианку, чем на негритянку. У нее были острые и злобные глаза, и она постоянно изъяснялась языком ненависти и мести. Ее муж был продан. Она не знала, где она. Смена хозяев, была она уверена, не могла быть к худшему. Ей было все равно, куда они могут ее увезти. Указывая на шрамы на своем лице, отчаянное создание желало, чтобы она могла дожить до дня, когда сможет смыть их чьей-то кровью!

Пока мы таким образом узнавали историю несчастий друг друга, Элайза сидела в углу одна, распевая псалмы и молясь за своих детей. Измученный бессонницей, я больше не мог бороться с приближением этого «сладкого целителя», и, прилечь рядом с Робертом на пол, вскоре забылся и проспал до самого рассвета.

Утром, под присмотром Гудина подметя двор и умывшись, мы получили приказ свернуть одеяла и готовиться к продолжению пути. Клему Рэю сообщили, что он дальше не поедет, так как Бёрч по какой-то причине решил вернуть его в Вашингтон. Он был очень рад. Пожав друг другу руки, мы расстались в загоне для рабов в Ричмонде, и с тех пор я его не видел. Но, к моему великому удивлению, уже после своего возвращения я узнал, что он сбежал из рабства и, направляясь к свободной земле Канады, однажды ночью остановился в доме моего зятя в Саратоге, сообщив моей семье о месте и условиях, в которых он меня оставил.

После полудня нас выстроили по двое, Роберта и меня впереди, и в таком порядке Бёрч и Гудин погнали нас со двора через улицы Ричмонда к бригу «Орлеан». Это было судно внушительных размеров, с полным парусным вооружением, груженное в основном табаком. К пяти часам мы все были на борту. Бёрч принес каждому из нас по жестяной кружке и ложке. На бриге нас было сорок человек — все, кто находился в загоне, кроме Клема.

Маленьким перочинным ножом, который у меня не отобрали, я начал вырезать инициалы своего имени на жестяной кружке. Остальные тут же столпились вокруг, прося меня сделать то же самое на их кружках. Со временем я удовлетворил просьбу каждого, о чем они, по-видимому, не забыли.

На ночь нас всех запирали в трюме, а люк задраивали. Мы ложились на ящики или там, где находилось достаточно места, чтобы расстелить на полу одеяла.

Бёрч сопровождал нас только до Ричмонда, откуда вернулся в столицу вместе с Клемом. Лишь спустя почти двенадцать лет, а именно в январе этого года, в полицейском управлении Вашингтона я снова увидел его лицо.

Джеймс Х. Бёрч был работорговцем — покупал мужчин, женщин и детей по дешевке, а продавал с наценкой. Он был спекулянтом живым товаром — занятие постыдное, и на Юге к нему относились именно так. На данный момент он исчезает со страниц этого повествования, но появится снова перед его завершением, уже не в образе тирана, хлещущего людей кнутом, а в качестве арестованного, жалкого преступника в суде, который не смог вершить над ним правосудие.





ГЛАВА V.


ПРИБЫТИЕ В НОРФОЛК — ФРЕДЕРИК И МАРИЯ — АРТУР, СВОБОДНЫЙ ЧЕЛОВЕК — НАЗНАЧЕНИЕ СТЮАРДОМ — ДЖИМ, КАФФИ И ДЖЕННИ — ШТОРМ — БАНКИ БАГАМСКИХ ОСТРОВОВ — ШТИЛЬ — ЗАГОВОР — БЕЛЬБОТ — ОСПА — СМЕРТЬ РОБЕРТА — МЭННИНГ, МАТРОС — ВСТРЕЧА В БАКЕ — ПИСЬМО — ПРИБЫТИЕ В НОВЫЙ ОРЛЕАН — ОСВОБОЖДЕНИЕ АРТУРА — ТЕОФИЛ ФРИМЕН, ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЬ — ПЛАТТ — ПЕРВАЯ НОЧЬ В НОВООРЛЕАНСКОМ ЗАГОНЕ ДЛЯ РАБОВ.



После того как мы все оказались на борту, бриг «Орлеан» двинулся вниз по реке Джеймс. Миновав Чесапикский залив, на следующий день мы прибыли к городу Норфолк. Пока мы стояли на якоре, к нам подошло судно из города, доставившее еще четырех рабов. Фредерик, восемнадцатилетний юноша, родился рабом, как и Генри, который был на несколько лет старше. Оба они были домашними слугами в городе. Мария была довольно благородной на вид цветной девушкой с безупречной фигурой, но невежественной и чрезвычайно тщеславной. Мысль о поездке в Новый Орлеан ей нравилась. Она была необычайно высокого мнения о своей привлекательности. Приняв надменный вид, она заявила своим спутникам, что не сомневается: как только мы прибудем в Новый Орлеан, какой-нибудь богатый холостяк с хорошим вкусом тут же купит ее!



Но самым примечательным из четверых был человек по имени Артур. Когда судно приблизилось, он отчаянно сопротивлялся своим тюремщикам. Только силой его затащили на борт брига. Он громко протестовал против такого обращения и требовал освобождения. Его лицо было опухшим, покрытым ранами и синяками, а одна сторона и вовсе представляла собой сплошную кровоточащую рану. Его в спешке втолкнули в люк трюма. Я уловил суть его истории, пока его, сопротивляющегося, тащили мимо, а позже он рассказал мне ее более подробно, и вот что это было: он долго жил в Норфолке и был свободным человеком. Там у него осталась семья, а по профессии он был каменщиком. Задержавшись, он поздно ночью возвращался домой в пригород, когда в безлюдной улице на него напала банда. Он сражался, пока не иссякли силы. В конце концов, одолев его, нападавшие заткнули ему рот, связали веревками и избили до потери сознания. Несколько дней они прятали его в загоне для рабов в Норфолке — заведении, как оказалось, весьма обычном для городов Юга. Накануне вечером его вывели и посадили на судно, которое, отойдя от берега, ожидало нашего прибытия. Некоторое время он продолжал протестовать и был совершенно безутешен. Однако в конце концов замолчал. Он погрузился в мрачное и задумчивое состояние и, казалось, советовался сам с собой. В решительном лице этого человека было что-то, что наводило на мысли об отчаянии.

После отплытия из Норфолка наручники сняли, и днем нам разрешалось оставаться на палубе. Капитан выбрал Роберта своим официантом, а меня назначили следить за кухней и распределением еды и воды. У меня было три помощника: Джим, Каффи и Дженни. В обязанности Дженни входило приготовление кофе, который состоял из кукурузной муки, поджаренной в котелке, сваренной и подслащенной патокой. Джим и Каффи пекли кукурузные лепешки и варили бекон.

Стоя у стола, сделанного из широкой доски, лежащей на бочках, я нарезал и раздавал каждому по куску мяса и лепешке, а из котелка Дженни наливал каждому по чашке кофе. Тарелками не пользовались, и их черные пальцы заменяли ножи и вилки. Джим и Каффи были очень скромны и внимательны к делу, несколько польщенные своим положением помощников повара и, несомненно, чувствуя, что на них лежит большая ответственность. Меня называли стюардом — имя, данное мне капитаном.

Рабов кормили дважды в день, в десять и пять часов — всегда давали одну и ту же пищу в том же количестве и тем же способом, как описано выше. На ночь нас загоняли в трюм и надежно запирали.

Мы едва успели потерять из виду землю, как нас настиг сильный шторм. Бриг так раскачивало и бросало, что мы боялись, как бы он не пошел ко дну. Одних мучила морская болезнь, другие стояли на коленях и молились, а некоторые крепко держались друг за друга, парализованные страхом. Из-за морской болезни место нашего заключения стало отвратительным и омерзительным. Было бы счастьем для большинства из нас — это избавило бы от мук сотен ударов кнутом и ужасной смерти в конце — если бы сострадательное море забрало нас в тот день из лап безжалостных людей. Мысль о том, что Рэндалл и маленькая Эмми погружаются в пучину к морским чудовищам, кажется более приятной, чем думать о них сейчас, возможно, влачащих жизнь в непосильном труде.

Когда мы были в поле зрения Багамских банков, в месте под названием Олд-Пойнт-Компасс, или «Дыра в стене», нас три дня удерживал штиль. Не было ни дуновения ветра. Воды залива приобрели странный белый оттенок, как известковая вода.

В ходе событий я подхожу к описанию случая, который никогда не вспоминаю без чувства сожаления. Я благодарю Бога, который позволил мне с тех пор вырваться из оков рабства, за то, что по его милосердному вмешательству я не запятнал свои руки кровью его творений. Пусть те, кто никогда не оказывался в подобных обстоятельствах, не судят меня строго. Пока они не были закованы в цепи и избиты — пока они не оказались в моем положении, увозимые от дома и семьи к земле рабства, — пусть воздержатся от слов о том, чего бы они не сделали ради свободы. Насколько я был бы оправдан в глазах Бога и людей, сейчас нет нужды рассуждать. Достаточно сказать, что я могу поздравить себя с мирным завершением дела, которое одно время грозило серьезными последствиями.

Ближе к вечеру первого дня штиля Артур и я сидели на баке судна, на брашпиле. Мы беседовали о вероятной судьбе, которая нас ждала, и вместе оплакивали свои несчастья. Артур сказал, и я согласился с ним, что смерть куда менее ужасна, чем та жизнь, что нас ждала. Долго мы говорили о наших детях, о прошлой жизни и о вероятности побега. Один из нас предложил захватить бриг. Мы обсуждали возможность в таком случае добраться до гавани Нью-Йорка. Я мало что знал о компасе, но мысль рискнуть и попробовать была встречена с энтузиазмом. Мы взвешивали шансы за и против в столкновении с экипажем. На кого можно положиться, а на кого нет, подходящее время и способ нападения — все это обсуждалось снова и снова. С того момента, как возник план, я начал надеяться. Я постоянно прокручивал его в уме. По мере того как возникали трудности, находилось готовое решение, показывающее, как их преодолеть. Пока другие спали, Артур и я разрабатывали наши планы. Наконец, с большой осторожностью, Роберта постепенно посвятили в наши намерения. Он сразу одобрил их и с рвением включился в заговор. Не было другого раба, которому мы могли бы довериться. Воспитанные в страхе и невежестве, трудно даже представить, как раболепно они будут пресмыкаться перед взглядом белого человека. Небезопасно было доверять столь смелую тайну кому-либо из них, и в итоге мы трое решили взять на себя одних страшную ответственность этой попытки.

По ночам, как уже говорилось, нас загоняли в трюм, а люк задраивали. Первой трудностью, с которой мы столкнулись, было то, как выбраться на палубу. Однако на носу брига я заметил маленькую лодку, лежащую вверх дном. Мне пришло в голову, что если мы спрячемся под ней, то нас не хватятся среди толпы, когда всех в спешке загоняют в трюм на ночь. Меня выбрали для проведения эксперимента, чтобы убедиться в его осуществимости. На следующий вечер, после ужина, выбрав момент, я поспешно спрятался под лодкой. Лежа вплотную к палубе, я мог видеть, что происходит вокруг, оставаясь при этом совершенно незамеченным. Утром, когда все поднялись, я выскользнул из своего укрытия, не будучи замеченным. Результат был вполне удовлетворительным.

Капитан и помощник спали в каюте первого. От Роберта, которому по долгу службы официанта часто приходилось наблюдать за тем, что происходит в той части судна, мы узнали точное расположение их коек. Он также сообщил нам, что на столе всегда лежат два пистолета и тесак. Корабельный кок спал в камбузе на палубе — своего рода будке на колесах, которую можно было передвигать по мере необходимости, в то время как матросы, числом всего шесть, спали либо в баке, либо в гамаках, подвешенных среди такелажа.

Наконец, наши приготовления были завершены. Артур и я должны были бесшумно пробраться в каюту капитана, схватить пистолеты и тесак и как можно быстрее расправиться с ним и помощником. Роберт с дубиной должен был стоять у двери, ведущей с палубы в каюту, и в случае необходимости отбиваться от матросов, пока мы не поспешим ему на помощь. Затем мы должны были действовать в зависимости от обстоятельств. Если бы нападение было настолько внезапным и успешным, что сопротивление стало бы невозможным, люк остался бы задраенным; в противном случае рабов нужно было поднять, и в суматохе, спешке и неразберихе того времени мы решили либо вернуть себе свободу, либо погибнуть. Затем я должен был занять непривычное место рулевого и, держа курс на север, мы надеялись, что какой-нибудь счастливый ветер принесет нас к земле свободы.

Помощника звали Бидди, имени капитана я сейчас не могу вспомнить, хотя редко забываю имена, которые когда-либо слышал. Капитан был невысоким, благородным человеком, прямым и расторопным, с гордой осанкой, и выглядел воплощением мужества. Если он еще жив и эти страницы попадутся ему на глаза, он узнает факт, связанный с рейсом брига из Ричмонда в Новый Орлеан в 1841 году, который не был записан в его судовом журнале.

Мы были готовы и с нетерпением ждали возможности осуществить наши замыслы, когда они были сорваны печальным и непредвиденным событием. Роберт заболел. Вскоре объявили, что у него оспа. Ему становилось все хуже, и за четыре дня до нашего прибытия в Новый Орлеан он умер. Один из матросов зашил его в одеяло, привязав к ногам большой камень из балласта, а затем, положив тело на люк и подняв его с помощью талей над леером, бездыханное тело бедного Роберта предали белым водам залива.

Мы все были охвачены паникой из-за появления оспы. Капитан приказал разбросать известь по трюму и принять другие разумные меры предосторожности. Смерть Роберта и присутствие болезни, однако, угнетали меня, и я смотрел на бескрайнюю водную гладь с душой, которая была поистине безутешна.

Через вечер или два после похорон Роберта я прислонился к люку возле бака, полный унылых мыслей, когда матрос добрым голосом спросил меня, почему я так пал духом. Тон и манера этого человека внушили мне доверие, и я ответил, что потому, что я свободный человек и меня похитили. Он заметил, что этого достаточно, чтобы кто угодно пал духом, и продолжал расспрашивать меня, пока не узнал подробности всей моей истории. Он был явно очень заинтересован моей судьбой и, на грубом языке моряка, поклялся, что поможет мне всем, чем сможет, «будь я проклят». Я попросил его достать мне перо, чернила и бумагу, чтобы я мог написать кому-нибудь из своих друзей. Он пообещал достать их, но как я мог воспользоваться ими незамеченным — это была трудность. Если бы я только мог пробраться в бак, пока его вахта была свободна, а остальные матросы спали, дело можно было бы провернуть. Мне сразу пришла на ум маленькая лодка. Он думал, что мы недалеко от Бализа, в устье Миссисипи, и письмо нужно было написать как можно скорее, иначе возможность была бы упущена. Соответственно, по договоренности, следующей ночью мне удалось снова спрятаться под бельботом. Его вахта закончилась в двенадцать. Я видел, как он прошел в бак, и примерно через час последовал за ним. Он клевал носом над столом, полусонный, на котором мерцал тусклый свет, а также лежали перо и лист бумаги. Когда я вошел, он встрепенулся, жестом пригласил меня сесть рядом и указал на бумагу. Я адресовал письмо Генри Б. Нортапу из Сэнди-Хилла, указав, что меня похитили, что я сейчас на борту брига «Орлеан», направляющегося в Новый Орлеан; что сейчас мне невозможно предположить конечный пункт назначения, и попросил его принять меры к моему освобождению. Письмо было запечатано и адресовано, и Мэннинг, прочитав его, пообещал опустить его в новоорлеанский почтовый ящик. Я поспешил обратно на свое место под бельботом, а утром, когда рабы поднялись и ходили вокруг, незамеченным вылез и смешался с ними.

Мой добрый друг, которого звали Джон Мэннинг, был англичанином по рождению и благородным, великодушным матросом, каких свет не видывал. Он жил в Бостоне — был высоким, хорошо сложенным мужчиной лет двадцати четырех, с лицом, немного изрытым оспой, но полным доброжелательного выражения.

Ничего, что нарушило бы монотонность нашей повседневной жизни, не происходило, пока мы не достигли Нового Орлеана. Подойдя к дамбе и прежде, чем судно было пришвартовано, я увидел, как Мэннинг спрыгнул на берег и поспешил в город. Уходя, он многозначительно оглянулся через плечо, давая мне понять цель своего поручения. Вскоре он вернулся и, проходя мимо меня, толкнул локтем с особым подмигиванием, как бы говоря: «все в порядке».

Письмо, как я узнал позже, дошло до Сэнди-Хилла. Мистер Нортап посетил Олбани и представил его губернатору Сьюарду, но, поскольку в нем не было точной информации о моем вероятном местонахождении, в то время не сочли целесообразным принимать меры для моего освобождения. Решили подождать, надеясь, что сведения о том, где я нахожусь, могут со временем появиться.

Счастливая и трогательная сцена произошла сразу по прибытии к дамбе. Как только Мэннинг покинул бриг, направляясь на почту, подошли двое мужчин и громко позвали Артура. Последний, узнав их, был почти безумен от радости. Его едва удерживали от того, чтобы он не прыгнул за борт брига; а когда они вскоре встретились, он схватил их за руки и долго-долго не отпускал. Это были люди из Норфолка, которые приехали в Новый Орлеан, чтобы спасти его. Его похитители, сообщили они ему, были арестованы и сейчас заключены в тюрьму Норфолка. Они немного поговорили с капитаном, а затем ушли вместе с ликующим Артуром.

Но во всей толпе, заполнившей причал, не было никого, кто знал бы меня или заботился обо мне. Ни одного. Ни один знакомый голос не приветствовал мой слух, и не было ни одного лица, которое я когда-либо видел. Скоро Артур воссоединится со своей семьей и получит удовлетворение от того, что его обиды отомщены: моя семья, увы, увижу ли я их когда-нибудь снова? В моем сердце было чувство полного одиночества, наполнявшее его отчаянным и горестным сознанием того, что я не пошел ко дну вместе с Робертом.

Очень скоро на борт поднялись торговцы и грузополучатели. Один, высокий, худощавый человек со светлым лицом и немного сгорбленный, появился с бумагой в руке. Банда Бёрча, состоящая из меня, Элайзы и ее детей, Гарри, Лити и некоторых других, присоединившихся к нам в Ричмонде, была передана ему. Этим джентльменом был мистер Теофил Фримен. Читая по своей бумаге, он позвал: «Платт». Никто не ответил. Имя называли снова и снова, но ответа не было. Затем позвали Лити, потом Элайзу, потом Гарри, пока список не был закончен, и каждый выходил вперед, когда называли его имя.

— Капитан, где Платт? — потребовал Теофил Фримен.

Капитан не смог ему ответить, так как на борту не было никого, кто откликался бы на это имя.

— Кто отправил этого ниггера? — снова спросил он капитана, указывая на меня.

— Бёрч, — ответил капитан.

— Твое имя Платт — ты подходишь под мое описание. Почему не выходишь вперед? — потребовал он от меня сердитым тоном.

Я сообщил ему, что это не мое имя; что меня никогда так не называли, но что я не имею ничего против, насколько мне известно.

— Ну, я научу тебя твоему имени, — сказал он; — и так, что ты его не забудешь, клянусь...

Мистер Теофил Фримен, кстати, ни в чем не уступал своему партнеру Бёрчу в богохульстве. На судне я проходил под именем «Стюард», и это был первый раз, когда меня назвали Платтом — имя, переданное Бёрчем своему грузополучателю. С судна я наблюдал за работой каторжников на дамбе. Мы проезжали мимо них, когда нас везли в загон для рабов Фримена. Этот загон очень похож на загон Гудина в Ричмонде, за исключением того, что двор был огорожен досками, стоящими вертикально, с заостренными концами, вместо кирпичных стен.

Включая нас, в этом загоне было теперь не менее пятидесяти человек. Сложив наши одеяла в одном из небольших зданий во дворе и будучи вызванными и накормленными, мы могли бродить по ограде до ночи, когда мы заворачивались в свои одеяла и ложились под навесом, или на чердаке, или на открытом дворе, как кому было угодно.

Я лишь на короткое время закрыл глаза в ту ночь. Мысли роились в моей голове. Неужели возможно, что я за тысячи миль от дома — что меня гнали по улицам, как бессловесную скотину — что меня заковывали в цепи и избивали без всякой жалости — что я даже сейчас заперт в стаде рабов, сам будучи рабом? Были ли события последних нескольких недель действительно реальностью? — или я проходил лишь через мрачные фазы долгого, затянувшегося сна? Это не было иллюзией. Чаша моих страданий была полна до краев. Тогда я воздел руки к Богу и в тихие ночные часы, окруженный спящими фигурами моих товарищей, молил о милосердии к бедному, покинутому пленнику. Всемогущему Отцу всех нас — свободного и раба — я излил мольбы разбитого духа, умоляя о силе свыше, чтобы вынести бремя моих бед, пока утренний свет не разбудил спящих, возвещая еще один день рабства.





ГЛАВА VI.


ПРИЛЕЖАНИЕ ФРИМЕНА — ЧИСТОПЛОТНОСТЬ И ОДЕЖДА — УПРАЖНЕНИЯ В ВЫСТАВОЧНОМ ЗАЛЕ — ТАНЕЦ — БОБ, СКРИПАЧ — ПРИБЫТИЕ КЛИЕНТОВ — ОСМОТР РАБОВ — СТАРЫЙ ДЖЕНТЛЬМЕН ИЗ НОВОГО ОРЛЕАНА — ПРОДАЖА ДЭВИДА, КЭРОЛАЙН И ЛИТИ — РАССТАВАНИЕ РЭНДАЛЛА И ЭЛАЙЗЫ — ОСПА — БОЛЬНИЦА — ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ И ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЗАГОН ДЛЯ РАБОВ ФРИМЕНА — ПОКУПАТЕЛЬ ЭЛАЙЗЫ, ГАРРИ И ПЛАТТА — АГОНИЯ ЭЛАЙЗЫ ПРИ РАССТАВАНИИ С МАЛЕНЬКОЙ ЭМИЛИ.



Весьма любезный, благочестивый мистер Теофил Фримен, партнер или грузополучатель Джеймса Х. Бёрча и содержатель загона для рабов в Новом Орлеане, был среди своих животных рано утром. После случайного пинка старшим мужчинам и женщинам и многих резких щелчков кнута возле ушей молодых рабов, вскоре все они были на ногах и бодрствовали. Мистер Теофил Фримен суетился весьма усердно, готовя свою собственность к торговому залу, намереваясь, несомненно, провернуть в тот день шумное дело.

Прежде всего, от нас потребовали тщательно вымыться, а тех, у кого была борода, — побриться. Затем каждому выдали новый костюм, дешевый, но чистый. У мужчин были шляпа, пальто, рубашка, брюки и обувь; у женщин — платья из ситца и платки, чтобы повязывать головы. Теперь нас проводили в большую комнату в передней части здания, к которой примыкал двор, чтобы должным образом обучить перед допуском покупателей. Мужчины были расставлены с одной стороны комнаты, женщины — с другой. Самый высокий был поставлен во главе ряда, затем следующий по росту, и так далее в порядке их роста. Эмили была в конце женской линии. Фримен приказал нам помнить свои места; призывал выглядеть бодро и оживленно — иногда угрожая, а иногда предлагая различные стимулы. В течение дня он упражнял нас в искусстве «выглядеть бодро» и перемещаться на свои места с предельной точностью.

После того как нас покормили, во второй половине дня нас снова выстроили и заставили танцевать. Боб, цветной мальчик, который некоторое время принадлежал Фримену, играл на скрипке. Стоя рядом с ним, я осмелился спросить, может ли он сыграть «Вирджиния Рил». Он ответил, что не может, и спросил меня, умею ли я играть. Ответив утвердительно, он протянул мне скрипку. Я заиграл мелодию и закончил ее. Фримен приказал мне продолжать играть и, казалось, был очень доволен, сказав Бобу, что я намного превосхожу его — замечание, которое, по-видимому, очень огорчило моего музыкального компаньона.

На следующий день многие клиенты заходили осмотреть «новую партию» Фримена. Последний был очень разговорчив, долго останавливаясь на наших различных достоинствах и качествах. Он заставлял нас поднимать головы, бодро ходить взад-вперед, в то время как клиенты ощупывали наши руки, плечи и тела, поворачивали нас, спрашивали, что мы умеем делать, заставляли открывать рты и показывать зубы, точно так же, как жокей осматривает лошадь, которую собирается обменять или купить. Иногда мужчину или женщину отводили обратно в маленький домик во дворе, раздевали и осматривали более тщательно. Шрамы на спине раба считались доказательством мятежного или непокорного духа и снижали его цену.

Один старый джентльмен, который сказал, что ему нужен кучер, по-видимому, проникся ко мне симпатией. Из его разговора с Бёрчем я узнал, что он житель города. Я очень хотел, чтобы он купил меня, потому что полагал, что мне не составит труда сбежать из Нового Орлеана на каком-нибудь северном судне. Фримен запросил за меня пятнадцать сотен долларов. Старый джентльмен настаивал, что это слишком много, так как времена очень тяжелые. Фримен, однако, заявил, что я здоров, крепкого телосложения и умен. Он сделал упор на моих музыкальных способностях. Старый джентльмен довольно ловко доказывал, что в этом ниггере нет ничего необычного, и в конце концов, к моему сожалению, ушел, сказав, что зайдет еще. В течение дня, однако, было совершено несколько продаж. Дэвид и Кэролайн были куплены вместе плантатором из Натчеза. Они ушли, широко ухмыляясь и пребывая в самом счастливом расположении духа, вызванном тем, что их не разлучили. Лити была продана плантатору из Батон-Ружа, ее глаза сверкали от гнева, когда ее уводили.

Тот же человек купил и Рэндалла. Малыша заставили прыгать, бегать по полу и выполнять многие другие трюки, демонстрируя его активность и состояние. Все время, пока шла торговля, Элайза громко плакала и ломала руки. Она умоляла человека не покупать его, если он не купит также ее и Эмили. Она обещала в таком случае быть самой верной рабыней, которая когда-либо жила. Человек ответил, что не может себе этого позволить, и тогда Элайза разразилась приступом горя, жалобно рыдая. Фримен повернулся к ней, свирепо, с поднятым кнутом в руке, приказывая ей прекратить шум, иначе он выпорет ее. Он не потерпит такой работы — такого хныканья; и если она не замолчит сию же минуту, он отведет ее во двор и даст сто ударов кнутом. Да, он выбьет из нее эту дурь очень быстро — если нет, пусть он будет проклят. Элайза съежилась перед ним и попыталась вытереть слезы, но все было тщетно. Она хотела быть со своими детьми, говорила она, то немногое время, что ей осталось жить. Все нахмуренные брови и угрозы Фримена не могли полностью заставить замолчать скорбящую мать. Она продолжала умолять и просить их, самым жалким образом, не разлучать троих. Снова и снова она говорила им, как любит своего мальчика. Много раз она повторяла свои прежние обещания — какой очень верной и послушной она будет; как тяжело она будет работать день и ночь, до последнего момента своей жизни, если он только купит их всех вместе. Но все было бесполезно; человек не мог себе этого позволить. Сделка была заключена, и Рэндалл должен был уйти один. Тогда Элайза подбежала к нему; страстно обняла его; целовала снова и снова; велела ему помнить ее — все это время ее слезы падали на лицо мальчика, как дождь.

Фримен проклял ее, назвав ревущей, вопящей девкой, и приказал ей идти на свое место, вести себя прилично и быть человеком. Он поклялся, что не потерпит такого еще долго. Он скоро даст ей повод для слез, если она не будет очень осторожна, и на это она может рассчитывать.

Плантатор из Батон-Ружа со своими новыми покупками был готов к отъезду.

— Не плачь, мама. Я буду хорошим мальчиком. Не плачь, — сказал Рэндалл, оглядываясь назад, когда они выходили за дверь.

Что стало с мальчиком, знает Бог. Это была поистине печальная сцена. Я бы сам заплакал, если бы осмелился.

В ту ночь почти все, кто прибыл на бриге «Орлеан», заболели. Они жаловались на сильную боль в голове и спине. Маленькая Эмили — что было для нее необычно — постоянно плакала. Утром вызвали врача, но он не смог определить характер нашего недомогания. Осматривая меня и задавая вопросы о моих симптомах, я высказал мнение, что это приступ оспы, упомянув факт смерти Роберта как причину моего убеждения. Это действительно могло быть так, подумал он, и он пошлет за главным врачом больницы. Вскоре пришел главный врач — невысокий, светловолосый человек, которого называли доктором Карром. Он объявил, что это оспа, после чего во всем дворе поднялась большая тревога. Вскоре после того, как доктор Карр ушел, Элайзу, Эмми, Гарри и меня посадили в наемный экипаж и повезли в больницу — большое здание из белого мрамора, стоящее на окраине города. Гарри и меня поместили в комнату на одном из верхних этажей. Я очень сильно заболел. В течение трех дней я был совершенно слеп. Лежа в таком состоянии однажды, пришел Боб, сказав доктору Карру, что Фримен послал его узнать, как мы себя чувствуем. Скажи ему, сказал доктор, что Платту очень плохо, но если он доживет до девяти часов, то может поправиться.

Я ожидал умереть. Хотя в перспективе передо мной было мало того, ради чего стоило жить, близкое приближение смерти ужасало меня. Я думал, что мог бы смириться с тем, чтобы отдать свою жизнь в кругу семьи, но умереть среди незнакомцев, при таких обстоятельствах, было горьким размышлением.

В больнице было огромное количество людей обоего пола и всех возрастов. В задней части здания изготавливали гробы. Когда кто-то умирал, звонил колокол — сигнал гробовщику прийти и унести тело на кладбище для бедняков. Много раз, каждый день и ночь, звонящий колокол издавал свой меланхоличный голос, возвещая о новой смерти. Но мое время еще не пришло. Кризис миновал, я начал поправляться и через две недели и два дня вернулся с Гарри в загон, неся на своем лице последствия болезни, которые до сих пор продолжают обезображивать его. Элайзу и Эмили также привезли обратно на следующий день в экипаже, и снова нас выстроили в торговом зале для осмотра и проверки покупателями. Я все еще тешил себя надеждой, что старый джентльмен в поисках кучера зайдет снова, как обещал, и купит меня. В этом случае я чувствовал твердую уверенность, что скоро обрету свободу. Клиент за клиентом входили, но старый джентльмен так и не появился.

Наконец, однажды, когда мы были во дворе, Фримен вышел и приказал нам занять свои места в большой комнате. Джентльмен ждал нас, когда мы вошли, и поскольку он будет часто упоминаться в ходе этого повествования, описание его внешности и моя оценка его характера с первого взгляда могут быть уместны.

Это был человек выше среднего роста, несколько сгорбленный и наклоненный вперед. Он был симпатичным человеком и, казалось, достиг среднего возраста. В его присутствии не было ничего отталкивающего; напротив, в его лице и тоне голоса было что-то веселое и привлекательное. Более тонкие элементы были все любезно смешаны в его груди, как мог видеть любой. Он ходил среди нас, задавая много вопросов о том, что мы умеем делать и к какой работе привыкли; думаем ли мы, что нам понравится жить с ним, и будем ли мы хорошими мальчиками, если он купит нас, и другие вопросы подобного характера.

После некоторого дальнейшего осмотра и разговора о ценах, он наконец предложил Фримену тысячу долларов за меня, девятьсот за Гарри и семьсот за Элайзу. Обесценила ли оспа нашу стоимость или по какой причине Фримен решил снизить на пятьсот долларов цену, за которую я держался раньше, я не могу сказать. Во всяком случае, после небольшого хитрого размышления он объявил о своем согласии на предложение.

Как только Элайза услышала это, она снова пришла в агонию. К этому времени она стала изможденной и с впалыми глазами от болезни и горя. Было бы облегчением, если бы я мог последовательно обойти молчанием сцену, которая последовала сейчас. Она вызывает воспоминания более печальные и трогательные, чем может передать любой язык. Я видел матерей, целующих в последний раз лица своих умерших детей; я видел, как они смотрят в могилу, когда земля падала с глухим звуком на их гробы, скрывая их от глаз навсегда; но никогда я не видел такого проявления интенсивного, неизмеримого и безграничного горя, как когда Элайзу разлучали с ее ребенком. Она вырвалась из своего места в ряду женщин и, бросившись туда, где стояла Эмили, схватила ее в свои объятия. Ребенок, осознавая какую-то надвигающуюся опасность, инстинктивно сцепил руки вокруг шеи матери и прильнул своей маленькой головкой к ее груди. Фримен сурово приказал ей успокоиться, но она не обратила на него внимания. Он схватил ее за руку и грубо потянул, но она только крепче прижалась к ребенку. Затем, с залпом великих клятв, он нанес ей такой бессердечный удар, что она пошатнулась назад и чуть не упала. О! как жалобно тогда она умоляла, просила и молила, чтобы их не разлучали. Почему их нельзя купить вместе? Почему не позволить ей оставить одного из своих дорогих детей? «Милосердие, милосердие, хозяин!» — кричала она, падая на колени. «Пожалуйста, хозяин, купи Эмили. Я никогда не смогу работать, если ее заберут у меня: я умру».

Фримен снова вмешался, но, не обращая на него внимания, она все еще умоляла самым искренним образом, рассказывая, как Рэндалла забрали у нее — как она никогда больше не увидит его, и теперь это было слишком плохо — о, Боже! это было слишком плохо, слишком жестоко, забрать ее от Эмили — ее гордости — ее единственного любимца, который не мог жить, такой маленький, без своей матери!

Наконец, после многих других мольб, покупатель Элайзы шагнул вперед, явно тронутый, и сказал Фримену, что купит Эмили, и спросил его, какова ее цена.

— Какова ее цена? Купить ее? — был ответный вопрос Теофила Фримена. И мгновенно отвечая на свой собственный вопрос, он добавил: — Я не продам ее. Она не продается.

Человек заметил, что ему не нужен такой маленький ребенок — что это не принесет ему никакой прибыли, но поскольку мать так любит ее, чтобы не видеть их разлученными, он заплатит разумную цену. Но к этому гуманному предложению Фримен был совершенно глух. Он не продаст ее тогда ни при каких обстоятельствах. Были кучи и груды денег, которые можно было сделать на ней, сказал он, когда она станет на несколько лет старше. В Новом Орлеане было достаточно людей, которые дали бы пять тысяч долларов за такую экстра, красивую, модную штучку, какой будет Эмили, лишь бы не упустить ее. Нет, нет, он не продаст ее тогда. Она была красавицей — картиной — куклой — одной из настоящих чистокровных — не из ваших толстогубых, пулеголовых, собирающих хлопок ниггеров — если она была, пусть он будет проклят.

Когда Элайза услышала решимость Фримена не расставаться с Эмили, она стала совершенно неистовой.

— Я не поеду без нее. Они не должны забирать ее у меня, — она буквально визжала, ее визги смешивались с громким и сердитым голосом Фримена, приказывающим ей замолчать.

Тем временем Гарри и я сходили во двор и вернулись с нашими одеялами, и были у парадной двери, готовые уйти. Наш покупатель стоял рядом с нами, глядя на Элайзу с выражением, указывающим на сожаление о том, что купил ее ценой такого горя. Мы ждали некоторое время, когда, наконец, Фримен, потеряв терпение, оторвал Эмили от матери силой, двое цеплялись друг за друга изо всех сил.

— Не оставляй меня, мама — не оставляй меня, — кричал ребенок, когда ее мать грубо толкали вперед; — Не оставляй меня — вернись, мама, — все еще кричала она, протягивая свои маленькие ручки умоляюще. Но она кричала напрасно. Из двери и на улицу нас быстро вывели. Мы все еще могли слышать, как она звала свою мать: «Вернись — не оставляй меня — вернись, мама», пока ее детский голос не стал слабым и еще более слабым, и постепенно затих, по мере того как расстояние увеличивалось, и наконец был полностью потерян.

Элайза никогда после не видела и не слышала об Эмили или Рэндалле. Ни днем, ни ночью, однако, они никогда не исчезали из ее памяти. На хлопковом поле, в хижине, всегда и везде она говорила о них — часто им, как будто они были действительно рядом. Только когда она была поглощена этой иллюзией или спала, она имела хоть минуту утешения впоследствии.

Она не была обычной рабыней, как уже говорилось. К большой доле природного интеллекта, которым она обладала, добавлялись общие знания и информация по большинству предметов. Она пользовалась возможностями, такими, какие предоставляются очень немногим из ее угнетенного класса. Она была поднята в регионы более высокой жизни. Свобода — свобода для себя и для своего потомства, в течение многих лет была ее облаком днем, ее столпом огня ночью. В своем паломничестве через пустыню рабства, с глазами, устремленными на этот вдохновляющий маяк, она наконец поднялась на «вершину Фасги» и увидела «землю обетованную». В неожиданный момент она была совершенно подавлена разочарованием и отчаянием. Славное видение свободы исчезло из ее поля зрения, когда они уводили ее в плен. Теперь «она горько плачет ночью, и слезы на щеках ее: все друзья ее поступили с нею вероломно: они стали ее врагами».
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РАЗЛУКА ЭЛАЙЗЫ И ЕЕ ПОСЛЕДНЕГО РЕБЕНКА.








ГЛАВА VII.


ПАРОХОД «РОДОЛЬФ» — ОТПЛЫТИЕ ИЗ НОВОГО ОРЛЕАНА — УИЛЬЯМ ФОРД — ПРИБЫТИЕ В АЛЕКСАНДРИЮ, НА РЕД-РИВЕР — РЕШЕНИЯ — ВЕЛИКИЕ СОСНОВЫЕ ЛЕСА — ДИКИЙ СКОТ — ЛЕТНЯЯ РЕЗИДЕНЦИЯ МАРТИНА — ТЕХАССКАЯ ДОРОГА — ПРИБЫТИЕ К МАСТЕРУ ФОРДУ — РОУЗ — МИССИС ФОРД — САЛЛИ И ЕЕ ДЕТИ — ДЖОН, ПОВАР — УОЛТЕР, СЭМ И ЭНТОНИ — МЕЛЬНИЦЫ НА ИНДИАН-КРИК — СУББОТНИЕ ДНИ — ОБРАЩЕНИЕ СЭМА — ВЫГОДА ДОБРОТЫ — СПЛАВ — АДАМ ТЕЙДЕМ, МАЛЕНЬКИЙ БЕЛЫЙ ЧЕЛОВЕК — КАСКАЛЛА И ЕГО ПЛЕМЯ — ИНДЕЙСКИЙ БАЛ — ДЖОН М. ТИБИТС — ПРИБЛИЖАЮЩИЙСЯ ШТОРМ.



Покинув новоорлеанский загон для рабов, Гарри и я последовали за нашим новым хозяином по улицам, в то время как Элайза, плача и оглядываясь назад, была вынуждена идти дальше Фрименом и его приспешниками, пока мы не оказались на борту парохода «Родольф», стоявшего тогда у дамбы. В течение получаса мы быстро двигались вверх по Миссисипи, направляясь к какому-то пункту на Ред-Ривер. На борту было довольно много рабов, кроме нас, только что купленных на новоорлеанском рынке. Я помню мистера Келсоу, который, как говорили, был известным и крупным плантатором, у него на попечении была группа женщин.

Нашего хозяина звали Уильям Форд. Он жил тогда в «Великих сосновых лесах», в приходе Авойелль, расположенном на правом берегу Ред-Ривер, в самом сердце Луизианы. Сейчас он баптистский проповедник. По всему приходу Авойелль, и особенно вдоль обоих берегов Байю-Бёф, где его знают более близко, сограждане считают его достойным служителем Божьим. В умах многих северян, возможно, идея человека, держащего своего брата в рабстве, и торговля живым товаром могут показаться совершенно несовместимыми с их представлениями о моральной или религиозной жизни. Из описаний таких людей, как Бёрч и Фримен, и других, упомянутых ниже, они приходят к тому, чтобы презирать и проклинать весь класс рабовладельцев без разбора. Но я некоторое время был его рабом и имел возможность хорошо узнать его характер и нрав, и это просто справедливость по отношению к нему, когда я говорю, что, по моему мнению, никогда не было более доброго, благородного, искреннего, христианского человека, чем Уильям Форд. Влияния и ассоциации, которые всегда окружали его, ослепляли его в отношении присущего зла, лежащего в основе системы рабства. Он никогда не сомневался в моральном праве одного человека держать другого в подчинении. Глядя через ту же среду, что и его отцы до него, он видел вещи в том же свете. Воспитанный в других обстоятельствах и под другим влиянием, его представления, несомненно, были бы другими. Тем не менее, он был образцовым хозяином, ходящим прямо, согласно свету своего понимания, и счастлив был тот раб, который попадал к нему. Если бы все люди были такими, как он, рабство было бы лишено более чем половины своей горечи.



Мы были два дня и три ночи на борту парохода «Родольф», в течение которого не произошло ничего особо интересного. Я был теперь известен как Платт, имя, данное мне Бёрчем, и под которым я был обозначен в течение всего периода моего рабства. Элайза была продана под именем «Дрейди». Она была так обозначена в документе о передаче Форду, который сейчас находится на хранении в офисе регистратора в Новом Орлеане.

Во время нашего путешествия я постоянно размышлял о своем положении и советовался с самим собой о лучшем курсе действий, чтобы осуществить свой окончательный побег. Иногда, не только тогда, но и впоследствии, я был почти на грани того, чтобы полностью раскрыть Форду факты моей истории. Я склонен сейчас к мнению, что это принесло бы мне пользу. Этот курс часто рассматривался, но из-за страха неудачи никогда не был приведен в исполнение, пока в конечном итоге мой перевод и его денежные затруднения не сделали его явно небезопасным. Впоследствии, под властью других хозяев, в отличие от Уильяма Форда, я достаточно хорошо знал, что малейшее знание моего истинного характера обрекло бы меня сразу на более отдаленные глубины рабства. Я был слишком дорогостоящим товаром, чтобы его потерять, и хорошо понимал, что меня увезут дальше, в какое-нибудь глухое место, возможно, за техасскую границу, и продадут; что со мной поступят так, как вор поступает со своей украденной лошадью, если хоть шепотом будет упомянуто мое право на свободу. Поэтому я решил крепко запереть тайну в своем сердце — никогда не произносить ни слова или слога о том, кто или что я такое — полагаясь на Провидение и свою собственную проницательность в деле избавления.

В конце концов мы покинули пароход «Родольф» в местечке под названием Александрия, что в нескольких сотнях миль от Нового Орлеана. Это небольшой город на южном берегу Ред-Ривер. Переночевав там, мы сели в утренний поезд и вскоре прибыли в Байю-Ламури, еще более крошечное поселение, расположенное в восемнадцати милях от Александрии. В то время там заканчивалась железная дорога. Плантация Форда находилась на Техасской дороге, в двенадцати милях от Ламури, в районе Большого соснового леса. Нам объявили, что это расстояние придется преодолеть пешком, так как дальше общественный транспорт не ходил. Мы все отправились в путь в сопровождении Форда. День выдался невыносимо жарким. Гарри, Элайза и я все еще были слабы, а ступни наших ног были очень чувствительны после перенесенной оспы. Мы шли медленно, и Форд разрешал нам не торопиться и садиться отдыхать, когда мы того пожелаем, — привилегией, которой мы пользовались довольно часто. Покинув Ламури и миновав две плантации — одну, принадлежавшую мистеру Карнеллу, другую — некоему мистеру Флинту, — мы достигли Соснового леса, дикой местности, простирающейся до реки Сабин.

Вся местность вокруг Ред-Ривер низменная и болотистая. Сосновый лес, как его называют, — это сравнительно возвышенная местность, однако по нему часто встречаются небольшие низины. Эта возвышенность покрыта многочисленными деревьями: белым дубом, каштановым дубом, напоминающим каштан, но в основном желтой сосной. Они достигают огромных размеров, вырастая до шестидесяти футов, и совершенно прямые. В лесу было полно скота, очень пугливого и дикого; при нашем приближении стада с громким фырканьем бросались врассыпную. Некоторые из них были помечены или заклеймены, остальные, по-видимому, пребывали в своем диком и необузданном состоянии. Они гораздо мельче северных пород, и особенность, которая больше всего привлекла мое внимание, — это их рога. Они торчат по бокам головы совершенно прямо, как два железных шипа.

В полдень мы достигли расчищенного участка земли площадью в три или четыре акра. На нем стоял небольшой неокрашенный деревянный дом, кукурузный лабаз, или, как мы бы сказали, амбар, и бревенчатая кухня, стоявшая примерно в полутора десятках футов от дома. Это была летняя резиденция мистера Мартина. Богатые плантаторы, имеющие крупные хозяйства на Байю-Бёф, привыкли проводить жаркое время года в этих лесах. Здесь они находят чистую воду и восхитительную тень. По сути, эти убежища для плантаторов той части страны — то же самое, что Ньюпорт и Саратога для состоятельных жителей северных городов.

Нас отправили на кухню и накормили сладким картофелем, кукурузным хлебом и беконом, в то время как хозяин Форд обедал с Мартином в доме. На территории было несколько рабов. Мартин вышел, осмотрел нас, спрашивая Форда о цене каждого, не новички ли мы, и тому подобное, а также расспрашивал о положении дел на невольничьем рынке в целом.



После долгого отдыха мы снова двинулись в путь по Техасской дороге, которая выглядела так, будто по ней редко ездили. Пять миль мы шли через сплошной лес, не встретив ни одного жилья. Наконец, когда солнце уже склонялось к западу, мы вышли на другую поляну площадью около двенадцати-пятнадцати акров.

На этой поляне стоял дом гораздо больше, чем у мистера Мартина. Он был двухэтажным, с верандой спереди. Позади него также находились бревенчатая кухня, птичник, кукурузные лабазы и несколько хижин для негров. Рядом с домом был персиковый сад и сады с апельсиновыми и гранатовыми деревьями. Пространство было полностью окружено лесом и покрыто ковром из богатой, густой зелени. Это было тихое, уединенное, приятное место — буквально зеленый оазис в пустыне. Это была резиденция моего хозяина, Уильяма Форда.

Когда мы подошли, на веранде стояла желтокожая девушка по имени Роуз. Подойдя к двери, она позвала свою хозяйку, которая вскоре выбежала навстречу своему господину. Она поцеловала его и со смехом спросила, купил ли он «этих негров». Форд ответил, что купил, и велел нам идти к хижине Салли и отдохнуть. Завернув за угол дома, мы обнаружили Салли за стиркой — двое ее маленьких детей были рядом, кувыркаясь на траве. Они вскочили и заковыляли к нам, посмотрели на нас мгновение, как пара кроликов, а затем побежали обратно к матери, словно испугавшись нас.

Салли проводила нас в хижину, велела положить наши узлы и присесть, так как была уверена, что мы устали. В этот момент Джон, повар, мальчик лет шестнадцати, чернее любой вороны, вбежал внутрь, пристально посмотрел нам в лица, затем, повернувшись и не сказав даже «здравствуйте», побежал обратно на кухню, громко смеясь, словно наш приход был большой шуткой.

Сильно утомленные ходьбой, как только стемнело, Гарри и я завернулись в одеяла и легли на пол хижины. Мои мысли, как обычно, блуждали в сторону жены и детей. Осознание моего истинного положения, безнадежность любой попытки к бегству через бескрайние леса Авойелля тяжело давили на меня, но сердце мое было дома, в Саратоге.

Рано утром меня разбудил голос хозяина Форда, звавшего Роуз. Она поспешила в дом одевать детей, Салли отправилась в поле доить коров, а Джон был занят на кухне, готовя завтрак. Тем временем Гарри и я бродили по двору, осматривая наше новое пристанище. Сразу после завтрака на поляну въехал темнокожий мужчина, управлявший тремя парами волов, запряженных в телегу с лесоматериалами. Это был раб Форда по имени Уолтон, муж Роуз. Кстати, Роуз была родом из Вашингтона и была привезена оттуда пять лет назад. Она никогда не видела Элайзу, но слышала о Берри, и они знали одни и те же улицы и одних и тех же людей — лично или понаслышке. Они сразу стали близкими подругами и много разговаривали о старых временах и о друзьях, которых оставили позади.

Форд в то время был богатым человеком. Помимо своей усадьбы в Сосновом лесу, он владел крупным лесопильным предприятием на Индиан-Крик в четырех милях оттуда, а также, по праву своей жены, обширной плантацией и множеством рабов на Байю-Бёф.

Уолтон приехал со своим грузом лесоматериалов с лесопилок на Индиан-Крик. Форд приказал нам вернуться с ним, сказав, что последует за нами, как только сможет. Перед отъездом хозяйка Форд позвала меня в кладовую и вручила мне, как там говорят, жестяное ведро с патокой для Гарри и меня.

Элайза все еще заламывала руки и оплакивала потерю своих детей. Форд старался как мог утешить ее — говорил, что ей не нужно будет работать слишком тяжело, что она может остаться с Роуз и помогать хозяйке по дому.

Едя в телеге с Уолтоном, Гарри и я довольно хорошо познакомились с ним еще до прибытия на Индиан-Крик. Он был «прирожденным рабом» Форда и говорил о нем с добротой и привязанностью, как ребенок говорил бы о собственном отце. В ответ на его расспросы, откуда я приехал, я сказал, что из Вашингтона. Об этом городе он много слышал от своей жены Роуз и всю дорогу засыпал меня множеством нелепых и странных вопросов.

По прибытии на лесопилки на Индиан-Крик мы обнаружили еще двух рабов Форда, Сэма и Энтони. Сэм тоже был вашингтонцем, его привезли в той же партии, что и Роуз. Он работал на ферме недалеко от Джорджтауна. Энтони был кузнецом из Кентукки, который находился на службе у своего нынешнего хозяина около десяти лет. Сэм знал Бёрча, и когда его проинформировали, что именно этот торговец отправил меня из Вашингтона, было удивительно, как хорошо мы сошлись во мнении о его выдающейся подлости. Он отправил и Сэма тоже.

По прибытии Форда на лесопилку нас заняли штабелированием лесоматериалов и рубкой бревен, чем мы и занимались в течение остатка лета.

Воскресенья мы обычно проводили на поляне, в эти дни наш хозяин собирал вокруг себя всех своих рабов, читал и разъяснял Священное Писание. Он стремился привить нам чувства доброты друг к другу, зависимости от Бога, излагая награды, обещанные тем, кто ведет праведную и молитвенную жизнь. Сидя в дверях своего дома, в окружении своих слуг и служанок, которые с интересом смотрели в лицо доброго человека, он говорил о любящей доброте Творца и о жизни, которая будет после. Часто голос молитвы возносился с его уст к небесам — единственный звук, нарушавший уединение этого места.

В течение лета Сэм глубоко проникся верой, его разум был сосредоточен на вопросах религии. Хозяйка подарила ему Библию, которую он носил с собой на работу. Все свободное время он тратил на ее чтение, хотя ему с большим трудом удавалось освоить хоть какую-то ее часть. Я часто читал ему, и он отплатил мне за это услугу многими выражениями благодарности. Набожность Сэма часто замечали белые люди, приходившие на лесопилку, и замечание, которое это чаще всего вызывало, заключалось в том, что такой человек, как Форд, позволяющий своим рабам иметь Библии, «не достоин владеть ниггером».

Он, однако, ничего не терял от своей доброты. Это факт, который я не раз наблюдал: те, кто обращался со своими рабами наиболее снисходительно, вознаграждались наибольшим объемом труда. Я знаю это по собственному опыту. Мне доставляло удовольствие удивить хозяина Форда большим объемом работы за день, чем требовалось, в то время как при последующих хозяевах не было иного стимула к дополнительным усилиям, кроме кнута надсмотрщика.

Именно желание услышать одобрение Форда подсказало мне идею, которая принесла ему прибыль. Лесоматериалы, которые мы производили, были законтрактованы для доставки в Ламури. До сих пор их перевозили по суше, что составляло значительную статью расходов. Индиан-Крик, на котором располагались лесопилки, был узким, но глубоким ручьем, впадающим в Байю-Бёф. В некоторых местах он был не шире двенадцати футов и сильно загроможден стволами деревьев. Байю-Бёф соединялся с Байю-Ламури. Я установил, что расстояние от лесопилок до точки на последнем байю, куда должны были доставляться наши лесоматериалы, по суше лишь на несколько миль меньше, чем по воде. Если бы ручей можно было сделать судоходным для плотов, мне пришло в голову, что расходы на транспортировку значительно сократились бы.



Адам Тейдем, невысокий белый человек, который был солдатом во Флориде и забрел в этот отдаленный край, был мастером и управляющим лесопилок. Он высмеял эту идею, но Форд, когда я изложил ее ему, воспринял ее благосклонно и позволил мне провести эксперимент.

Убрав препятствия, я соорудил узкий плот, состоящий из двенадцати секций. В этом деле, я думаю, я был весьма искусен, так как не забыл свой опыт многолетней давности на канале Шамплейн. Я работал усердно, будучи крайне заинтересованным в успехе, как из желания угодить хозяину, так и чтобы показать Адаму Тейдему, что мой план не был таким уж фантастическим, как он постоянно твердил. Один человек мог управлять тремя секциями. Я взял на себя управление передними тремя и начал сплавляться вниз по ручью, отталкиваясь шестом. В свое время мы вошли в первый байю и, наконец, достигли места назначения за более короткий срок, чем я ожидал.

Прибытие плота в Ламури произвело фурор, а мистер Форд осыпал меня похвалами. Со всех сторон я слышал, как Платта Форда называли «самым умным ниггером в Сосновом лесу» — на самом деле я был Фултоном Индиан-Крик. Я не был равнодушен к похвалам, расточаемым мне, и особенно наслаждался своим триумфом над Тейдемом, чья полузлобная насмешка задела мою гордость. С этого времени полный контроль над доставкой лесоматериалов в Ламури был передан в мои руки до тех пор, пока контракт не был выполнен.



Индиан-Крик на всем своем протяжении протекает через великолепный лес. На его берегу живет племя индейцев, остатки чикасо или чикопи, если я правильно помню. Они живут в простых хижинах десять на двенадцать футов, построенных из сосновых жердей и покрытых корой. Они питаются в основном мясом оленя, енота и опоссума, которых в этих лесах предостаточно. Иногда они обменивают оленину на немного кукурузы и виски у плантаторов на байю. Их обычная одежда — штаны из оленьей кожи и охотничьи рубахи из ситца фантастических цветов, застегнутые от пояса до подбородка. Они носят латунные кольца на запястьях, в ушах и носах. Одежда скво очень похожа. Они любят собак и лошадей — владеют многими из последних, небольшой выносливой породы — и являются искусными наездниками. Их уздечки, подпруги и седла были сделаны из сырых шкур животных, стремена — из определенного вида дерева. Верхом на своих пони, мужчины и женщины, я видел, как они мчались в лес на предельной скорости, следуя узкими извилистыми тропами и уворачиваясь от деревьев, что затмевало самые невероятные подвиги цивилизованной верховой езды. Кружась в разных направлениях, лес эхом отзывался на их крики, они вскоре возвращались с той же стремительной, безрассудной скоростью, с которой начинали. Их деревня находилась на Индиан-Крик, известная как Индейский замок, но их ареал простирался до реки Сабин. Иногда племя из Техаса приходило с визитом, и тогда в «Большом сосновом лесу» действительно был карнавал. Вождем племени был Каскалла, вторым по рангу — Джон Балтез, его зять; с обоими, как и со многими другими членами племени, я познакомился во время своих частых рейсов вниз по ручью с плотами. Сэм и я часто навещали их, когда дневная работа была закончена. Они были послушны вождю; слово Каскаллы было их законом. Это был грубый, но безобидный народ, и они наслаждались своим диким образом жизни. У них не было особой тяги к открытой местности, расчищенным землям на берегах байю, они предпочитали прятаться в тенях леса. Они поклонялись Великому Духу, любили виски и были счастливы.

Однажды я присутствовал на танцах, когда кочующее стадо из Техаса разбило лагерь в их деревне. Целая туша оленя жарилась перед большим костром, который бросал свой свет на большое расстояние среди деревьев, под которыми они собрались. Когда они выстроились в круг, мужчины и скво по очереди, своего рода индейская скрипка заиграла непередаваемую мелодию. Это был непрерывный, меланхоличный, волнообразный звук с малейшим возможным изменением. На первой ноте, если в этой мелодии вообще было больше одной ноты, они закружились, рыся друг за другом и издавая гортанный, монотонный шум, такой же неописуемый, как и музыка скрипки. В конце третьего круга они внезапно останавливались, кричали так, будто их легкие готовы лопнуть, затем разрывали круг, образуя пары, мужчина и скво, каждый прыгал назад как можно дальше от другого, затем вперед — после того, как этот грациозный подвиг был выполнен дважды или трижды, они снова выстраивались в круг и продолжали рысить. Лучшим танцором, по-видимому, считался тот, кто мог кричать громче всех, прыгать дальше всех и издавать самый мучительный шум. Периодически один или несколько человек покидали танцевальный круг и, подходя к костру, отрезали от жарящейся туши кусок оленины.

В углублении, похожем на ступку, выдолбленном в стволе упавшего дерева, они толкли кукурузу деревянным пестиком и из этой муки делали лепешки. Они попеременно танцевали и ели. Так гости из Техаса развлекались смуглыми сыновьями и дочерьми чикопи, и таково описание, каким я его видел, индейского бала в Сосновом лесу Авойелля.

Осенью я покинул лесопилки и был занят на поляне. Однажды хозяйка настаивала, чтобы Форд приобрел ткацкий станок, чтобы Салли могла начать ткать ткань для зимней одежды рабов. Он не мог представить, где его найти, когда я предложил, что самый простой способ получить его — это сделать его самому, сообщив ему в то же время, что я «мастер на все руки» и попытаюсь это сделать с его разрешения. Оно было дано очень охотно, и мне разрешили пойти к соседнему плантатору, чтобы осмотреть станок перед началом работы. В конце концов он был закончен, и Салли объявила его идеальным. Она могла легко выполнять свою норму в четырнадцать ярдов, доить коров и иметь свободное время каждый день. Он работал так хорошо, что меня продолжали использовать для изготовления ткацких станков, которые отвозили на плантацию на байю.

В это время некий Джон М. Тибитс, плотник, пришел на поляну, чтобы выполнить кое-какую работу в доме хозяина. Мне было приказано оставить ткацкие станки и помогать ему. Две недели я был в его компании, планируя и подгоняя доски для потолка, так как оштукатуренная комната была редкой вещью в приходе Авойелль.

Джон М. Тибитс был полной противоположностью Форда во всех отношениях. Он был маленьким, сварливым, вспыльчивым, злобным человеком. У него не было постоянного места жительства, о котором я когда-либо слышал, но он переходил с одной плантации на другую, где только мог найти работу. Он не имел положения в обществе, его не уважали белые люди и даже не уважали рабы. К тому же он был невежественен и мстителен. Он покинул приход задолго до меня, и я не знаю, жив он сейчас или мертв. Несомненно одно: это был самый неудачный день для меня, который свел нас вместе. Во время моего проживания у хозяина Форда я видел только светлую сторону рабства. Его рука не была тяжелой, сокрушающей нас до земли. Он указывал вверх и с добрыми и ободряющими словами обращался к нам как к своим собратьям-смертным, подотчетным, как и он сам, Создателю всех нас. Я думаю о нем с привязанностью, и если бы моя семья была со мной, я мог бы вынести его мягкое рабство без ропота все свои дни. Но на горизонте сгущались тучи — предвестники безжалостной бури, которая вскоре должна была разразиться надо мной. Мне было суждено перенести такие горькие испытания, какие знает только бедный раб, и больше не вести сравнительно счастливую жизнь, которую я вел в «Большом сосновом лесу».





ГЛАВА VIII.


ФИНАНСОВЫЕ ЗАТРУДНЕНИЯ ФОРДА — ПРОДАЖА ТИБИТСУ — ЗАЛОГ ДВИЖИМОГО ИМУЩЕСТВА — ПЛАНТАЦИЯ ХОЗЯЙКИ ФОРД НА БАЙЮ-БЁФ — ОПИСАНИЕ ПОСЛЕДНЕЙ — ЗЯТЬ ФОРДА, ПИТЕР ТАННЕР — ВСТРЕЧА С ЭЛАЙЗОЙ — ОНА ВСЕ ЕЩЕ СКОРБИТ О СВОИХ ДЕТЯХ — НАДСМОТРЩИК ФОРДА, ЧАПИН — ЗЛОУПОТРЕБЛЕНИЯ ТИБИТСА — БОЧОНОК ГВОЗДЕЙ — ПЕРВАЯ ДРАКА С ТИБИТСОМ — ЕГО ПОРАЖЕНИЕ И НАКАЗАНИЕ — ПОПЫТКА ПОВЕСИТЬ МЕНЯ — ВМЕШАТЕЛЬСТВО И РЕЧЬ ЧАПИНА — ПЕЧАЛЬНЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ — ВНЕЗАПНЫЙ ОТЪЕЗД ТИБИТСА, КУКА И РЭМСИ — ЛОУСОН И БУРЫЙ МУЛ — СООБЩЕНИЕ В СОСНОВЫЙ ЛЕС.



Уильям Форд, к несчастью, оказался в затруднительном финансовом положении. Против него было вынесено тяжелое судебное решение вследствие того, что он стал поручителем за своего брата, Франклина Форда, проживающего на Ред-Ривер выше Александрии, который не смог выполнить свои обязательства. Он также был должен Джону М. Тибитсу значительную сумму в качестве оплаты за его услуги по строительству лесопилок на Индиан-Крик, а также ткацкой мастерской, кукурузной мельницы и других построек на плантации на Байю-Бёф, еще не завершенных. Поэтому было необходимо, чтобы удовлетворить эти требования, продать восемнадцать рабов, включая меня. Семнадцать из них, включая Сэма и Гарри, были куплены Питером Комптоном, плантатором, также проживающим на Ред-Ривер.



Я был продан Тибитсу, несомненно, из-за моих небольших навыков плотника. Это было зимой 1842 года. Акт о моей продаже от Фримена Форду, как я выяснил из публичных записей в Новом Орлеане по возвращении, был датирован 23 июня 1841 года. Во время моей продажи Тибитсу, поскольку цена, согласованная за меня, была больше, чем долг, Форд взял залог на движимое имущество в четыреста долларов. Я обязан своей жизнью, как будет видно далее, этому залогу.

Я попрощался со своими добрыми друзьями на поляне и отправился со своим новым хозяином Тибитсом. Мы отправились на плантацию на Байю-Бёф, расположенную в двадцати семи милях от Соснового леса, чтобы завершить незаконченный контракт. Байю-Бёф — это медленный, извилистый поток, один из тех стоячих водоемов, обычных для того региона, отходящий от Ред-Ривер. Он простирается от точки недалеко от Александрии в юго-восточном направлении и, следуя своему извилистому курсу, имеет длину более пятидесяти миль. Крупные хлопковые и сахарные плантации окаймляют каждый берег, простираясь до границ бесконечных болот. Он кишит аллигаторами, что делает небезопасным для свиней или бездумных детей рабов бродить вдоль его берегов. На изгибе этого байю, недалеко от Чейнивилля, располагалась плантация госпожи Форд — ее брат, Питер Таннер, крупный землевладелец, жил на противоположной стороне.

По прибытии на Байю-Бёф я имел удовольствие встретить Элайзу, которую не видел несколько месяцев. Она не угодила миссис Форд, будучи больше занята размышлениями о своих горестях, чем выполнением своих обязанностей, и в результате была отправлена работать в поле на плантации. Она стала слабой и изможденной и все еще оплакивала своих детей. Она спросила меня, не забыл ли я их, и много раз спрашивала, помню ли я еще, какой красивой была маленькая Эмили, как сильно Рэндалл любил ее, и задавалась вопросом, живы ли они еще и где могут быть эти милые дети. Она пала под тяжестью чрезмерного горя. Ее поникшая фигура и впалые щеки слишком ясно указывали на то, что она почти достигла конца своего утомительного пути.

Надсмотрщиком Форда на этой плантации, который имел исключительное право управления ею, был мистер Чапин, добродушный человек, уроженец Пенсильвании. Как и другие, он невысоко ценил Тибитса, что в сочетании с залогом в четыреста долларов было удачей для меня.

Теперь я был вынужден работать очень тяжело. С самого рассвета до поздней ночи мне не позволялось ни на минуту бездельничать. Несмотря на это, Тибитс никогда не был доволен. Он постоянно ругался и жаловался. Он никогда не говорил мне ни одного доброго слова. Я был его верным рабом и зарабатывал ему большие деньги каждый день, и все же я возвращался в свою хижину каждую ночь, нагруженный оскорблениями и язвительными эпитетами.

Мы закончили кукурузную мельницу, кухню и прочее и работали над ткацкой мастерской, когда я совершил поступок, в том штате караемый смертью. Это была моя первая драка с Тибитсом. Ткацкая мастерская, которую мы возводили, стояла в саду в нескольких футах от резиденции Чапина, или «большого дома», как его называли. Однажды ночью, проработав до тех пор, пока не стало слишком темно, чтобы видеть, я получил приказ от Тибитса встать очень рано утром, достать бочонок гвоздей у Чапина и начать прибивать обшивку. Я удалился в хижину, крайне уставший, и, приготовив ужин из бекона и кукурузной лепешки, немного поговорив с Элайзой, которая занимала ту же хижину, как и Лоусон с женой Мэри, и рабом по имени Бристоль, лег на земляной пол, даже не подозревая о страданиях, которые ожидали меня на следующее утро. До рассвета я был на веранде «большого дома», ожидая появления надсмотрщика Чапина. Разбудить его от сна и изложить свою просьбу было бы непростительной дерзостью. Наконец он вышел. Сняв шляпу, я сообщил ему, что хозяин Тибитс приказал мне обратиться к нему за бочонком гвоздей. Зайдя в кладовую, он выкатил его, сказав при этом, что если Тибитсу нужен другой размер, он постарается предоставить их, но что я могу использовать эти до дальнейших указаний. Затем, сев на свою лошадь, которая стояла оседланная и взнузданная у двери, он уехал в поле, куда уже отправились рабы, а я взвалил бочонок на плечо, подошел к ткацкой мастерской, выбил дно и начал прибивать обшивку.



Когда начало светать, Тибитс вышел из дома туда, где я усердно работал. В то утро он казался еще более угрюмым и неприятным, чем обычно. Он был моим хозяином, имеющим право по закону на мою плоть и кровь и осуществлять надо мной такой тиранический контроль, какой подсказывала его низкая натура; но не было закона, который мог бы помешать мне смотреть на него с глубоким презрением. Я презирал и его характер, и его интеллект. Я как раз подошел к бочонку за новой порцией гвоздей, когда он подошел к ткацкой мастерской.

«Я думал, я сказал тебе начать прибивать обшивку сегодня утром», — заметил он.

«Да, хозяин, я как раз этим и занимаюсь», — ответил я.

«Где?» — потребовал он.

«С другой стороны», — был мой ответ.

Он обошел с другой стороны, некоторое время осматривал мою работу, бормоча себе под нос в придирчивом тоне.

«Разве я не говорил тебе вчера вечером взять бочонок гвоздей у Чапина?» — снова разразился он.

«Да, хозяин, так я и сделал; а надсмотрщик сказал, что достанет для вас другой размер, если они вам нужны, когда вернется из поля».

Тибитс подошел к бочонку, мгновение посмотрел на содержимое, затем яростно пнул его. Подойдя ко мне в сильном гневе, он воскликнул:

«Будь ты проклят! Я думал, ты хоть что-то соображаешь».

Я ответил: «Я старался сделать так, как вы мне сказали, хозяин. Я не имел в виду ничего плохого. Надсмотрщик сказал...» Но он прервал меня таким потоком проклятий, что я не смог закончить предложение. Наконец он побежал к дому и, поднявшись на веранду, снял один из кнутов надсмотрщика. Кнут имел короткую деревянную рукоятку, оплетенную кожей, и был утяжелен на конце. Ремень был длиной около трех футов и сделан из полос сыромятной кожи.

Сначала я немного испугался, и у меня возникло желание бежать. Вокруг никого не было, кроме Рэйчел, кухарки, и жены Чапина, и ни одну из них не было видно. Остальные были в поле. Я знал, что он собирается выпороть меня, и это был первый раз, когда кто-то пытался сделать это с момента моего прибытия в Авойелль. Более того, я чувствовал, что был верен — что не виновен ни в чем и заслуживаю похвалы, а не наказания. Мой страх сменился гневом, и прежде чем он догнал меня, я твердо решил не позволить себя выпороть, будь результат жизнь или смерть.

Намотав ремень на руку и взявшись за тонкий конец рукоятки, он подошел ко мне и со злобным видом приказал мне раздеться.

«Хозяин Тибитс, — сказал я, смело глядя ему в лицо, — я не буду». Я собирался сказать что-то еще в свое оправдание, но с концентрированной яростью он набросился на меня, схватив за горло одной рукой и подняв кнут другой, собираясь ударить. Однако прежде чем удар обрушился, я схватил его за воротник пальто и притянул к себе. Нагнувшись, я схватил его за лодыжку и, оттолкнув другой рукой, повалил на землю. Обхватив одной рукой его ногу и прижимая ее к груди так, чтобы только его голова и плечи касались земли, я поставил ногу ему на шею. Он был полностью в моей власти. Моя кровь закипела. Казалось, она течет по моим венам, как огонь. В безумии я вырвал кнут из его руки. Он боролся изо всех сил; клялся, что я не доживу до следующего дня и что он вырвет мое сердце. Но его борьба и угрозы были тщетны. Я не могу сказать, сколько раз я ударил его. Удар за ударом быстро и тяжело падали на его извивающееся тело. Наконец он закричал — закричал «убийство» — и в конце концов богохульный тиран воззвал к Богу о милосердии. Но тот, кто никогда не проявлял милосердия, не получил его. Жесткая рукоятка кнута изгибалась вокруг его съежившегося тела, пока моя правая рука не заныла.

До этого момента я был слишком занят, чтобы смотреть по сторонам. Перестав на мгновение, я увидел миссис Чапин, смотрящую из окна, и Рэйчел, стоящую в дверях кухни. Их позы выражали крайнее волнение и тревогу. Его крики были слышны в поле. Чапин скакал так быстро, как только мог. Я нанес ему еще пару ударов, а затем оттолкнул его с такой точно направленной силой, что он покатился по земле.

Поднявшись на ноги и стряхивая грязь с волос, он стоял, глядя на меня, бледный от ярости. Мы смотрели друг на друга в молчании. Ни слова не было произнесено, пока Чапин не подскакал к нам.

«В чем дело?» — крикнул он.

«Хозяин Тибитс хочет выпороть меня за использование гвоздей, которые вы мне дали», — ответил я.

«Что не так с гвоздями?» — спросил он, поворачиваясь к Тибитсу.

Тибитс ответил в том смысле, что они слишком большие, почти не обращая внимания на вопрос Чапина, но все еще злобно устремив на меня свои змеиные глаза.

«Я здесь надсмотрщик, — начал Чапин. — Я сказал Платту взять их и использовать, и если они не подходящего размера, я достану другие, когда вернусь из поля. Это не его вина. К тому же я буду предоставлять такие гвозди, какие захочу. Надеюсь, вы это поймете, мистер Тибитс».

Тибитс ничего не ответил, но, скрежеща зубами и тряся кулаком, поклялся, что добьется сатисфакции и что это еще не конец. После этого он ушел, сопровождаемый надсмотрщиком, и вошел в дом, причем последний все время говорил с ним приглушенным тоном и с серьезными жестами.

Я остался там, где был, сомневаясь, лучше ли бежать или дождаться результата, каким бы он ни был. Вскоре Тибитс вышел из дома и, оседлав свою лошадь, единственную собственность, которой он владел, кроме меня, уехал по дороге в Чейнивилль.

Когда он уехал, Чапин вышел, заметно взволнованный, сказав мне не двигаться, ни в коем случае не пытаться покинуть плантацию. Затем он пошел на кухню и, позвав Рэйчел, некоторое время разговаривал с ней. Вернувшись, он снова с большой серьезностью приказал мне не бежать, сказав, что мой хозяин — негодяй, что он уехал не с добрыми намерениями и что до вечера могут быть неприятности. Но в любом случае, настаивал он, я не должен двигаться.

Когда я стоял там, чувства невыразимой агонии охватили меня. Я осознавал, что подверг себя невообразимому наказанию. Реакция, последовавшая за моим крайним всплеском гнева, вызвала самые болезненные ощущения сожаления. Одинокий, беспомощный раб — что я мог сделать, что я мог сказать, чтобы хоть в малейшей степени оправдать гнусный поступок, который я совершил, ответив на оскорбления и злоупотребления белого человека. Я пытался молиться — я пытался умолять моего Небесного Отца поддержать меня в моей тяжелой крайности, но эмоции душили мой голос, и я мог только склонить голову на руки и плакать. По крайней мере час я оставался в таком положении, находя облегчение только в слезах, когда, подняв глаза, я увидел Тибитса в сопровождении двух всадников, спускающихся по байю. Они въехали во двор, спрыгнули с лошадей и подошли ко мне с большими кнутами, один из них также нес моток веревки.

«Скрести руки», — приказал Тибитс, добавив такое содрогающее богохульство, которое неприлично повторять.



«Вам не нужно связывать меня, хозяин Тибитс, я готов идти с вами куда угодно», — сказал я.

Один из его спутников тогда шагнул вперед, клянясь, что если я окажу хоть малейшее сопротивление, он проломит мне голову — он разорвет меня на куски — он перережет мое черное горло — и давая волю другим подобным выражениям. Понимая, что любые уговоры совершенно бесполезны, я скрестил руки, смиренно подчиняясь любому распоряжению, которое им будет угодно сделать относительно меня. После этого Тибитс связал мне запястья, затягивая веревку вокруг них изо всех сил. Затем он связал мне лодыжки таким же образом. Тем временем двое других продели шнур под моими локтями, пропустив его через спину и крепко связав. Было совершенно невозможно пошевелить ни рукой, ни ногой. Оставшимся куском веревки Тибитс сделал неуклюжую петлю и накинул ее мне на шею.

«Ну что ж, — спросил один из спутников Тибитса, — где мы повесим ниггера?»

Один предложил такую ветку, отходящую от ствола персикового дерева, недалеко от того места, где мы стояли. Его товарищ возразил, заявив, что она сломается, и предложил другую. Наконец они остановились на последней.

Во время этого разговора, и все время, пока они связывали меня, я не произнес ни слова. Надсмотрщик Чапин во время этой сцены поспешно ходил взад-вперед по веранде. Рэйчел плакала у кухонной двери, а миссис Чапин все еще смотрела из окна. Надежда умерла в моем сердце. Конечно, мой час пробил. Я никогда не увижу свет другого дня — никогда не увижу лица своих детей — сладкое предвкушение, которое я лелеял с такой нежностью. В этот час я буду бороться через страшные муки смерти! Никто не будет оплакивать меня — никто не отомстит за меня. Скоро моя форма будет тлеть в той далекой почве, или, возможно, будет брошена слизистым рептилиям, которые наполняли стоячие воды байю! Слезы текли по моим щекам, но они лишь давали повод для оскорбительных комментариев моих палачей.
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ЧАПИН СПАСАЕТ СОЛОМОНА ОТ ПОВЕШЕНИЯ.




Наконец, когда они тащили меня к дереву, Чапин, который на мгновение исчез с веранды, вышел из дома и направился к нам. У него в каждой руке было по пистолету, и, насколько я сейчас могу вспомнить, он говорил твердым, решительным тоном:

«Джентльмены, у меня есть несколько слов. Вам лучше прислушаться к ним. Тот, кто сдвинет этого раба еще на фут с того места, где он стоит, — мертвец. Во-первых, он не заслуживает такого обращения. Это позор — убивать его таким образом. Я никогда не знал более верного парня, чем Платт. Вы, Тибитс, сами виноваты. Вы в значительной степени негодяй, и я это знаю, и вы сполна заслужили порку, которую получили. Во-вторых, я был надсмотрщиком на этой плантации семь лет и в отсутствие Уильяма Форда являюсь здесь хозяином. Мой долг — защищать его интересы, и этот долг я буду выполнять. Вы не несете ответственности — вы никчемный человек. Форд держит залог на Платта в четыреста долларов. Если вы повесите его, он потеряет свой долг. Пока он не погашен, у вас нет права лишать его жизни. У вас нет права лишать ее каким-либо образом. Есть закон как для раба, так и для белого человека. Вы не лучше убийцы».

«А что касается вас, — обращаясь к Куку и Рэмси, паре надсмотрщиков с соседних плантаций, — что касается вас — убирайтесь! Если вы заботитесь о собственной безопасности, я говорю, убирайтесь».

Кук и Рэмси, не говоря больше ни слова, сели на своих лошадей и уехали. Тибитс через несколько минут, очевидно, в страхе и подавленный решительным тоном Чапина, улизнул, как трус, которым он был, и, сев на свою лошадь, последовал за своими спутниками.

Я остался стоять там, где был, все еще связанный, с веревкой на шее. Как только они ушли, Чапин позвал Рэйчел, приказав ей бежать в поле и сказать Лоусону, чтобы он без промедления спешил к дому и привел с собой бурого мула, животное, очень ценимое за необычайную резвость. Вскоре парень появился.

«Лоусон, — сказал Чапин, — ты должен отправиться в Сосновый лес. Скажи своему хозяину Форду, чтобы он немедленно приехал сюда — чтобы он не медлил ни секунды. Скажи ему, что они пытаются убить Платта. А теперь поторопись, парень. Будь в Сосновом лесу к полудню, даже если загонишь мула».

Чапин зашел в дом и написал пропуск. Когда он вернулся, Лоусон был у двери, верхом на своем муле. Получив пропуск, он довольно ловко хлестнул зверя кнутом, вылетел со двора и, повернув вверх по байю на быстром галопе, меньше чем за то время, что мне потребовалось, чтобы описать сцену, скрылся из виду.





ГЛАВА IX.


ЖАРКОЕ СОЛНЦЕ — ВСЕ ЕЩЕ СВЯЗАН — ВЕРЕВКИ ВРЕЗАЮТСЯ В МОЮ ПЛОТЬ — БЕСПОКОЙСТВО ЧАПИНА — РАЗМЫШЛЕНИЯ — РЭЙЧЕЛ И ЕЕ ЧАШКА ВОДЫ — СТРАДАНИЯ УСИЛИВАЮТСЯ — СЧАСТЬЕ РАБСТВА — ПРИБЫТИЕ ФОРДА — ОН ПЕРЕРЕЗАЕТ ВЕРЕВКИ, КОТОРЫМИ Я СВЯЗАН, И СНИМАЕТ ВЕРЕВКУ С МОЕЙ ШЕИ — МУЧЕНИЯ — СОБРАНИЕ РАБОВ В ХИЖИНЕ ЭЛАЙЗЫ — ИХ ДОБРОТА — РЭЙЧЕЛ ПОВТОРЯЕТ СОБЫТИЯ ДНЯ — ЛОУСОН РАЗВЛЕКАЕТ СВОИХ ТОВАРИЩЕЙ РАССКАЗОМ О СВОЕЙ ПОЕЗДКЕ — ОПАСЕНИЯ ЧАПИНА НАСЧЕТ ТИБИТСА — НАЙМ К ПИТЕРУ ТАННЕРУ — ПИТЕР РАЗЪЯСНЯЕТ СВЯЩЕННОЕ ПИСАНИЕ — ОПИСАНИЕ КОЛОДОК.



Когда солнце в тот день приблизилось к зениту, стало невыносимо жарко. Его горячие лучи опаляли землю. Земля почти обжигала ногу, которая стояла на ней. Я был без пиджака и шляпы, стоя с непокрытой головой, подвергаясь его палящему зною. Крупные капли пота катились по моему лицу, пропитывая скудную одежду, в которую я был одет. За забором, совсем недалеко, персиковые деревья отбрасывали свои прохладные, восхитительные тени на траву. Я с радостью отдал бы долгий год службы за возможность променять раскаленную печь, в которой я стоял, на место под их ветвями. Но я все еще был связан, веревка все еще болталась у меня на шее, и я стоял на тех же следах, где меня оставили Тибитс и его товарищи. Я не мог пошевелиться ни на дюйм, так крепко я был связан. Иметь возможность прислониться к ткацкой мастерской было бы роскошью. Но она была далеко за пределами моей досягаемости, хотя и находилась менее чем в двадцати футах. Я хотел лечь, но знал, что не смогу подняться снова. Земля была такой выжженной и раскаленной, что я понимал, это лишь добавит дискомфорта моему положению. Если бы я мог хоть немного изменить свое положение, это было бы невыразимым облегчением. Но горячие лучи южного солнца, бившие весь долгий летний день по моей обнаженной голове, не причинили и половины тех страданий, которые я испытывал от своих ноющих конечностей. Мои запястья и лодыжки, а также сухожилия моих ног и рук начали опухать, врезаясь веревкой, которая связывала их, в опухшую плоть.

Весь день Чапин ходил взад-вперед по веранде, но ни разу не подошел ко мне. Он, казалось, был в состоянии сильного беспокойства, глядя сначала на меня, а затем вверх по дороге, как будто ожидая чьего-то прибытия каждую минуту. Он не пошел в поле, как было принято. Из его поведения было очевидно, что он предполагал, что Тибитс вернется с большей и лучше вооруженной помощью, возможно, чтобы возобновить ссору, и было столь же очевидно, что он приготовился защищать мою жизнь любой ценой. Почему он не освободил меня — почему он позволил мне оставаться в агонии весь долгий день, я никогда не знал. Это было не из-за отсутствия сочувствия, я уверен. Возможно, он хотел, чтобы Форд увидел веревку на моей шее и жестокий способ, которым я был связан; возможно, его вмешательство в чужую собственность, в которой он не имел законного интереса, могло быть нарушением, которое подвергло бы его наказанию по закону. Почему Тибитс весь день отсутствовал — еще одна загадка, которую я никогда не мог разгадать. Он прекрасно знал, что Чапин не причинит ему вреда, если он не будет настаивать на своем замысле против меня. Лоусон рассказал мне позже, что, проезжая мимо плантации Джона Дэвида Чейни, он видел их троих, и что они обернулись и посмотрели ему вслед, когда он пролетел мимо. Я думаю, его предположение было в том, что Лоусон был послан надсмотрщиком Чапином, чтобы поднять соседних плантаторов и призвать их прийти ему на помощь. Поэтому он, несомненно, действовал по принципу, что «осторожность — лучшая часть доблести», и держался подальше.

Но какой бы мотив ни руководил трусливым и злобным тираном, это не имеет значения. Там я все еще стоял под полуденным солнцем, стоная от боли. С самого рассвета я не съел ни крошки. Я слабел от боли, жажды и голода. Лишь однажды, в самую жаркую часть дня, Рэйчел, наполовину опасаясь, что действует вопреки желаниям надсмотрщика, осмелилась подойти ко мне и поднесла чашу воды к моим губам. Бедное создание никогда не знало, да и не смогло бы понять, если бы услышала их, благословения, которые я призывал на нее за этот целебный глоток. Она могла только сказать: «О, Платт, как же я тебе сочувствую», — а затем поспешила обратно к своим делам на кухне.

Никогда солнце не двигалось так медленно по небесам — никогда оно не осыпало такими жаркими и огненными лучами, как в тот день. По крайней мере, так мне казалось. Какими были мои размышления — бесчисленные мысли, которые теснились в моем отвлеченном мозгу, — я не буду пытаться выразить. Достаточно сказать, что в течение всего долгого дня я ни разу не пришел к выводу, что южный раб, накормленный, одетый, выпоротый и защищенный своим хозяином, счастливее свободного цветного гражданина Севера. К этому выводу я с тех пор никогда не приходил. Есть много, однако, даже в Северных штатах, доброжелательных и благонамеренных людей, которые назовут мое мнение ошибочным и серьезно приступят к обоснованию этого утверждения аргументом. Увы! Они никогда не пили, как я, из горькой чаши рабства. Как раз на закате мое сердце подпрыгнуло от безграничной радости, когда Форд въехал во двор, его лошадь была покрыта пеной. Чапин встретил его у двери, и, поговорив короткое время, он направился прямо ко мне.

«Бедный Платт, ты в плохом состоянии», — было единственное, что сорвалось с его губ.

«Слава Богу! — сказал я. — Слава Богу, хозяин Форд, что вы наконец пришли».

Вытащив из кармана нож, он с негодованием разрезал веревки на моих запястьях, руках и лодыжках и снял петлю с моей шеи. Я попытался идти, но пошатнулся, как пьяный, и частично упал на землю.

Форд немедленно вернулся к дому, снова оставив меня одного. Когда он подошел к веранде, подъехали Тибитс и двое его друзей. Последовал долгий разговор. Я слышал звук их голосов, мягкие тона Форда, смешивающиеся с гневными выпадами Тибитса, но не мог разобрать, что именно говорилось. Наконец, трое снова уехали, по-видимому, не очень довольные.

Я попытался поднять молоток, думая показать Форду, как сильно я хочу работать, продолжив свои дела в ткацкой мастерской, но он выпал из моей ослабевшей руки. В темноте я дополз до хижины и лег. Я был в ужасном состоянии — весь в синяках и опухший, — малейшее движение причиняло мучительную боль. Вскоре рабочие вернулись с поля. Рейчел, когда ходила за Лоусоном, рассказала им, что случилось. Элайза и Мэри поджарили мне кусок бекона, но аппетит пропал. Затем они поджарили немного кукурузной муки и сделали кофе. Это было все, что я мог принять. Элайза утешала меня и была очень добра. Вскоре хижина была полна рабов. Они собрались вокруг меня, задавая много вопросов о стычке с Тибитсом утром — и подробности всех событий дня. Затем вошла Рейчел и на своем простом языке повторила все снова — с нажимом рассказывая о том пинке, от которого Тибитс покатился по земле, — после чего по толпе пронесся общий смешок. Затем она описала, как Чапин вышел со своими пистолетами и спас меня, и как хозяин Форд разрезал веревки своим ножом, как будто он был вне себя.



К этому времени вернулся Лоусон. Ему пришлось угощать их рассказом о своей поездке в Сосновый бор — как коричневый мул вез его быстрее, чем «полоса молнии», — как он поразил всех, пролетая мимо, — как хозяин Форд сразу же отправился в путь — как он сказал, что Платт — хороший негр и они не должны его убивать, закончив довольно сильными намеками на то, что в целом мире нет другого человека, который мог бы произвести такую всеобщую сенсацию на дороге или совершить такой удивительный подвиг Джона Гилпина, как он сделал это сегодня на коричневом муле.

Добрые создания осыпали меня выражениями своего сочувствия, говоря, что Тибитс — жесткий, жестокий человек, и надеясь, что «хозяин Форд» снова заберет меня к себе. Так они проводили время, обсуждая, болтая, снова и снова пересказывая волнующее событие, пока внезапно Чапин не появился у двери хижины и не позвал меня.

«Платт, — сказал он, — сегодня ночью ты будешь спать на полу в большом доме; принеси с собой свое одеяло».

Я встал так быстро, как только мог, взял одеяло в руку и последовал за ним. По пути он сообщил мне, что не удивится, если Тибитс вернется до утра — что он намерен убить меня — и что он не хочет, чтобы тот сделал это без свидетелей. Если бы он ударил меня ножом в сердце в присутствии сотни рабов, ни один из них, по законам Луизианы, не смог бы дать против него показания. Я лег на пол в «большом доме» — в первый и последний раз мне было предоставлено такое роскошное место для отдыха за двенадцать лет моего рабства — и попытался уснуть. Около полуночи собака начала лаять. Чапин встал, посмотрел в окно, но ничего не обнаружил. Наконец собака затихла. Возвращаясь в свою комнату, он сказал:

«Я полагаю, Платт, что этот негодяй где-то шныряет вокруг поместья. Если собака снова залает, а я буду спать, разбуди меня».

Я пообещал сделать это. Спустя час или больше собака снова подняла шум, подбегая к воротам, а затем возвращаясь назад, все время яростно лая.

Чапин встал с постели, не дожидаясь, пока его позовут. В этот раз он вышел на веранду и простоял там довольно долго. Однако ничего не было видно, и собака вернулась в свою конуру. Больше нас ночью не беспокоили. Сильная боль, которую я испытывал, и страх перед какой-то надвигающейся опасностью не давали мне отдохнуть. Вернулся ли Тибитс на самом деле в ту ночь на плантацию, ища возможность выместить на мне свою месть, — тайна, известная, возможно, только ему самому. Однако я тогда думал, и до сих пор твердо уверен, что он был там. Во всяком случае, у него был нрав убийцы — трусливый перед словами храброго человека, но готовый ударить свою беспомощную или ничего не подозревающую жертву в спину, как я имел случай убедиться впоследствии.



На рассвете я встал, больной и утомленный, почти не отдохнув. Тем не менее, позавтракав, который приготовили для меня Мэри и Элайза в хижине, я направился в ткацкую мастерскую и начал работу еще одного дня. У Чапина была привычка, как и у надсмотрщиков в целом, сразу после пробуждения садиться на свою лошадь, всегда оседланную и взнузданную, готовую для него — это была особая обязанность одного из рабов — и ехать в поле. В это утро, напротив, он пришел в ткацкую мастерскую, спрашивая, не видел ли я еще Тибитса. Получив отрицательный ответ, он заметил, что с этим парнем что-то не так — в нем была дурная кровь — и что я должен внимательно следить за ним, иначе он причинит мне зло в тот день, когда я буду меньше всего этого ожидать.

Пока он еще говорил, Тибитс подъехал, привязал лошадь и вошел в дом. Я мало боялся его, пока Форд и Чапин были рядом, но они не могли быть со мной всегда.

О! Как тяжело давило на меня тогда бремя рабства. Я должен трудиться изо дня в день, терпеть оскорбления, насмешки и издевательства, спать на твердой земле, жить на самой грубой пище, и не только это, но и жить рабом жаждущего крови негодяя, которого я должен отныне постоянно опасаться и бояться. Почему я не умер в молодые годы — до того, как Бог дал мне детей, которых я люблю и ради которых живу? Какого несчастья, страданий и горя это помогло бы избежать. Я тосковал по свободе; но цепи раба были на мне, и их нельзя было сбросить. Я мог только с тоской смотреть на Север и думать о тысячах миль, которые простирались между мной и землей свободы, по которой чернокожий свободный человек не может пройти.

Тибитс через полчаса подошел к ткацкой мастерской, пристально посмотрел на меня, затем вернулся, ничего не сказав. Большую часть утра он просидел на веранде, читая газету и беседуя с Фордом. После обеда последний уехал в Сосновый бор, и я действительно с сожалением наблюдал, как он покидает плантацию.

Еще раз в течение дня Тибитс подходил ко мне, давал какое-то распоряжение и возвращался.

В течение недели ткацкая мастерская была закончена — Тибитс тем временем ни словом не обмолвился о конфликте — когда мне сообщили, что он нанял меня Питеру Таннеру для работы под началом другого плотника по имени Майерс. Это известие было встречено с удовлетворением, так как любое место было желанным, если оно избавляло меня от его ненавистного присутствия.

Питер Таннер, как читатель уже был проинформирован, жил на противоположном берегу и был братом госпожи Форд. Он один из самых крупных плантаторов на Байю-Бёф и владеет большим количеством рабов.

Я отправился к Таннеру с достаточной радостью. Он слышал о моих недавних трудностях — на самом деле, я выяснил, что порка Тибитса вскоре была разглашена повсюду. Это дело, вместе с моим экспериментом со сплавом плотов, сделало меня в некотором роде печально известным. Не раз я слышал, как говорили, что Платт Форд, теперь Платт Тибитс — имя раба меняется с переменой хозяина — был «чертовски опасным негром». Но мне суждено было наделать еще больше шума, как вскоре будет видно, во всем маленьком мирке Байю-Бёф.

Питер Таннер пытался внушить мне мысль, что он довольно суров, хотя я мог заметить, что в старом малом все же была жилка доброго юмора.

«Ты тот самый негр, — сказал он мне по прибытии, — ты тот самый негр, который выпорол своего хозяина, э? Ты тот самый негр, который лягается, держит плотника Тибитса за ногу и лупит его, а? Я бы хотел посмотреть, как ты подержишь меня за ногу — хотел бы. Ты «важная» персона — ты великий негр — очень примечательный негр, не так ли? Я бы высек тебя — я бы выбил из тебя дурь. Только попробуй схватить меня за ногу, если хочешь. Никаких твоих выходок здесь, мой мальчик, помни это. А теперь иди работай, ты лягающийся негодяй», — закончил Питер Таннер, не в силах сдержать полукомическую ухмылку от собственного остроумия и сарказма.

После того как я выслушал это приветствие, меня взял под свое начало Майерс, и я работал под его руководством в течение месяца, к его и моему собственному удовлетворению.

Как и Уильям Форд, его зять, Таннер имел обыкновение читать Библию своим рабам по субботам, но в несколько ином духе. Он был впечатляющим комментатором Нового Завета. В первое воскресенье после моего приезда на плантацию он собрал их вместе и начал читать двенадцатую главу Луки. Когда он дошел до 47-го стиха, он намеренно огляделся вокруг и продолжил: «А раб, который знал волю господина своего», — здесь он сделал паузу, оглядываясь еще более намеренно, чем прежде, и снова продолжил: «который знал волю господина своего и не был готов» — здесь была еще одна пауза — «не был готов, и не делал по воле его, бит будет много».

«Слышите это?» — выразительно спросил Питер. «Бит будет», — повторил он медленно и отчетливо, снимая очки, готовясь сделать несколько замечаний.

«Тот негр, который не заботится — который не слушается своего господина — то есть своего хозяина — понимаете? — этот негр будет бит многими ударами. Теперь, «много» означает очень много — сорок, сто, сто пятьдесят ударов. Это Писание!» — и так Питер продолжал разъяснять предмет в течение долгого времени, к большому назиданию своей чернокожей аудитории.

В завершение упражнений, позвав трех своих рабов, Уорнера, Уилла и Мейджора, он крикнул мне:

«Сюда, Платт, ты держал Тибитса за ноги; теперь я посмотрю, сможешь ли ты держать этих негодяев таким же образом, пока я не вернусь с собрания».

После этого он приказал им сесть в колодки — обычное дело на плантациях в районе Ред-Ривер. Колодки состоят из двух досок, нижняя из которых закреплена концами на двух коротких столбах, прочно вбитых в землю. На равных расстояниях в верхнем крае вырезаны полукруги. Другая доска прикреплена к одному из столбов на петле, так что ее можно открывать или закрывать, точно так же, как закрывается или открывается лезвие перочинного ножа. В нижнем крае верхней доски также вырезаны соответствующие полукруги, так что при их закрытии образуется ряд отверстий, достаточно больших, чтобы пропустить ногу негра выше лодыжки, но недостаточно больших, чтобы он мог вытащить ступню. Другой конец верхней доски, напротив петли, крепится к своему столбу на замок с ключом. Раба заставляют сесть на землю, когда верхняя доска поднята, его ноги, чуть выше лодыжек, помещают в полукруги, и, закрыв ее снова и заперев, его держат надежно и крепко. Очень часто вместо лодыжки заключают шею. Таким образом их держат во время порки.

Уорнер, Уилл и Мейджор, по словам Таннера, были неграми, ворующими дыни и нарушающими субботу, и, не одобряя такого нечестия, он счел своим долгом посадить их в колодки. Передав мне ключ, он сам, Майерс, госпожа Таннер и дети сели в карету и уехали в церковь в Чейнивилл. Когда они уехали, парни умоляли меня выпустить их. Мне было жаль видеть, как они сидят на горячей земле, и я вспомнил свои собственные страдания на солнце. По их обещанию вернуться в колодки в любой момент, когда это потребуется, я согласился освободить их. Благодарные за проявленную к ним снисходительность и желая в некоторой мере отплатить за нее, они, конечно, не могли сделать ничего иного, как проводить меня к дынной грядке. Незадолго до возвращения Таннера они снова были в колодках. Наконец он подъехал и, глядя на парней, сказал с усмешкой:

«Ага! Вы сегодня не очень-то разгуливали, во всяком случае. Я научу вас, что к чему. Я утомлю вас поеданием арбузов в день Господень, вы, нарушающие субботу негры».

Питер Таннер гордился своим строгим соблюдением религиозных обрядов: он был дьяконом в церкви.

Но я подошел к тому моменту в своем повествовании, когда необходимо отвлечься от этих легких описаний к более серьезному и важному делу — второй битве с хозяином Тибитсом и бегству через большое болото Пакудри.





ГЛАВА X.


ВОЗВРАЩЕНИЕ К ТИБИТСУ — НЕВОЗМОЖНОСТЬ УГОДИТЬ ЕМУ — ОН НАПАДАЕТ НА МЕНЯ С ТОПОРИКОМ — БОРЬБА ЗА ШИРОКИЙ ТОПОР — ИСКУШЕНИЕ УБИТЬ ЕГО — ПОБЕГ ЧЕРЕЗ ПЛАНТАЦИЮ — НАБЛЮДЕНИЯ С ЗАБОРА — ТИБИТС ПРИБЛИЖАЕТСЯ, ЗА НИМ ГОНЧИЕ — ОНИ БЕРУТ МОЙ СЛЕД — ИХ ГРОМКИЙ ВОЙ — ОНИ ПОЧТИ ДОГОНЯЮТ МЕНЯ — Я ДОСТИГАЮ ВОДЫ — ГОНЧИЕ В ЗАМЕШАТЕЛЬСТВЕ — ЗМЕИ-МОККАСИНЫ — АЛЛИГАТОРЫ — НОЧЬ В «БОЛЬШОМ БОЛОТЕ ПАКУДРИ» — ЗВУКИ ЖИЗНИ — СЕВЕРО-ЗАПАДНЫЙ КУРС — ВЫХОД В СОСНОВЫЙ БОР — РАБ И ЕГО ЮНЫЙ ХОЗЯИН — ПРИБЫТИЕ К ФОРДУ — ЕДА И ОТДЫХ.



Через месяц, когда мои услуги у Таннера больше не требовались, меня снова отправили через байю к моему хозяину, которого я застал за строительством хлопкового пресса. Он находился на некотором расстоянии от большого дома, в довольно уединенном месте. Я снова начал работать вместе с Тибитсом, большую часть времени оставаясь с ним совершенно один. Я помнил слова Чапина, его предостережения, его совет быть осторожным, чтобы в какой-нибудь ничего не подозревающий момент он не причинил мне вреда. Они всегда были у меня в уме, так что я жил в самом беспокойном состоянии опасения и страха. Один глаз был на работе, другой — на хозяине. Я решил не давать ему повода для обиды, работать еще усерднее, если возможно, чем я делал до сих пор, терпеть любые оскорбления, которые он мог на меня обрушить, кроме телесных повреждений, смиренно и терпеливо, надеясь тем самым в некоторой степени смягчить его отношение ко мне, пока не придет благословенное время, когда я буду избавлен от его когтей.

На третье утро после моего возвращения Чапин уехал с плантации в Чейнивилл, чтобы отсутствовать до ночи. Тибитс в то утро был охвачен одним из тех периодических приступов хандры и дурного настроения, которым он часто подвергался, что делало его еще более неприятным и ядовитым, чем обычно.

Было около девяти часов утра, когда я был занят работой шерхебелем на одном из рычагов. Тибитс стоял у верстака, подгоняя ручку к долоту, которым он до этого занимался, нарезая резьбу винта.

«Ты недостаточно сострагиваешь это», — сказал он.

«Это как раз вровень с линией», — ответил я.

«Ты проклятый лжец», — воскликнул он в ярости.

«О, хорошо, хозяин, — сказал я мягко, — я сострогаю еще, если вы так говорите», — в то же время приступая к выполнению того, что, как я полагал, он хотел. Однако, прежде чем была снята хоть одна стружка, он закричал, говоря, что я теперь сострогал слишком глубоко — это стало слишком маленьким — я испортил рычаг полностью. Затем последовали проклятия и ругательства. Я старался делать в точности так, как он приказывал, но ничто не могло удовлетворить этого неразумного человека. В молчании и страхе я стоял у рычага, держа шерхебель в руке, не зная, что делать, и не смея бездельничать. Его гнев становился все более яростным, пока, наконец, с ругательством, таким горьким, пугающим ругательством, какое мог произнести только Тибитс, он схватил топорик с верстака и бросился ко мне, клянясь, что раскроит мне голову.

Это был момент жизни или смерти. Острое, яркое лезвие топорика сверкало на солнце. В следующее мгновение оно вонзилось бы мне в мозг, и все же в это мгновение — так быстро приходят к человеку мысли в такой страшной ситуации — я рассуждал сам с собой. Если я останусь стоять, моя гибель неизбежна; если я побегу, десять шансов против одного, что топорик, летящий из его руки с чересчур смертоносной и верной целью, ударит меня в спину. Был только один путь. Бросившись к нему изо всех сил и встретив его на полпути, прежде чем он успел нанести удар, одной рукой я схватил его поднятую руку, другой — за горло. Мы стояли, глядя друг другу в глаза. В его глазах я видел убийство. Я чувствовал, как будто держу за шею змею, наблюдающую за малейшим ослаблением моей хватки, чтобы обвиться вокруг моего тела, раздавить и ужалить его до смерти. Я хотел закричать в голос, надеясь, что чье-то ухо уловит звук, — но Чапин был в отъезде; рабочие были в поле; не было ни одной живой души в поле зрения или слышимости.

Добрый гений, который до сих пор спасал меня в жизни от рук насилия, в тот момент подсказал удачную мысль. Энергичным и внезапным пинком, от которого он со стоном опустился на одно колено, я разжал хватку на его горле, выхватил топорик и отбросил его в недосягаемое место.

Безумный от ярости, доведенный до потери контроля, он схватил палку из белого дуба, футов пяти длиной, пожалуй, и такой толщины в обхвате, какую могла охватить его рука, которая лежала на земле. Он снова бросился ко мне, и я снова встретил его, схватил за пояс и, будучи сильнее его, повалил на землю. Находясь в таком положении, я завладел палкой и, встав, отбросил ее тоже.

Он также встал и побежал за широким топором, лежавшим на верстаке. К счастью, на его широком лезвии лежала тяжелая доска, так что он не мог вытащить его, прежде чем я прыгнул ему на спину. Прижимая его плотно и тяжело к доске, так что топор удерживался на своем месте еще прочнее, я пытался, но тщетно, разжать его хватку на рукоятке. В таком положении мы оставались несколько минут.

В моей несчастной жизни были часы, многие из них, когда созерцание смерти как конца земной скорби — могилы как места отдыха для уставшего и изношенного тела — было приятно. Но такие размышления исчезают в час опасности. Ни один человек в полной силе не может стоять без страха в присутствии «короля ужасов». Жизнь дорога всему живому; червь, ползающий по земле, будет бороться за нее. В тот момент она была дорога мне, порабощенному и с которым обращались так, как со мной.

Не в силах разжать его руку, я снова схватил его за горло, и на этот раз с тисоподобной хваткой, которая вскоре ослабила его сопротивление. Он стал податливым и обмяк. Его лицо, которое было белым от ярости, теперь почернело от удушья. Те маленькие змеиные глаза, которые извергали столько яда, теперь были полны ужаса — два больших белых шара, вылезающих из своих орбит!

В моем сердце «затаился дьявол», который побуждал меня убить человеческую ищейку на месте — удерживать хватку на его проклятом горле, пока дыхание жизни не исчезнет! Я не смел убить его, и я не смел позволить ему жить. Если я убью его, моя жизнь должна стать расплатой — если он останется жив, только моя жизнь удовлетворит его месть. Голос внутри шептал мне бежать. Быть скитальцем среди болот, беглецом и бродягой на лице земли было предпочтительнее той жизни, которую я вел.

Мое решение было быстро принято, и, сбросив его с верстака на землю, я перепрыгнул через забор неподалеку и поспешил через плантацию, проходя мимо рабов, работающих на хлопковом поле. Через четверть мили я достиг лесного пастбища, и это было действительно короткое время, за которое я добежал. Забравшись на высокий забор, я мог видеть хлопковый пресс, большой дом и пространство между ними. Это была заметная позиция, откуда была видна вся плантация. Я видел, как Тибитс пересек поле по направлению к дому и вошел в него — затем он вышел, неся свое седло, и вскоре сел на свою лошадь и ускакал.

Я был опустошен, но благодарен. Благодарен за то, что моя жизнь была пощажена, — опустошен и обескуражен перспективой, открывающейся передо мной. Что со мной будет? Кто будет мне другом? Куда мне бежать? О, Боже! Ты, давший мне жизнь и вложивший в мою грудь любовь к жизни — наполнивший ее эмоциями, такими же, как у других людей, Твоих созданий, не оставь меня. Смилуйся над бедным рабом — не дай мне погибнуть. Если Ты не защитишь меня, я пропал — пропал! Такие мольбы, безмолвные и невысказанные, возносились из глубины моего сердца к Небесам. Но не было отвечающего голоса — никакого сладкого, тихого тона, сходящего свыше, шепчущего моей душе: «Это Я, не бойся». Я был оставлен Богом, казалось — презираем и ненавидим людьми!

Примерно через три четверти часа несколько рабов закричали и знаками показали мне бежать. Вскоре, посмотрев вверх по байю, я увидел Тибитса и двух других верхом на лошадях, приближающихся быстрым аллюром, за ними следовала свора собак. Их было восемь или десять. Как бы далеко я ни был, я узнал их. Они принадлежали соседней плантации. Собаки, используемые на Байю-Бёф для охоты на рабов, — это разновидность ищейки, но гораздо более свирепой породы, чем те, что встречаются в Северных штатах. Они нападут на негра по команде своего хозяина и вцепятся в него, как обычный бульдог вцепится в четвероногое животное. Часто их громкий лай слышен на болотах, и тогда начинаются предположения о том, в каком месте беглец будет настигнут — так же, как нью-йоркский охотник останавливается, чтобы послушать гончих, бегущих по склонам холмов, и предполагает своему спутнику, что лиса будет поймана в таком-то месте. Я никогда не знал случая, чтобы раб спасся бегством с Байю-Бёф. Одна из причин в том, что им не разрешают учиться плавать, и они не способны пересечь даже самый незначительный поток. В своем бегстве они не могут двигаться ни в каком направлении, кроме как на небольшое расстояние, не наткнувшись на байю, когда возникает неизбежная альтернатива: утонуть или быть настигнутым собаками. В юности я практиковался в чистых ручьях, протекающих через мой родной округ, пока не стал опытным пловцом и чувствовал себя как дома в водной стихии.

Я стоял на заборе, пока собаки не достигли хлопкового пресса. В следующее мгновение их длинный, свирепый вой возвестил, что они на моем следе. Спрыгнув со своей позиции, я побежал к болоту. Страх придал мне сил, и я использовал их в полной мере. Каждые несколько мгновений я слышал визг собак. Они настигали меня. Каждый вой был все ближе и ближе. Каждое мгновение я ожидал, что они прыгнут мне на спину — ожидал почувствовать их длинные зубы, вонзающиеся в мою плоть. Их было так много, я знал, что они разорвут меня на куски, что они загрызут меня до смерти в одно мгновение. Я задыхался от нехватки воздуха — выдохнул полузадушенную, прерывистую молитву Всевышнему спасти меня — дать мне сил достичь какого-нибудь широкого, глубокого байю, где я мог бы сбить их со следа или погрузиться в его воды. Вскоре я достиг густой низины с пальметто. Когда я бежал через них, они издавали громкий шуршащий звук, недостаточно громкий, однако, чтобы заглушить голоса собак.

Продолжая свой путь строго на юг, насколько я могу судить, я наконец вышел к воде, едва покрывающей обувь. Гончие в тот момент не могли быть дальше пяти стержней от меня. Я слышал, как они с треском и всплесками прорываются сквозь пальметто, их громкий, жадный вой наполнял все болото шумом. Надежда немного возродилась, когда я достиг воды. Если бы она была только глубже, они могли бы потерять след и, таким образом сбитые с толку, дать мне возможность уклониться от них. К счастью, она становилась глубже, чем дальше я продвигался — теперь выше моих лодыжек — теперь до половины колен — теперь я на мгновение погружался по пояс, а затем вскоре выходил на более мелкие места. Собаки не приближались ко мне с тех пор, как я ступил в воду. Очевидно, они были сбиты с толку. Теперь их свирепые интонации становились все более отдаленными, уверяя меня, что я оставляю их позади. Наконец я остановился, чтобы прислушаться, но длинный вой снова раздался в воздухе, говоря мне, что я еще не в безопасности. От кочки к кочке, где я ступал, они все еще могли держаться на следе, хотя их и замедляла вода. Наконец, к моей великой радости, я вышел к широкому байю и, бросившись в него, вскоре преодолел его медленное течение на другую сторону. Там, безусловно, собаки будут сбиты с толку — течение унесет вниз по потоку все следы того легкого, таинственного запаха, который позволяет гончей с острым нюхом следовать по следу беглеца.

После пересечения этого байю вода стала такой глубокой, что я не мог бежать. Я был теперь в том, что, как я позже узнал, было «Большим болотом Пакудри». Оно было наполнено огромными деревьями — платаном, камедью, хлопковым деревом и кипарисом, и простирается, как я информирован, до берега реки Калкасье. На тридцать или сорок миль оно безлюдно, если не считать диких зверей — медведя, дикой кошки, тигра и огромных слизистых рептилий, которые ползают по нему повсюду. Задолго до того, как я достиг байю, на самом деле, с того времени, как я ступил в воду, пока я не вышел из болота на обратном пути, эти рептилии окружали меня. Я видел сотни змей-моккасинов. Каждое бревно и кочка — каждый ствол упавшего дерева, через который я был вынужден перешагивать или перелезать, был ими полон. Они уползали при моем приближении, но иногда в спешке я почти наступал на них рукой или ногой. Это ядовитые змеи — их укус более смертелен, чем у гремучей змеи. К тому же я потерял один ботинок, подошва полностью оторвалась, оставив только верх, болтающийся на лодыжке.

Я видел также много аллигаторов, больших и маленьких, лежащих в воде или на кусках плавника. Шум, который я производил, обычно пугал их, когда они уходили и погружались в самые глубокие места. Иногда, однако, я натыкался прямо на монстра, прежде чем замечал его. В таких случаях я отскакивал назад, пробегал короткий путь в обход и таким образом избегал их. Прямо вперед они бегут быстро на короткое расстояние, но не обладают способностью поворачивать. В извилистой гонке нетрудно уклониться от них.

Около двух часов дня я услышал последний вой гончих. Вероятно, они не пересекли байю. Мокрый и уставший, но избавленный от чувства неминуемой опасности, я продолжал путь, более осторожный и боящийся, однако, змей и аллигаторов, чем в начале своего бегства. Теперь, прежде чем ступить в мутную лужу, я ударял по воде палкой. Если вода двигалась, я обходил ее, если нет, решался пройти сквозь нее.

Наконец солнце зашло, и постепенно ночной шлейф окутал большое болото тьмой. Я все еще шатался вперед, боясь каждое мгновение почувствовать ужасный укус моккасина или быть раздавленным челюстями какого-нибудь потревоженного аллигатора. Страх перед ними теперь почти сравнялся со страхом перед преследующими гончими. Луна взошла через некоторое время, ее мягкий свет пробивался сквозь раскидистые ветви, нагруженные длинным, свисающим мхом. Я продолжал двигаться вперед до полуночи, все время надеясь, что скоро выйду в какой-нибудь менее пустынный и опасный регион. Но вода становилась глубже, а ходьба — труднее, чем когда-либо. Я понял, что будет невозможно продвинуться намного дальше, и, кроме того, не знал, в чьи руки могу попасть, если мне удастся достичь человеческого жилья. Не имея пропуска, любой белый человек будет волен арестовать меня и поместить в тюрьму до тех пор, пока мой хозяин не «докажет право собственности, оплатит расходы и не заберет меня». Я был бродячим животным, и если бы мне не повезло встретить законопослушного гражданина Луизианы, он счел бы своим долгом перед соседом, возможно, немедленно поместить меня в загон. Действительно, было трудно определить, чего я должен бояться больше — собак, аллигаторов или людей!

После полуночи, однако, я остановился. Воображение не может нарисовать унылость этой сцены. Болото было наполнено кряканьем бесчисленных уток! С момента сотворения земли, по всей вероятности, человеческая нога никогда раньше не проникала так далеко в дебри болота. Теперь здесь не было тихо — тихо до такой степени, что это становилось гнетущим, — как это было, когда солнце сияло в небесах. Мое полуночное вторжение разбудило пернатые племена, которые, казалось, кишели в трясине сотнями тысяч, и их говорливые глотки извергали такие многоголосые звуки — было такое хлопанье крыльев — такие угрюмые всплески в воде вокруг меня — что я был напуган и потрясен. Все птицы небесные и все ползающие твари земные, казалось, собрались вместе в этом конкретном месте с целью наполнить его шумом и смятением. Не только у человеческих жилищ — не только в переполненных городах есть виды и звуки жизни. Самые дикие места земли полны ими. Даже в сердце этого мрачного болота Бог предоставил убежище и место обитания для миллионов живых существ.

Луна теперь поднялась над деревьями, когда я решился на новый проект. До сих пор я старался двигаться как можно ближе к югу. Повернув назад, я двинулся в северо-западном направлении, моей целью было достичь Соснового бора в окрестностях хозяина Форда. Оказавшись под сенью его защиты, я чувствовал, что буду сравнительно в безопасности.

Моя одежда была в лохмотьях, руки, лицо и тело покрыты царапинами, полученными от острых сучков упавших деревьев и при лазании через кучи хвороста и плавника. Моя босая нога была полна колючек. Я был перепачкан грязью и тиной, и зеленой слизью, которая скопилась на поверхности стоячей воды, в которой я был погружен по шею много раз в течение дня и ночи. Час за часом, и они стали действительно утомительными, я продолжал плестись по своему северо-западному курсу. Вода начала становиться менее глубокой, а земля — более твердой под моими ногами. Наконец я достиг Пакудри, того же широкого байю, которое я переплыл, когда «отправлялся в путь». Я переплыл его снова, и вскоре после этого мне показалось, что я услышал крик петуха, но звук был слабым, и это могло быть насмешкой слуха. Вода отступала от моих шагов — теперь я оставил болота позади — теперь я был на сухой земле, которая постепенно поднималась к равнине, и я знал, что я где-то в «Большом Сосновом бору».

Как раз на рассвете я вышел к прогалине — своего рода маленькой плантации — но такой, которую я никогда раньше не видел. На краю леса я наткнулся на двух человек, раба и его юного хозяина, занятых ловлей диких свиней. Белый человек, я знал, потребует мой пропуск, и, не будучи в состоянии дать его, он возьмет меня в свое распоряжение. Я был слишком утомлен, чтобы бежать снова, и слишком отчаян, чтобы быть пойманным, и поэтому принял уловку, которая оказалась полностью успешной. Приняв свирепое выражение лица, я пошел прямо к нему, глядя ему прямо в глаза. Когда я приблизился, он попятился назад с видом тревоги. Было ясно, что он сильно напуган — что он смотрел на меня как на какого-то адского гоблина, только что вышедшего из недр болота!

«Где живет Уильям Форд?» — спросил я не самым мягким тоном.

«Он живет в семи милях отсюда», — был ответ.

«Как пройти к его дому?» — снова спросил я, стараясь выглядеть еще свирепее, чем когда-либо.

«Видишь те сосны вон там?» — спросил он, указывая на две, в миле отсюда, которые возвышались далеко над своими собратьями, как пара высоких часовых, обозревающих широкие просторы леса.

«Я вижу их», — был ответ.

«У подножия тех сосен, — продолжил он, — проходит Техасская дорога. Поверни налево, и она приведет тебя к Уильяму Форду».



Без дальнейших разговоров я поспешил вперед, счастливый, как и он, без сомнения, поместить как можно большее расстояние между нами. Выйдя на Техасскую дорогу, я повернул налево, как было указано, и вскоре прошел мимо большого костра, где горела куча бревен. Я подошел к нему, думая, что высушу свою одежду; но серый утренний свет быстро пробивался — какой-нибудь проезжающий белый человек мог заметить меня; к тому же жара одолевала меня желанием сна: поэтому, не задерживаясь дольше, я продолжил свои путешествия и, наконец, около восьми часов, достиг дома хозяина Форда.

Рабы все отсутствовали в бараках, на своей работе. Поднявшись на веранду, я постучал в дверь, которую вскоре открыла госпожа Форд. Мой вид так изменился — я был в таком жалком и заброшенном состоянии, что она не узнала меня. Спросив, дома ли хозяин Форд, этот добрый человек появился, прежде чем вопрос мог быть решен. Я рассказал ему о своем бегстве и обо всех подробностях, связанных с ним. Он внимательно слушал, и когда я закончил, заговорил со мной по-доброму и с сочувствием, и, отведя меня на кухню, позвал Джона и приказал ему приготовить мне еду. Я ничего не пробовал с рассвета предыдущего дня.

Когда Джон поставил передо мной еду, хозяйка вышла с миской молока и многими маленькими вкусными деликатесами, такими, которые редко радуют вкус раба. Я был голоден, и я был утомлен, но ни еда, ни отдых не доставляли такого удовольствия, как благословенные голоса, говорящие доброту и утешение. Это было масло и вино, которые Добрый Самаритянин в «Большом Сосновом бору» был готов влить в израненную душу раба, который пришел к нему, лишенный одежды и полумертвый.

Они оставили меня в хижине, чтобы я мог отдохнуть. Благословен сон! Он посещает всех одинаково, нисходя как роса небесная на раба и свободного. Вскоре он прильнул к моей груди, прогоняя тревоги, которые угнетали ее, и унося меня в ту призрачную область, где я снова видел лица и слушал голоса своих детей, которые, увы, насколько я знал в часы бодрствования, пали в объятия того другого сна, от которого они никогда не пробудятся.





ГЛАВА XI.


САД ХОЗЯЙКИ — МАЛИНОВЫЕ И ЗОЛОТЫЕ ПЛОДЫ — АПЕЛЬСИНОВЫЕ И ГРАНАТОВЫЕ ДЕРЕВЬЯ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НА БАЙЮ-БЁФ — ЗАМЕЧАНИЯ ХОЗЯИНА ФОРДА ПО ПУТИ — ВСТРЕЧА С ТИБИТСОМ — ЕГО РАССКАЗ О ПОГОНЕ — ФОРД ОСУЖДАЕТ ЕГО ЖЕСТОКОСТЬ — ПРИБЫТИЕ НА ПЛАНТАЦИЮ — ИЗУМЛЕНИЕ РАБОВ ПРИ ВИДЕ МЕНЯ — ПРЕДВКУШАЕМАЯ ПОРКА — КЕНТУККИЙСКИЙ ДЖОН — МИСТЕР ЭЛДРЕТ, ПЛАНТАТОР — СЭМ ЭЛДРЕТА — ПОЕЗДКА В «БОЛЬШИЕ ТРОСТНИКОВЫЕ ЗАРОСЛИ» — ПРЕДАНИЕ О «ПОЛЕ САТТОНА» — ЛЕСНЫЕ ДЕРЕВЬЯ — МОШКИ И КОМАРЫ — ПРИБЫТИЕ ЧЕРНОКОЖИХ ЖЕНЩИН В БОЛЬШИЕ ТРОСТНИКИ — ЛЕСОРУБКИ — ВНЕЗАПНОЕ ПОЯВЛЕНИЕ ТИБИТСА — ЕГО ПРОВОКАЦИОННОЕ ОБРАЩЕНИЕ — ВИЗИТ НА БАЙЮ-БЁФ — РАБСКИЙ ПРОПУСК — ЮЖНОЕ ГОСТЕПРИИМСТВО — ПОСЛЕДНЕЕ ОБ ЭЛАЙЗЕ — ПРОДАЖА ЭДВИНУ ЭППСУ.



После долгого сна, где-то во второй половине дня я проснулся, освеженный, но очень больной и скованный. Салли зашла и поговорила со мной, пока Джон готовил мне обед. Салли была в большой беде, как и я, один из ее детей был болен, и она боялась, что он не выживет. Обед закончен, после прогулки по баракам некоторое время, посещения хижины Салли и осмотра больного ребенка, я забрел в сад хозяйки. Хотя это было время года, когда голоса птиц молчат, а деревья лишены своих летних красот в более холодных климатах, все же все разнообразие роз цвело там, и длинные, пышные лозы ползли по рамам. Малиновые и золотые плоды висели, наполовину скрытые среди молодых и старых цветов персика, апельсина, сливы и граната; ибо в том регионе почти вечного тепла листья опадают, а почки распускаются круглый год.

Я испытывал самые благодарные чувства к хозяину и госпоже Форд и, желая каким-то образом отплатить за их доброту, начал подрезать лозы, а затем пропалывать траву среди апельсиновых и гранатовых деревьев. Последнее вырастает до восьми или десяти футов в высоту, и его плод, хотя и крупнее, по внешнему виду похож на цветок желе. Он имеет сочный вкус клубники. Апельсины, персики, сливы и большинство других фруктов являются коренными для богатой, теплой почвы Авойелля; но яблоко, самое распространенное из них в более холодных широтах, встречается редко.

Госпожа Форд вышла вскоре, сказав, что это похвально с моей стороны, но я не в состоянии работать и могу отдохнуть в бараках, пока хозяин не отправится вниз на Байю-Бёф, что будет не в этот день, и, возможно, не на следующий. Я сказал ей — конечно, я чувствовал себя плохо, и был скован, и что моя нога болела, так как сучки и колючки сильно изорвали ее, но подумал, что такое упражнение не повредит мне, и что это большое удовольствие работать для такой доброй хозяйки. После этого она вернулась в большой дом, и в течение трех дней я был прилежен в саду, расчищая дорожки, пропалывая цветочные клумбы и выдергивая густую траву под лозами жасмина, которые нежная и щедрая рука моей защитницы научила виться вдоль стен.

На четвертое утро, став отдохнувшим и освеженным, хозяин Форд приказал мне приготовиться сопровождать его к байю. На прогалине была только одна верховая лошадь, все остальные вместе с мулами были отправлены вниз на плантацию. Я сказал, что могу идти пешком, и, попрощавшись с Салли и Джоном, покинул прогалину, труся рядом с лошадью.

Тот маленький рай в Большом Сосновом бору был оазисом в пустыне, к которому мое сердце обращалось с любовью в течение многих лет рабства. Я уходил из него теперь с сожалением и печалью, не столь подавляющей, однако, как если бы мне было дано знать тогда, что я никогда больше не вернусь в него.

Хозяин Форд настоятельно просил меня иногда занимать его место на лошади, чтобы отдохнуть; но я сказал нет, я не устал, и мне лучше идти пешком, чем ему. Он говорил мне много добрых и ободряющих вещей по пути, ехал медленно, чтобы я мог идти в ногу с ним. Благость Божья была очевидна, заявил он, в моем чудесном спасении из болота. Как Даниил вышел невредимым из львиного рва, и как Иона был сохранен во чреве кита, так и я был избавлен от зла Всевышним. Он расспрашивал меня о различных страхах и эмоциях, которые я испытал в течение дня и ночи, и чувствовал ли я когда-нибудь желание молиться. Я чувствовал себя покинутым всем миром, ответил я ему, и молился мысленно все время. В такие времена, сказал он, сердце человека инстинктивно обращается к своему Создателю. В процветании, и когда нет ничего, что могло бы причинить вред или заставить его бояться, он не помнит Его и готов бросить Ему вызов; но поместите его посреди опасностей, отрежьте от человеческой помощи, пусть могила откроется перед ним — тогда именно, во время его скорби, насмешник и неверующий человек обращается к Богу за помощью, чувствуя, что нет другой надежды, или убежища, или безопасности, кроме как в Его защищающей руке.

Так этот доброжелательный человек говорил мне об этой жизни и о жизни грядущей; о благости и силе Божьей, и о суетности земных вещей, пока мы путешествовали по уединенной дороге к Байю-Бёф.

Когда мы были милях в пяти от плантации, мы обнаружили всадника вдалеке, скачущего к нам. Когда он приблизился, я увидел, что это Тибитс! Он посмотрел на меня мгновение, но не обратился ко мне, и, повернувшись, поехал бок о бок с Фордом. Я трусил молча у пяток их лошадей, слушая их разговор. Форд сообщил ему о моем прибытии в Сосновый бор три дня назад, о печальном положении, в котором я находился, и о трудностях и опасностях, с которыми я столкнулся.

«Что ж, — воскликнул Тибитс, опуская свои обычные ругательства в присутствии Форда, — никогда не видел, чтобы так бегали. Готов поспорить на сотню долларов, он обгонит любого негра в Луизиане. Я предлагал Джону Дэвиду Чейни двадцать пять долларов, чтобы он поймал его, живым или мертвым, но он обогнал его собак в честной гонке. Эти собаки Чейни, в конце концов, не бог весть что. Гончие Данвуди повалили бы его, прежде чем он коснулся бы пальметто. Почему-то собаки сбились со следа, и нам пришлось прекратить охоту. Мы ехали на лошадях, сколько могли, а потом продолжали пешком, пока вода не стала глубиной в три фута. Парни сказали, что он точно утонул. Признаться, мне очень хотелось в него выстрелить. С тех пор я ездил вверх и вниз по байю, но особой надежды поймать его не было — думал, он точно мертв. О, он еще тот бегун — этот негр!»

Так Тибитс продолжал болтать, описывая свои поиски в болоте и удивительную скорость, с которой я бежал от гончих. Когда он закончил, хозяин Форд ответил, что я всегда был усердным и верным парнем, что он сожалеет о случившемся, что, судя по рассказу Платта, с ним обращались бесчеловечно и что сам Тибитс был неправ. Использование топориков и широких топоров против рабов постыдно и не должно допускаться, заметил он. «Это не способ обращения с ними, когда их только привезли в эту страну. Это окажет пагубное влияние и заставит их всех бежать. Болота будут ими полны. Немного доброты было бы гораздо эффективнее для их усмирения и послушания, чем использование такого смертоносного оружия. Каждый плантатор на байю должен осуждать такую бесчеловечность. В интересах каждого поступать так. Совершенно очевидно, мистер Тибитс, что вы и Платт не можете жить вместе. Вы его недолюбливаете и не задумываясь убили бы, а зная это, он снова сбежит от вас, опасаясь за свою жизнь. Теперь, Тибитс, вы должны продать его или хотя бы сдать внаем. Если вы этого не сделаете, я приму меры, чтобы забрать его из вашего владения».

В таком духе Форд говорил с ним остаток пути. Я не проронил ни слова. По прибытии на плантацию они вошли в большой дом, а я направился в хижину Элайзы. Рабы были поражены, увидев меня там по возвращении с полей, полагая, что я утонул. В ту ночь они снова собрались вокруг хижины, чтобы послушать историю моего приключения. Они были уверены, что меня выпорют, причем жестоко, так как общеизвестным наказанием за побег было пятьсот ударов плетью.

«Бедняга, — сказала Элайза, взяв меня за руку, — было бы лучше для тебя, если бы ты утонул. У тебя жестокий хозяин, и я боюсь, что он все-таки убьет тебя».

Лоусон предположил, что, возможно, надсмотрщика Чапина назначат исполнять наказание, и в этом случае оно не будет суровым, на что Мэри, Рейчел, Бристоль и другие выразили надежду, что это будет хозяин Форд, и тогда порки не будет вовсе. Все они жалели меня и пытались утешить, и были опечалены предстоящей экзекуцией, кроме Кентукки Джона. Его смеху не было предела; он наполнил хижину хохотом, держась за бока, чтобы не взорваться, а причиной его шумного веселья была мысль о том, что я обогнал гончих. Почему-то он смотрел на этот предмет в комическом свете. «Я зна-а-ал, что они его не поймают, когда он бежал через плантацию. О, господи, разве Платт не перебирал ногами, а? Когда эти собаки добрались туда, где он был, его там не было — ха-ха-ха! О, господи всемогущий!» — и затем Кентукки Джон снова впал в приступ бурного веселья.

Рано на следующее утро Тибитс покинул плантацию. В течение первой половины дня, прогуливаясь возле хлопкоочистительного цеха, ко мне подошел высокий, приятной наружности человек и спросил, не я ли парень Тибитса — это юношеское прозвище применялось без разбора ко всем рабам, даже если им уже перевалило за семьдесят лет. Я снял шляпу и ответил, что я.

«Как бы ты хотел поработать на меня?» — спросил он.

«О, я бы очень хотел», — сказал я, вдохновленный внезапной надеждой убраться от Тибитса.

«Ты ведь работал под началом Майерса у Питера Таннера, не так ли?»

Я ответил, что работал, добавив несколько лестных замечаний, которые Майерс делал обо мне.

«Что ж, парень, — сказал он, — я нанял тебя у твоего хозяина, чтобы ты работал на меня в "Большом тростниковом заросле", в тридцати восьми милях отсюда, вниз по Ред-Ривер».

Этим человеком был мистер Элдрет, который жил ниже Форда, на той же стороне байю. Я сопровождал его до его плантации, а утром отправился с его рабом Сэмом и возом провизии, запряженным четырьмя мулами, в Большой тростник, причем Элдрет и Майерс опередили нас верхом. Этот Сэм был родом из Чарльстона, где у него остались мать, брат и сестры. Он «полагал» — обычное слово как среди черных, так и среди белых, — что Тибитс был подлым человеком, и надеялся, как и я, что его хозяин купит меня.

Мы двинулись вниз по южному берегу байю, переправившись через него у плантации Кэри; оттуда к Хафф-Пауэр, миновав который, мы вышли на дорогу Байю-Руж, ведущую к Ред-Ривер. Пройдя через болото Байю-Руж, как раз на закате, мы свернули с большой дороги и направились в «Большой тростник». Мы следовали по нехоженой тропе, едва достаточно широкой, чтобы пропустить повозку. Тростник, такой, какой используют для удочек, рос так густо, как только мог. Человека нельзя было разглядеть сквозь него на расстоянии шеста. Тропы диких зверей пролегали через них в разных направлениях — медведи и американские тигры изобиловали в этих зарослях, а там, где была заводь со стоячей водой, она была полна аллигаторов.

Мы продолжали наш одинокий путь через «Большой тростник» несколько миль, когда вошли в расчищенное место, известное как «Поле Саттона». Много лет назад человек по имени Саттон проник в тростниковые джунгли в это уединенное место. По преданию, он бежал туда, будучи беглецом не от службы, а от правосудия. Здесь он жил один — отшельник и пустынник болота — своими руками сея семена и собирая урожай. Однажды группа индейцев подкралась к его уединению, и после кровавой битвы одолела и вырезала его. На многие мили вокруг, в кварталах рабов и на верандах «больших домов», где белые дети слушают суеверные сказки, ходит легенда, что это место в самом сердце «Большого тростника» — проклятое. Более четверти века человеческие голоса редко, если вообще когда-либо, нарушали тишину этой поляны. Густые и ядовитые сорняки заполонили некогда возделанное поле — змеи грелись на пороге разрушающейся хижины. Это была поистине унылая картина запустения.

Миновав «Поле Саттона», мы проследовали по новой просеке еще две мили, которая привела нас к ее концу. Мы достигли диких земель мистера Элдрета, где он намеревался расчистить место под обширную плантацию. На следующее утро мы принялись за работу с нашими ножами для рубки тростника и расчистили достаточно места для постройки двух хижин — одной для Майерса и Элдрета, другой для Сэма, меня и рабов, которые должны были к нам присоединиться. Мы находились посреди деревьев огромного роста, чьи раскидистые ветви почти закрывали солнечный свет, а пространство между стволами представляло собой непроходимую массу тростника, кое-где перемежавшуюся пальметто.



Лавр и платан, дуб и кипарис достигают небывалого роста в этих плодородных низинах, граничащих с Ред-Ривер. Более того, с каждого дерева свисают длинные, большие массы мха, представляющие для непривычного глаза поразительное и необычное зрелище. Этот мох в больших количествах отправляется на север, где используется в производственных целях.

Мы рубили дубы, расщепляли их на рейки и из них возводили временные хижины. Крыши мы покрывали широким листом пальметто — отличная замена дранке, пока они держатся.

Самым большим раздражением, с которым я здесь столкнулся, были мелкие мухи, мошки и комары. Они кишели в воздухе. Они проникали в ушные раковины, нос, глаза, рот. Они впивались под кожу. Смахнуть или сбить их было невозможно. Казалось, действительно, что они сожрут нас — унесут по кусочкам своими маленькими мучительными ртами.

Трудно было бы представить себе место более одинокое или более неприятное, чем центр «Большого тростника»; однако для меня это был рай по сравнению с любым другим местом в компании хозяина Тибитса. Я тяжело трудился и часто был утомлен и изнурен, но я мог спокойно ложиться спать по ночам и вставать утром без страха.

Через две недели с плантации Элдрета пришли четыре чернокожие девушки — Шарлотта, Фанни, Кресия и Нелли. Все они были крупными и крепкими. Им дали в руки топоры и отправили вместе с Сэмом и мной рубить деревья. Они были отличными лесорубами, самый большой дуб или платан стоял лишь недолгое время перед их тяжелыми и точными ударами. В укладке бревен они не уступали любому мужчине. В лесах Юга есть как лесорубы-мужчины, так и лесорубы-женщины. Фактически, в районе Байю-Бёф они выполняют свою долю всей работы, требуемой на плантации. Они пашут, боронят, правят упряжкой, расчищают дикие земли, работают на дорогах и так далее. У некоторых плантаторов, владеющих большими хлопковыми и сахарными плантациями, нет никого, кроме рабынь. Один из таких — Джим Бернс, который живет на северном берегу байю, напротив плантации Джона Фогамана.

По прибытии в заросли Элдрет пообещал мне, что если я буду хорошо работать, то через четыре недели смогу поехать навестить своих друзей у Форда. В субботу вечером пятой недели я напомнил ему о его обещании, и он сказал, что я так хорошо поработал, что могу ехать. Я всей душой стремился к этому, и заявление Элдрета наполнило меня радостью. Я должен был вернуться вовремя, чтобы начать дневные работы во вторник утром.

Пока я предавался приятному предвкушению скорой встречи со своими старыми друзьями, внезапно среди нас появилась ненавистная фигура Тибитса. Он поинтересовался, как Майерс и Платт ладят друг с другом, и ему ответили, что очень хорошо, и что Платт завтра утром едет на плантацию Форда с визитом.

«Пох, пох!» — усмехнулся Тибитс; «не стоит — негр станет беспокойным. Он не поедет».



Но Элдрет настаивал, что я работал добросовестно — что он дал мне свое обещание и что при данных обстоятельствах я не должен быть разочарован. Затем, так как уже стемнело, они вошли в одну хижину, а я в другую. Я не мог отказаться от мысли о поездке; это было горькое разочарование. До рассвета я решил, если Элдрет не будет возражать, уйти во что бы то ни стало. На рассвете я был у его двери, с одеялом, свернутым в узел и висящим на палке через плечо, ожидая пропуска. Тибитс вскоре вышел в одном из своих неприятных настроений, умылся и, подойдя к пню неподалеку, сел на него, по-видимому, погруженный в свои мысли. Простояв там долгое время, движимый внезапным порывом нетерпения, я отправился в путь.

«Ты что, уходишь без пропуска?» — крикнул он мне.

«Да, хозяин, я так и думал», — ответил я.

«Как ты думаешь, как ты туда доберешься?» — потребовал он ответа.

«Не знаю», — вот и весь ответ, который я ему дал.

«Тебя схватят и отправят в тюрьму, где тебе и место, еще до того, как ты доберешься до половины пути», — добавил он, входя в хижину, когда говорил это. Вскоре он вышел с пропуском в руке и, назвав меня «проклятым негром, который заслуживает сотни плетей», бросил его на землю. Я подобрал его и поспешил прочь.

Раб, пойманный вне плантации своего хозяина без пропуска, может быть схвачен и выпорот любым белым человеком, которого он встретит. Тот, который я получил, был датирован и гласил следующее:


«Платту разрешается пойти на плантацию Форда на Байю-Бёф и вернуться к утру вторника.

Джон М. Тибитс».




Это обычная форма. По пути очень многие требовали его, читали и проходили мимо. Те, кто имел вид и облик джентльменов, чья одежда указывала на наличие богатства, часто вообще не обращали на меня внимания; но оборванный малый, несомненно бездельник, никогда не упускал случая окликнуть меня, чтобы самым тщательным образом осмотреть и допросить. Ловля беглых рабов — это иногда прибыльное дело. Если после объявления владелец не объявляется, их могут продать с аукциона; и определенные сборы причитаются нашедшему за его услуги, во всяком случае, даже если раб будет востребован. «Подлый белый» — имя, применяемое к породе бездельников — поэтому считает божьим даром встретить неизвестного негра без пропуска.

В той части штата, где я пребывал, вдоль дорог нет гостиниц. У меня совсем не было денег, и я не нес никакой провизии в своем путешествии от Большого тростника до Байю-Бёф; тем не менее, с пропуском в руке раб никогда не должен страдать от голода или жажды. Достаточно предъявить его хозяину или надсмотрщику плантации и заявить о своих нуждах, как его направят на кухню и обеспечат едой или кровом, в зависимости от обстоятельств. Путник останавливается у любого дома и просит еды с такой же свободой, как если бы это был общественный трактир. Это общий обычай страны. Какими бы ни были их недостатки, несомненно, что жители вдоль Ред-Ривер и вокруг байю во внутренних районах Луизианы не лишены гостеприимства.

Я прибыл на плантацию Форда ближе к концу дня, проведя вечер в хижине Элайзы с Лоусоном, Рейчел и другими моими знакомыми. Когда мы уезжали из Вашингтона, фигура Элайзы была округлой и полной. Она стояла прямо и в своих шелках и драгоценностях представляла собой картину грациозной силы и элегантности. Теперь она была лишь тонкой тенью самой себя. Ее лицо стало ужасно изможденным, а некогда прямая и активная фигура согнулась, словно под тяжестью сотни лет. Сгорбившись на полу своей хижины и одетая в грубые одежды рабыни, старый Элиша Берри не узнал бы мать своего ребенка. Я никогда больше ее не видел. Став бесполезной на хлопковом поле, она была обменена за бесценок какому-то человеку, проживающему в окрестностях Питера Комптона. Горе безжалостно грызло ее сердце, пока силы не покинули ее; и за это, говорят, ее последний хозяин хлестал и издевался над ней самым немилосердным образом. Но он не мог вернуть ушедшую энергию ее юности и выпрямить это согбенное тело до его полного роста, каким оно было, когда ее дети были рядом с ней и свет свободы сиял на ее пути.

Я узнал подробности, касающиеся ее ухода из этого мира, от некоторых рабов Комптона, которые переправились через Ред-Ривер на байю, чтобы помочь молодой мадам Таннер во время «горячей поры». В конце концов, говорили они, она стала совершенно беспомощной, несколько недель лежа на земляном полу в полуразрушенной хижине, завися от милосердия своих собратьев-рабов в получении капли воды и кусочка пищи. Ее хозяин не «проломил ей голову», как иногда делают, чтобы избавить страдающее животное от мучений, а оставил ее без помощи и защиты, чтобы она влачила жизнь, полную боли и несчастий, до самого естественного конца. Когда рабочие вернулись с поля однажды ночью, они нашли ее мертвой! В течение дня Ангел Господень, который незримо движется по всей земле, собирая свой урожай уходящих душ, безмолвно вошел в хижину умирающей женщины и забрал ее оттуда. Она была свободна, наконец!

На следующий день, свернув свое одеяло, я отправился в обратный путь к Большому тростнику. Проехав пять миль, в месте под названием Хафф-Пауэр, вездесущий Тибитс встретил меня на дороге. Он спросил, почему я возвращаюсь так скоро, и когда я ответил, что хочу вернуться к назначенному времени, он сказал, что мне не нужно ехать дальше следующей плантации, так как в тот день он продал меня Эдвину Эппсу. Мы спустились во двор, где встретили последнего джентльмена, который осмотрел меня и задал обычные вопросы, задаваемые покупателями. Будучи должным образом переданным, я получил приказ идти в кварталы и в то же время получил указание сделать для себя ручку для мотыги и топора.

Я больше не был собственностью Тибитса — его собакой, его скотиной, трепещущей от его гнева и жестокости день и ночь; и кем бы или чем бы ни оказался мой новый хозяин, я, конечно, не мог сожалеть о перемене. Так что это была хорошая новость, когда объявили о продаже, и со вздохом облегчения я впервые сел в своем новом жилище.

Тибитс вскоре после этого исчез из той части страны. Однажды после этого, и только однажды, я мельком увидел его. Это было за много миль от Байю-Бёф. Он сидел на пороге низкого кабака. Я проходил в толпе рабов через приход Сент-Мэри.





ГЛАВА XII.


ВНЕШНОСТЬ ЭППСА — ЭППС, ПЬЯНЫЙ И ТРЕЗВЫЙ — КРАТКИЙ ОБЗОР ЕГО ИСТОРИИ — ВЫРАЩИВАНИЕ ХЛОПКА — СПОСОБ ПАШНИ И ПОДГОТОВКИ ПОЧВЫ — ПОСАДКА — ПРОПОЛКА, СБОР — ОБРАЩЕНИЕ С НОВИЧКАМИ — РАЗНИЦА В СБОРЩИКАХ ХЛОПКА — ПЭТСИ, ВЫДАЮЩИЙСЯ СБОРЩИК — НОРМИРОВАНИЕ ПО СПОСОБНОСТЯМ — КРАСОТА ХЛОПКОВОГО ПОЛЯ — ТРУД РАБА — СТРАХ ПРИ ПРИБЛИЖЕНИИ К ХЛОПКООЧИСТИТЕЛЬНОМУ ЦЕХУ — ВЗВЕШИВАНИЕ — «ПОВСЕДНЕВНЫЕ ДЕЛА» — ЖИЗНЬ В ХИЖИНЕ — ЗЕРНОМОЛКА — ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЫКВЫ — СТРАХ ПРОСПАТЬ — ПОСТОЯННЫЙ СТРАХ — СПОСОБ ВЫРАЩИВАНИЯ КУКУРУЗЫ — СЛАДКИЙ КАРТОФЕЛЬ — ПЛОДОРОДИЕ ПОЧВЫ — ОТКОРМ СВИНЕЙ — КОПЧЕНИЕ БЕКОНА — РАЗВЕДЕНИЕ СКОТА — СТРЕЛКОВЫЕ СОСТЯЗАНИЯ — САДОВЫЕ ПРОДУКТЫ — ЦВЕТЫ И ЗЕЛЕНЬ.



Эдвин Эппс, о котором будет много сказано в оставшейся части этой истории, — крупный, дородный, тяжеловесный мужчина со светлыми волосами, высокими скулами и римским носом необычайных размеров. У него голубые глаза, светлая кожа, и он, как я бы сказал, ростом полных шесть футов. У него резкое, любопытное выражение лица жокея. Его манеры отталкивающие и грубые, а язык дает быстрое и недвусмысленное свидетельство того, что он никогда не пользовался преимуществами образования. Он обладает способностью говорить самые провокационные вещи, в этом отношении даже превосходя старого Питера Таннера. В то время, когда я попал к нему в собственность, Эдвин Эппс был неравнодушен к бутылке, его «запои» иногда длились целых две недели. В последнее время, однако, он исправил свои привычки, и когда я покинул его, он был таким строгим образцом трезвости, какого только можно было найти на Байю-Бёф. Когда хозяин Эппс был «под мухой», он был шумным, хвастливым, крикливым парнем, чьим главным удовольствием было танцевать со своими «неграми» или хлестать их по двору своим длинным кнутом, просто ради удовольствия слышать, как они визжат и кричат, когда на их спинах оставались глубокие рубцы. Когда он был трезв, он был молчалив, сдержан и хитер, не избивая нас без разбора, как в пьяные моменты, а с особой, присущей только ему ловкостью посылая кончик сыромятного кнута в какое-нибудь нежное место отставшего раба.

В молодые годы он был бригадиром и надсмотрщиком, но в это время владел плантацией на Байю-Хафф-Пауэр, в двух с половиной милях от Холмсвилла, восемнадцати от Марксвилла и двенадцати от Чейнивилла. Она принадлежала Джозефу Б. Робертсу, дяде его жены, и была арендована Эппсом. Его основным занятием было выращивание хлопка, и поскольку эту книгу могут читать те, кто никогда не видел хлопкового поля, описание способа его возделывания может быть уместным.

Земля подготавливается путем насыпания гряд или гребней с помощью плуга — это называется вспашкой с отвалом в сторону. Для пахоты используются волы и мулы, последние почти исключительно. Женщины так же часто, как и мужчины, выполняют эту работу, кормя, вычесывая и заботясь о своих упряжках, и во всех отношениях выполняя полевую и конюшенную работу точно так же, как это делают пахари Севера.

Гряды или гребни имеют ширину шесть футов, то есть от водосточной борозды до водосточной борозды. Затем плуг, запряженный одним мулом, проходит вдоль вершины гребня или центра гряды, делая бороздку, в которую девушка обычно бросает семена, которые она носит в сумке, повешенной на шею. Позади нее идет мул с бороной, засыпая семена, так что два мула, три раба, плуг и борона заняты посадкой одного ряда хлопка. Это делается в марте и апреле. Кукурузу сажают в феврале. Когда нет холодных дождей, хлопок обычно появляется через неделю. Через восемь или десять дней после этого начинается первая прополка. Она также частично выполняется с помощью плуга и мула. Плуг проходит как можно ближе к хлопку с обеих сторон, отбрасывая борозду от него. Рабы следуют за ним с мотыгами, подрезая траву и хлопок, оставляя холмики на расстоянии двух с половиной футов друг от друга. Это называется прореживанием хлопка. Еще через две недели начинается вторая прополка. На этот раз борозда отбрасывается к хлопку. Теперь в каждом холмике оставляют только один стебель, самый крупный. Еще через две недели его мотыжат в третий раз, отбрасывая борозду к хлопку таким же образом, как и раньше, и уничтожая всю траву между рядами. Около первого июля, когда он достигает фута высоты или около того, его мотыжат в четвертый и последний раз. Теперь все пространство между рядами вспахано, оставляя глубокую водосточную борозду в центре. Во время всех этих прополок надсмотрщик или бригадир следует за рабами верхом на лошади с кнутом, который был описан. Самый быстрый мотыжник занимает ведущий ряд. Он обычно на полтора-два метра впереди своих товарищей. Если кто-то из них обгоняет его, его секут. Если кто-то отстает или хоть на мгновение бездельничает, его секут. Фактически, кнут летает с утра до ночи, весь день напролет. Таким образом, сезон прополки длится с апреля по июль, и как только поле закончено один раз, его начинают снова.

Во второй половине августа начинается сезон сбора хлопка. В это время каждому рабу выдается мешок. К нему прикреплен ремень, который перекидывается через шею, удерживая горловину мешка на уровне груди, в то время как дно достигает почти земли. Каждому также выдается большая корзина, вмещающая около двух баррелей. Это для того, чтобы складывать хлопок, когда мешок наполнен. Корзины несут на поле и ставят в начале рядов.

Когда нового работника, непривычного к делу, впервые отправляют на поле, его энергично подгоняют кнутом и заставляют в этот день собирать как можно быстрее. Вечером его взвешивают, чтобы узнать его способности в сборе хлопка. Он должен приносить такой же вес каждый последующий вечер. Если вес меньше, это считается доказательством того, что он ленился, и наказанием служит большее или меньшее количество ударов плетью.



Обычная дневная норма — двести фунтов. Раба, который привык к сбору, наказывают, если он или она приносит меньшее количество. Между ними существует большая разница в отношении этого вида труда. Некоторые из них, кажется, имеют природную сноровку или быстроту, которая позволяет им собирать с большой скоростью и обеими руками, в то время как другие, несмотря на любую практику или усердие, совершенно не способны достичь обычного стандарта. Таких работников забирают с хлопкового поля и используют на другой работе. Пэтси, о которой я еще скажу, была известна как самый выдающийся сборщик хлопка на Байю-Бёф. Она собирала обеими руками и с такой удивительной быстротой, что пятьсот фунтов в день для нее не были редкостью.

Таким образом, каждому дается задание в соответствии с его способностями к сбору, однако никто не должен приносить меньше двухсот фунтов. Я, будучи всегда неискусным в этом деле, удовлетворил бы своего хозяина, принося последнее количество, в то время как, с другой стороны, Пэтси наверняка была бы избита, если бы не смогла собрать вдвое больше.

Хлопок растет от пяти до семи футов в высоту, каждый стебель имеет множество ветвей, разрастающихся во всех направлениях и перекрывающих друг друга над водосточной бороздой.

Мало что может быть приятнее для глаз, чем широкое хлопковое поле, когда оно в цвету. Оно представляет собой картину чистоты, подобную безупречному простору светлого, свежевыпавшего снега.



Иногда раб собирает хлопок по одной стороне ряда и возвращается по другой, но чаще всего по обе стороны идут двое, собирая все, что расцвело, оставляя нераскрывшиеся коробочки для последующего сбора. Когда мешок наполнен, его высыпают в корзину и утрамбовывают. Необходимо быть крайне осторожным при первом проходе по полю, чтобы не сломать ветки стеблей. Хлопок не будет цвести на сломанной ветке. Эппс никогда не упускал случая подвергнуть самому суровому наказанию того несчастного слугу, который, по неосторожности или невольно, был виновен хоть в малейшей степени в этом отношении.

Работники должны быть на хлопковом поле, как только рассветет, и, за исключением десяти или пятнадцати минут, которые даются им в полдень, чтобы проглотить свою порцию холодного бекона, им не разрешается бездельничать ни минуты, пока не станет слишком темно, чтобы видеть, а когда луна полная, они часто работают до полуночи. Они не смеют остановиться даже во время обеда или вернуться в кварталы, как бы поздно ни было, пока не будет дана команда остановиться бригадиром.

Когда дневная работа в поле закончена, корзины «тащат», или, другими словами, несут в хлопкоочистительный цех, где хлопок взвешивают. Как бы он ни был утомлен и изнурен — как бы сильно он ни жаждал сна и отдыха — раб никогда не приближается к хлопкоочистительному цеху со своей корзиной хлопка без страха. Если вес меньше — если он не выполнил полную норму, назначенную ему, он знает, что должен пострадать. А если он превысил ее на десять или двадцать фунтов, по всей вероятности, его хозяин соответственно увеличит норму следующего дня. Так что, будь у него слишком мало или слишком много, его приближение к хлопкоочистительному цеху всегда сопровождается страхом и трепетом. Чаще всего у них слишком мало, и поэтому они не стремятся покинуть поле. После взвешивания следуют порки; а затем корзины несут в хлопковый сарай, и их содержимое складывают, как сено, отправляя всех работников внутрь, чтобы они утрамбовали его ногами. Если хлопок не сухой, вместо того чтобы сразу нести его в хлопкоочистительный цех, его раскладывают на платформы высотой в два фута и шириной в три раза больше, покрытые досками или плахами, с узкими проходами между ними.

После этого дневная работа еще далеко не закончена. Каждый должен затем заняться своими повседневными делами. Один кормит мулов, другой свиней — третий рубит дрова и так далее; кроме того, вся упаковка делается при свечах. Наконец, в поздний час они добираются до кварталов, сонные и измученные долгим дневным трудом. Затем в хижине нужно развести огонь, смолоть кукурузу в маленькой ручной мельнице и приготовить ужин, а также обед на следующий день в поле. Все, что им полагается, — это кукуруза и бекон, которые выдаются у амбара и коптильни каждое воскресное утро. Каждый получает в качестве еженедельного пайка три с половиной фунта бекона и достаточно кукурузы, чтобы сделать пек муки. Это все — никакого чая, кофе, сахара, и, за исключением очень скудной щепотки время от времени, никакой соли. Я могу сказать, по десятилетнему проживанию у хозяина Эппса, что ни один его раб никогда не будет страдать от подагры, вызванной чрезмерно роскошной жизнью. Свиней хозяина Эппса кормили лущеной кукурузой — его «неграм» ее бросали в початках. Первые, как он считал, быстрее откормятся, если их лущить и замачивать в воде — последние, возможно, если бы с ними поступали так же, могли бы стать слишком жирными для работы. Хозяин Эппс был расчетливым человеком и знал, как обращаться со своими животными, пьяный или трезвый.

Зерномолка стоит во дворе под навесом. Она похожа на обычную кофемолку, бункер вмещает около шести кварт. Была одна привилегия, которую хозяин Эппс свободно предоставлял каждому своему рабу. Они могли молоть свою кукурузу по ночам, в таких небольших количествах, как требовали их ежедневные нужды, или они могли смолоть весь недельный паек за один раз, по воскресеньям, как они предпочитали. Очень щедрый человек был хозяин Эппс!

Я хранил свою кукурузу в маленьком деревянном ящике, муку в тыкве; и, кстати, тыква — одна из самых удобных и необходимых принадлежностей на плантации. Помимо того, что она заменяет все виды посуды в хижине раба, ее используют для ношения воды на поля. В другой также носят обед. Она избавляет от необходимости в ведрах, ковшах, тазах и подобных жестяных и деревянных излишествах вообще.

Когда кукуруза смолота и разведен огонь, бекон снимают с гвоздя, на котором он висит, отрезают ломтик и бросают на угли, чтобы поджарить. У большинства рабов нет ножа, не говоря уже о вилке. Они режут свой бекон топором у поленницы. Кукурузную муку смешивают с небольшим количеством воды, кладут в огонь и пекут. Когда она «подрумянится», золу соскабливают, и, положив на щепку, которая служит столом, обитатель хижины раба готов сесть на землю ужинать. К этому времени обычно уже полночь. Тот же страх наказания, с которым они приближаются к хлопкоочистительному цеху, овладевает ими снова, когда они ложатся, чтобы урвать немного отдыха. Это страх проспать утром. Такое нарушение наверняка сопровождалось бы не менее чем двадцатью ударами плетью. С молитвой о том, чтобы быть на ногах и бодрым при первом звуке рожка, он каждую ночь погружается в сон.

Самые мягкие кушетки в мире не найти в бревенчатом жилище раба. Та, на которой я лежал год за годом, была доской шириной двенадцать дюймов и длиной десять футов. Моей подушкой была деревяшка. Постелью служило грубое одеяло, и ни лоскута, ни клочка больше. Можно было бы использовать мох, если бы он не разводил сразу рой блох.

Хижина построена из бревен, без пола и окон. Последние совершенно не нужны, щели между бревнами пропускают достаточно света. В штормовую погоду дождь пробивается сквозь них, делая ее неуютной и крайне неприятной. Грубая дверь висит на больших деревянных петлях. В одном конце сооружен неуклюжий камин.

За час до рассвета трубит рожок. Тогда рабы просыпаются, готовят завтрак, наполняют тыкву водой, в другую кладут свой обед из холодного бекона и кукурузной лепешки и снова спешат в поле. Нахождение в кварталах после рассвета — это нарушение, неизбежно влекущее за собой порку. Затем начинаются страхи и труды нового дня; и до самого его конца нет никакого отдыха. Он боится, что его поймают за бездельем в течение дня; он боится приближаться к хлопкоочистительному цеху со своей корзиной хлопка ночью; он боится, когда ложится спать, что проспит утром. Такова правдивая, верная, не преувеличенная картина и описание повседневной жизни раба во время сбора хлопка на берегах Байю-Бёф.

В январе, как правило, завершается четвертый и последний сбор. Затем начинается уборка кукурузы. Это считается второстепенной культурой и получает гораздо меньше внимания, чем хлопок. Ее сажают, как уже упоминалось, в феврале. Кукуруза выращивается в этом регионе для откорма свиней и кормления рабов; очень мало, если вообще что-то, отправляется на рынок. Это белый сорт, початок огромного размера, а стебель вырастает до восьми, а зачастую и десяти футов. В августе листья обрывают, сушат на солнце, связывают в небольшие пучки и хранят как корм для мулов и волов. После этого рабы проходят по полю, загибая початки вниз, чтобы дожди не проникали к зерну. В таком состоянии она остается до тех пор, пока не закончится сбор хлопка, раньше или позже. Затем початки отделяют от стеблей и помещают в амбар вместе с обертками; в противном случае, без оберток, долгоносик уничтожил бы ее. Стебли оставляют стоять в поле.

Каролинский, или сладкий картофель, также выращивается в этом регионе в некоторой степени. Однако им не кормят свиней или скот, и он считается малозначимым. Его сохраняют, помещая на поверхность земли, с легким укрытием из земли или кукурузных стеблей. На Байю-Бёф нет ни одного погреба. Земля настолько низкая, что он заполнился бы водой. Картофель стоит от двух до трех «бит», или шиллингов за баррель; кукурузу, за исключением случаев необычайного дефицита, можно купить по той же цене.

Как только урожай хлопка и кукурузы собран, стебли вырывают, сваливают в кучи и сжигают. В то же время начинают пахать, снова насыпая гряды, готовясь к новой посадке. Почва в приходах Рапидс и Авойелль, и по всей стране, насколько простирались мои наблюдения, отличается исключительным богатством и плодородием. Это своего рода мергель коричневого или красноватого цвета. Он не требует тех укрепляющих удобрений, которые необходимы для более бесплодных земель, и на одном и том же поле одна и та же культура выращивается много лет подряд.

Пахота, посадка, сбор хлопка, уборка кукурузы, а также вырывание и сжигание стеблей занимают все четыре времени года. Рубка и перевозка дров, прессование хлопка, откорм и забой свиней — это лишь сопутствующие работы.

В сентябре или октябре свиней выгоняют из болот собаками и запирают в загоны. Холодным утром, обычно около Нового года, их забивают. Каждую тушу разрезают на шесть частей и складывают одну на другую в соль на больших столах в коптильне. В таком состоянии она остается две недели, после чего ее подвешивают, разводят огонь, который поддерживают более половины времени в течение остальной части года. Это тщательное копчение необходимо, чтобы предотвратить заражение бекона червями. В таком теплом климате трудно сохранить его, и очень много раз я и мои товарищи получали наш еженедельный паек в три с половиной фунта, когда он был полон этих отвратительных паразитов.

Хотя болота кишат скотом, он никогда не становится источником прибыли в сколько-нибудь значительной степени. Плантатор ставит свою метку на ухе или клеймит инициалы на боку и выпускает их в болота, чтобы они бродили без ограничений в их почти безграничных пределах. Это испанская порода, мелкая и с острыми рогами. Я знал о случаях, когда стада угоняли с Байю-Бёф, но это случается крайне редко. Стоимость лучших коров составляет около пяти долларов за каждую. Две кварты за одну дойку считались бы необычайно большим количеством. Они дают мало сала, и то мягкого, низкого качества. Несмотря на огромное количество коров, которые заполняют болота, плантаторы обязаны Севером своим сыром и маслом, которые покупаются на рынке Нового Орлеана. Солонина не является продуктом питания ни в большом доме, ни в хижине.

Хозяин Эппс имел обыкновение посещать стрелковые состязания с целью получения свежей говядины, которая ему требовалась. Эти спортивные мероприятия проходили еженедельно в соседней деревне Холмсвилл. Туда пригоняют упитанных бычков, по которым стреляют, требуя установленную цену за привилегию. Удачливый стрелок делит мясо между своими товарищами, и таким образом присутствующие плантаторы обеспечиваются провизией.

Огромное количество прирученного и дикого скота, который кишит в лесах и болотах Байю-Бёф, вероятнее всего, подсказало это название французам, поскольку термин в переводе означает ручей или реку дикого быка.

Садовые продукты, такие как капуста, репа и тому подобное, выращиваются для нужд хозяина и его семьи. У них есть зелень и овощи во все времена и сезоны года. «Трава засыхает, и цвет увядает» перед опустошительными ветрами осени в холодных северных широтах, но вечная зелень покрывает жаркие низины, и цветы цветут в разгар зимы в регионе Байю-Бёф.

Нет лугов, отведенных под выращивание трав. Листья кукурузы обеспечивают достаточное количество пищи для рабочего скота, в то время как остальные кормятся сами круглый год на вечнозеленых пастбищах.

Есть много других особенностей климата, привычек, обычаев, а также образа жизни и труда на Юге, но вышеизложенное, как предполагается, даст читателю представление и общее понятие о жизни на хлопковой плантации в Луизиане. Способ выращивания тростника и процесс производства сахара будут упомянуты в другом месте.





ГЛАВА XIII.


ЛЮБОПЫТНАЯ РУЧКА ДЛЯ ТОПОРА — СИМПТОМЫ ПРИБЛИЖАЮЩЕЙСЯ БОЛЕЗНИ — ПРОДОЛЖАЮ УГАСАТЬ — КНУТ НЕЭФФЕКТИВЕН — ЗАКЛЮЧЕН В ХИЖИНЕ — ВИЗИТ ДОКТОРА УАЙНСА — ЧАСТИЧНОЕ ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ — НЕУДАЧА ПРИ СБОРЕ ХЛОПКА — ЧТО МОЖНО УСЛЫШАТЬ НА ПЛАНТАЦИИ ЭППСА — ГРАДУИРОВАННЫЕ УДАРЫ — ЭППС В НАСТРОЕНИИ ДЛЯ ПОРКИ — ЭППС В НАСТРОЕНИИ ДЛЯ ТАНЦЕВ — ОПИСАНИЕ ТАНЦА — ОТСУТСТВИЕ ОТДЫХА НЕ ОПРАВДАНИЕ — ХАРАКТЕРИСТИКИ ЭППСА — ПЕРЕЕЗД ДЖИМА БЕРНСА С ХАФФ-ПАУЭР НА БАЙЮ-БЁФ — ОПИСАНИЕ ДЯДИ АБРАМА; УАЙЛИ; ТЕТУШКИ ФИБИ; БОБА, ГЕНРИ И ЭДВАРДА; ПЭТСИ; С ГЕНЕАЛОГИЧЕСКИМ ОТЧЕТОМ О КАЖДОМ — НЕМНОГО О ИХ ПРОШЛОЙ ИСТОРИИ И ОСОБЫХ ХАРАКТЕРИСТИКАХ — РЕВНОСТЬ И ПОХОТЬ — ПЭТСИ, ЖЕРТВА.



По прибытии к хозяину Эппсу, в соответствии с его приказом, первым делом, за которое я взялся, было изготовление ручки для топора. Ручки, используемые там, — это просто круглая, прямая палка. Я сделал кривую, по форме похожую на те, к которым я привык на Севере. Когда она была закончена и представлена Эппсу, он посмотрел на нее с изумлением, не в силах точно определить, что это такое. Он никогда раньше не видел такой ручки, и когда я объяснил ее удобства, он был сильно поражен новизной идеи. Он долго хранил ее в доме, и когда приходили его друзья, имел обыкновение показывать ее как диковинку.

Это был сезон прополки. Сначала меня отправили на кукурузное поле, а затем поставили на прореживание хлопка. В этом занятии я оставался до тех пор, пока время прополки почти не прошло, когда я начал испытывать симптомы приближающейся болезни. У меня начались ознобы, сменявшиеся жгучим жаром. Я стал слабым и истощенным, и часто у меня так кружилась голова, что это заставляло меня шататься, как пьяного. Тем не менее, я был вынужден продолжать свой ряд. Когда я был здоров, мне не составляло труда поспевать за моими товарищами по труду, но теперь это казалось совершенно невозможным. Часто я отставал, и тогда кнут бригадира неизменно приветствовал мою спину, вливая в мое больное и поникшее тело немного временной энергии. Я продолжал угасать, пока, наконец, кнут не стал совершенно неэффективным. Самое острое жало сыромятного кнута не могло разбудить меня. Наконец, в сентябре, когда была близка горячая пора сбора хлопка, я не мог покинуть свою хижину. До этого времени я не получал ни лекарств, ни какого-либо внимания со стороны хозяина или хозяйки. Старая кухарка навещала меня время от времени, готовя мне кукурузный кофе, а иногда отваривая кусочек бекона, когда я становился слишком слаб, чтобы сделать это сам.

Когда сказали, что я умру, хозяин Эппс, не желая нести убытки, которые принесла бы ему смерть животного стоимостью в тысячу долларов, решил пойти на расходы, отправив в Холмсвилл за доктором Уайнсом. Он объявил Эппсу, что это последствия климата и есть вероятность, что он потеряет меня. Он приказал мне не есть мяса и не принимать больше пищи, чем абсолютно необходимо для поддержания жизни. Прошло несколько недель, в течение которых, при скудной диете, на которую я был обречен, я частично выздоровел. Однажды утром, задолго до того, как я был в состоянии работать, Эппс появился у двери хижины и, протянув мне мешок, приказал идти на хлопковое поле. В то время у меня не было никакого опыта в сборе хлопка. Это было действительно неловкое дело. В то время как другие использовали обе руки, хватая хлопок и складывая его в горловину мешка с точностью и ловкостью, которые были непостижимы для меня, я должен был схватить коробочку одной рукой и медленно вытягивать белый, брызжущий цветок другой.

Более того, укладывание хлопка в мешок было трудностью, требовавшей работы обеих рук и глаз. Я был вынужден подбирать его с земли, куда он падал почти так же часто, как и с куста, на котором рос. Я также наносил урон ветвям, нагруженным еще не раскрывшимися коробочками, а длинный, громоздкий мешок раскачивался из стороны в сторону, что было недопустимо на хлопковом поле. После самого изнурительного дня я прибыл с грузом к хлопкоочистительному цеху. Когда весы показали, что его вес составляет всего девяносто пять фунтов — и половины не набралось от нормы, требуемой даже от самого слабого сборщика, — Эппс пригрозил жесточайшей поркой, но, приняв во внимание, что я «новичок», решил простить меня на этот раз. На следующий день и во многие последующие я возвращался вечером с не лучшим результатом — очевидно, я не был создан для такого труда. У меня не было этого дара — ловких пальцев и быстрых движений Пэтси, которая могла пролетать вдоль ряда хлопка, с невероятной скоростью очищая его от безупречной белоснежной ваты. Практика и порка были одинаково бесполезны, и Эппс, наконец убедившись в этом, ругался, что я позор — что я не годен даже общаться с «ниггером», собирающим хлопок, — что я не могу собрать за день столько, чтобы стоило труда взвешивать, и что больше я на хлопковое поле не выйду. Теперь меня использовали на рубке и перевозке дров, доставке хлопка с поля в хлопкоочистительный цех и выполнял любую другую работу, которую требовали. Достаточно сказать, что мне никогда не позволяли бездельничать.

Редко проходил день без одной или нескольких порок. Это происходило во время взвешивания хлопка. Провинившегося, чей вес оказывался недостаточным, выводили, раздевали, заставляли лечь на землю лицом вниз, после чего он получал наказание, соразмерное его проступку. Это сущая, неприкрытая правда, что свист кнута и крики рабов можно было слышать от темноты до самого сна на плантации Эппса почти в любой день в течение всего сезона сбора хлопка.

Количество ударов кнутом варьировалось в зависимости от тяжести случая. Двадцать пять считались легким внушением, которое применялось, например, если в хлопке находили сухой лист или кусочек коробочки, или если на поле была сломана ветка; пятьдесят — обычное наказание за все проступки следующей степени тяжести; сто называлось суровым: это наказание за серьезный проступок — безделье на поле; от ста пятидесяти до двухсот полагалось тому, кто ссорился с соседями по хижине, а пятьсот, хорошо нанесенных, вдобавок к увечьям, возможно, от собак, наверняка обрекали бедного, лишенного жалости беглеца на недели боли и мучений.

В течение двух лет, что Эппс оставался на плантации в Байю-Хафф-Пауэр, он имел обыкновение, по крайней мере раз в две недели, возвращаться домой пьяным из Холмсвилла. Соревнования по стрельбе почти неизменно заканчивались попойкой. В такие моменты он становился шумным и полубезумным. Часто он разбивал посуду, стулья и любую мебель, до которой мог дотянуться. Удовлетворившись своим развлечением в доме, он хватал кнут и выходил во двор. Тогда рабам следовало быть настороже и проявлять предельную осторожность. Первый, кто попадался под руку, чувствовал жжение его кнута. Иногда часами он заставлял их бегать во все стороны, уворачиваясь за углами хижин. Случалось, он заставал кого-нибудь врасплох, и если ему удавалось нанести хороший, увесистый удар, это был подвиг, который доставлял ему огромное удовольствие. Младшие дети и старики, ставшие неактивными, страдали тогда. В разгар суматохи он хитро занимал позицию за хижиной, ожидая с поднятым кнутом, чтобы обрушить его на первое черное лицо, осторожно выглянувшее из-за угла.

В другое время он возвращался домой в менее жестоком настроении. Тогда должно было быть веселье. Тогда все должны были двигаться в такт мелодии. Тогда хозяину Эппсу непременно нужно было усладить свои музыкальные уши звуками скрипки. Тогда он становился оживленным, энергичным, весело «отплясывая» вокруг веранды и по всему дому.

Тибитс во время моей продажи сообщил ему, что я умею играть на скрипке. Эту информацию он получил от Форда. Благодаря настойчивым просьбам госпожи Эппс, ее муж был склонен купить мне ее во время визита в Новый Орлеан. Часто меня вызывали в дом играть перед семьей, так как хозяйка была страстно увлечена музыкой.

Все мы собирались в большой комнате главного дома, когда Эппс возвращался домой в одном из своих танцевальных настроений. Как бы мы ни были измотаны и утомлены, должен был быть общий танец. Когда все правильно расставлялись на полу, я начинал играть мелодию.

«Танцуйте, вы, чертовы ниггеры, танцуйте», — кричал Эппс.

Тогда не должно было быть никаких остановок или задержек, никаких медленных или вялых движений; все должно было быть бодро, живо и оживленно. «Вверх и вниз, на пятку и на носок, и пошли», — таков был приказ часа. Тучная фигура Эппса смешивалась с фигурами его темнокожих рабов, быстро двигаясь через все лабиринты танца.

Обычно кнут был у него в руке, готовый обрушиться на уши дерзкого невольника, который осмеливался отдохнуть хоть на мгновение или даже остановиться, чтобы перевести дух. Когда он сам выдыхался, наступал короткий перерыв, но очень короткий. С ударом, щелчком и взмахом кнута он снова кричал: «Танцуйте, ниггеры, танцуйте», — и они снова пускались в пляс, вперемешку, в то время как я, подгоняемый случайным резким прикосновением кнута, сидел в углу, извлекая из своей скрипки удивительно быструю танцевальную мелодию. Хозяйка часто упрекала его, заявляя, что вернется в дом своего отца в Ченивилле; тем не менее, бывали времена, когда она не могла сдержать взрыв смеха, наблюдая за его шумными выходками. Часто нас так задерживали почти до утра. Согбенные от чрезмерного труда — буквально страдая от нехватки хоть немного освежающего отдыха и чувствуя скорее, что могли бы броситься на землю и заплакать, — многие ночи в доме Эдвина Эппса его несчастных рабов заставляли танцевать и смеяться.

Несмотря на эти лишения ради удовлетворения прихоти неразумного хозяина, мы должны были быть на поле, как только рассветет, и в течение дня выполнять обычную и привычную работу. Такие лишения нельзя было приводить на весах в качестве оправдания недостаточного веса или на кукурузном поле за невыполнение прополки с обычной скоростью. Порки были такими же суровыми, как если бы мы вышли утром, окрепшие и бодрые после ночного отдыха. Действительно, после таких неистовых гулянок он всегда был более кислым и свирепым, чем прежде, наказывая за более мелкие проступки и используя кнут с возросшей и более мстительной энергией.



Десять лет я трудился на этого человека без вознаграждения. Десять лет моего непрерывного труда способствовали увеличению объема его владений. Десять лет я был вынужден обращаться к нему с опущенными глазами и непокрытой головой — в позе и на языке раба. Я ничем ему не обязан, кроме незаслуженных оскорблений и ударов.

Вне досягаемости его бесчеловечного кнута и стоя на почве свободного штата, где я родился, слава Небесам, я могу снова поднять голову среди людей. Я могу говорить о несправедливостях, которые я перенес, и о тех, кто их причинил, с поднятыми глазами. Но у меня нет желания говорить о нем или о ком-либо другом иначе, как правдиво. И все же сказать правду об Эдвине Эппсе — значит сказать, что он человек, в сердце которого нет ни доброты, ни справедливости. Грубая, резкая энергия, соединенная с необразованным умом и алчным духом, — его главные характеристики. Он известен как «ломатель ниггеров», отличающийся своей способностью подавлять дух раба и гордящийся своей репутацией в этом отношении, как жокей хвастается своим умением управляться с непокорной лошадью. Он смотрел на цветного человека не как на человеческое существо, ответственное перед своим Создателем за малый талант, вверенный ему, а как на «движимое имущество», как на просто живую собственность, не лучше, кроме как в стоимости, чем его мул или собака. Когда ему были представлены ясные и неоспоримые доказательства того, что я свободный человек и имею такое же право на свою свободу, как и он, — когда в день моего отъезда ему сообщили, что у меня есть жена и дети, такие же дорогие мне, как ему его собственные дети, он только неистовствовал и ругался, проклиная закон, который оторвал меня от него, и заявляя, что найдет человека, который отправил письмо, раскрывшее место моего заточения, если в деньгах есть хоть какая-то добродетель или сила, и лишит его жизни. Он не думал ни о чем, кроме своей потери, и проклинал меня за то, что я родился свободным. Он мог бы стоять невозмутимо и смотреть, как языки его бедных рабов вырывают с корнем, — он мог бы видеть, как их сжигают дотла на медленном огне или загрызают до смерти собаками, если бы это приносило ему прибыль. Такой жесткий, жестокий, несправедливый человек — Эдвин Эппс.

Был только один больший дикарь на Байю-Бёф, чем он. Плантация Джима Бернса обрабатывалась, как уже упоминалось, исключительно женщинами. Этот варвар держал их спины настолько израненными и воспаленными, что они не могли выполнять обычную работу, требуемую ежедневно от раба. Он хвастался своей жестокостью и по всей округе считался более основательным, энергичным человеком, чем даже Эппс. Будучи сам зверем, Джим Бернс не имел ни капли жалости к своим подчиненным зверям и, как дурак, кнутом и бичом выбивал ту самую силу, от которой зависел его доход.

Эппс оставался в Хафф-Пауэр два года, когда, накопив значительную сумму денег, потратил ее на покупку плантации на восточном берегу Байю-Бёф, где он продолжает жить до сих пор. Он вступил во владение ею в 1845 году, после окончания праздников. Он привез туда с собой девять рабов, все из которых, кроме меня и Сьюзен, которая с тех пор умерла, остаются там до сих пор. Он не делал никаких дополнений к этой группе, и в течение восьми лет моими товарищами по баракам были: Абрам, Уайли, Фиби, Боб, Генри, Эдвард и Пэтси. Все они, кроме Эдварда, родившегося позже, были куплены Эппсом из партии рабов в то время, когда он был бригадиром у Арчи Б. Уильямса, чья плантация расположена на берегу Ред-Ривер, недалеко от Александрии.

Абрам был высоким, возвышаясь на целую голову над любым обычным человеком. Ему шестьдесят лет, и он родился в Теннесси. Двадцать лет назад он был куплен торговцем, перевезен в Южную Каролину и продан Джеймсу Бьюфорду из округа Уильямсбург в том штате. В юности он славился своей огромной силой, но возраст и непрерывный труд несколько подорвали его мощное телосложение и ослабили умственные способности.

Уайли сорок восемь лет. Он родился в поместье Уильяма Тассла и много лет заведовал паромной переправой этого джентльмена через реку Биг-Блэк в Южной Каролине.

Фиби была рабыней Бьюфорда, соседа Тассла, и, выйдя замуж за Уайли, он купил последнего по ее настоянию. Бьюфорд был добрым хозяином, шерифом округа и в те времена человеком состоятельным.

Боб и Генри — дети Фиби от предыдущего мужа, их отец был брошен ради Уайли. Этот соблазнительный юноша втерся в доверие к Фиби, и поэтому вероломная супруга мягко выставила своего первого мужа за дверь своей хижины. Эдвард родился у них в Байю-Хафф-Пауэр.

Пэтси двадцать три года — она тоже с плантации Бьюфорда. Она никак не связана с остальными, но гордится тем, что является потомком «гвинейского ниггера», привезенного на Кубу на невольничьем корабле и в ходе торговли переданного Бьюфорду, который был владельцем ее матери.

Это, как я узнал от них, генеалогический отчет о рабах моего хозяина. Годами они были вместе. Часто они вспоминали воспоминания о других днях и вздыхали, желая вернуться к старому дому в Каролине. На их хозяина Бьюфорда обрушились беды, которые принесли гораздо большие беды им. Он погряз в долгах и, не в силах справиться с неудачами, был вынужден продать их и других своих рабов. В составе цепной банды их пригнали из-за Миссисипи на плантацию Арчи Б. Уильямса. Эдвин Эппс, который долгое время был его бригадиром и надсмотрщиком, собирался начать собственное дело к моменту их прибытия и принял их в счет оплаты своего жалованья.

Старый Абрам был добросердечным существом — своего рода патриархом среди нас, любившим развлекать своих младших братьев серьезными и важными беседами. Он был глубоко сведущ в такой философии, какой учат в хижине раба; но великим поглощающим увлечением дяди Абрама был генерал Джексон, за которым его молодой хозяин в Теннесси следовал на войны. Он любил мысленно возвращаться к месту, где родился, и пересказывать сцены своей юности в те бурные времена, когда нация была в оружии. Он был атлетичным, более проницательным и сильным, чем большинство его расы, но теперь его глаза потускнели, а природная сила угасла. Очень часто, действительно, обсуждая лучший способ выпечки кукурузной лепешки или пространно рассуждая о славе Джексона, он забывал, где оставил свою шляпу, или мотыгу, или корзину; и тогда над стариком смеялись, если Эппс отсутствовал, и пороли, если он присутствовал. Так он был постоянно в замешательстве и вздыхал, думая, что стареет и идет к упадку. Философия, Джексон и забывчивость сыграли с ним злую шутку, и было очевидно, что все они вместе быстро сводили седые волосы дяди Абрама в могилу.

Тетушка Фиби была отличным полевым работником, но в последнее время ее перевели на кухню, где она и оставалась, за исключением редких случаев, во время необычной спешки. Она была хитрой старой тварью и, когда не находилась в присутствии своей хозяйки или хозяина, была чрезвычайно болтлива.

Уайли, напротив, был молчалив. Он выполнял свою работу без ропота и жалоб, редко позволяя себе роскошь речи, кроме как выразить желание, чтобы он был подальше от Эппса и снова вернулся в Южную Каролину.

Бобу и Генри исполнилось двадцать и двадцать три года, и они ничем необычным или примечательным не выделялись, в то время как Эдвард, тринадцатилетний мальчик, еще не способный держать свой ряд на кукурузном или хлопковом поле, был оставлен в большом доме прислуживать маленьким Эппсам.

Пэтси была стройной и прямой. Она стояла так прямо, как только способна стоять человеческая фигура. В ее движениях было нечто величественное, чего не могли уничтожить ни труд, ни усталость, ни наказание. Поистине, Пэтси была великолепным животным, и если бы рабство не окутало ее интеллект полнейшей и вечной тьмой, она была бы первой среди десяти тысяч своего народа. Она могла перепрыгивать через самые высокие заборы, и это был действительно быстрый гончий пес, который мог обогнать ее в гонке. Ни одна лошадь не могла сбросить ее со спины. Она была искусным возницей. Она проводила такую же ровную борозду, как и лучшие, и в колке реек не было никого, кто мог бы превзойти ее. Когда ночью раздавался приказ остановиться, она успевала завести своих мулов в ясли, распрячь, накормить и почистить их раньше, чем дядя Абрам находил свою шляпу. Однако не за все это или что-то из этого она была главным образом знаменита. В ее пальцах была такая молниеносная скорость, какой не обладали никакие другие пальцы, и поэтому во время сбора хлопка Пэтси была королевой поля.

У нее был добродушный и приятный характер, она была верной и послушной. По натуре она была радостным существом, смеющейся, беззаботной девушкой, радующейся самому ощущению существования. И все же Пэтси плакала чаще и страдала больше, чем кто-либо из ее товарищей. Она была буквально исхлестана. Ее спина была покрыта шрамами от тысячи ударов; не потому, что она отставала в работе, и не потому, что была непокорного и бунтарского духа, а потому, что ей выпала доля быть рабыней распутного хозяина и ревнивой хозяйки. Она съеживалась перед похотливым взглядом одного и находилась в опасности даже для своей жизни от рук другой, и между ними обоими она была поистине проклята. В большом доме целыми днями звучали громкие и гневные слова, дутье и отчуждение, причиной которых она была, сама того не ведая. Ничто так не радовало хозяйку, как видеть ее страдания, и не раз, когда Эппс отказывался продать ее, она искушала меня взятками, чтобы я тайно лишил ее жизни и похоронил ее тело в каком-нибудь уединенном месте на краю болота. Пэтси с радостью умилостивила бы этот неумолимый дух, если бы это было в ее силах, но, в отличие от Иосифа, она не осмелилась сбежать от хозяина Эппса, оставив свою одежду в его руке. Пэтси ходила под тучей. Если она произносила слово в противовес воле своего хозяина, кнут немедленно пускали в ход, чтобы привести ее к покорности; если она не была осторожна, находясь у своей хижины или гуляя во дворе, кусок дерева или, возможно, разбитая бутылка, брошенная рукой хозяйки, могли неожиданно ударить ее по лицу. Будучи порабощенной жертвой похоти и ненависти, Пэтси не знала покоя в своей жизни.



Это были мои товарищи и собратья-рабы, с которыми я привык быть пригнанным на поле и с которыми мне довелось жить десять лет в бревенчатых хижинах Эдвина Эппса. Они, если живы, все еще трудятся на берегах Байю-Бёф, никогда не суждено им вдохнуть, как я сейчас, благословенный воздух свободы, ни сбросить тяжелые оковы, которые порабощают их, пока они не лягут навсегда в пыль.





ГЛАВА XIV.


УНИЧТОЖЕНИЕ УРОЖАЯ ХЛОПКА В 1845 ГОДУ — СПРОС НА РАБОЧИХ В ОКРУГЕ СЕНТ-МЭРИ — ОТПРАВЛЕН ТУДА В ПАРТИИ — ПОРЯДОК МАРША — ГРАНД-КОТО — НАНЯТ К СУДЬЕ ТЕРНЕРУ НА БАЙЮ-САЛЛЬ — НАЗНАЧЕН БРИГАДИРОМ В ЕГО САХАРНОМ ЦЕХЕ — ВОСКРЕСНЫЕ СЛУЖБЫ — МЕБЕЛЬ РАБА, КАК ПОЛУЧЕНА — ВЕЧЕРИНКА У ЯРНИ В ЦЕНТРВИЛЛЕ — УДАЧА — КАПИТАН ПАРОХОДА — ЕГО ОТКАЗ СПРЯТАТЬ МЕНЯ — ВОЗВРАЩЕНИЕ НА БАЙЮ-БЁФ — ВИД ТИБИТСА — СКОРБИ ПЭТСИ — СУМАТОХА И РАЗДОРА — ОХОТА НА ЕНОТА И ОПОССУМА — ХИТРОСТЬ ПОСЛЕДНЕГО — ХУДОЕ СОСТОЯНИЕ РАБА — ОПИСАНИЕ РЫБОЛОВНОЙ ЛОВУШКИ — УБИЙСТВО ЧЕЛОВЕКА ИЗ НАТЧЕЗА — ЭППС ВЫЗВАН НА ДУЭЛЬ МАРШАЛЛОМ — ВЛИЯНИЕ РАБСТВА — ЛЮБОВЬ К СВОБОДЕ.



В первый год проживания Эппса на байю, 1845, гусеницы почти полностью уничтожили урожай хлопка по всему региону. Делать было почти нечего, так что рабы были вынуждены бездельничать половину времени. Однако до Байю-Бёф дошли слухи, что заработная плата высока, а рабочие пользуются большим спросом на сахарных плантациях в округе Сент-Мэри. Этот округ расположен на побережье Мексиканского залива, примерно в ста сорока милях от Авойелля. Рио-Тече, значительный поток, протекает через Сент-Мэри к заливу.



Плантаторами было решено, по получении этого известия, собрать партию рабов, чтобы отправить их в Тукапо в Сент-Мэри с целью найма на работу на тростниковые поля. Соответственно, в сентябре в Холмсвилле было собрано сто сорок семь человек, включая Абрама, Боба и меня. Из них около половины были женщины. Эппс, Алонсон Пирс, Генри Толер и Аддисон Робертс были белыми людьми, выбранными для сопровождения и руководства партией. У них была двухместная карета и две верховые лошади для их использования. Большая повозка, запряженная четырьмя лошадьми и управляемая Джоном, мальчиком, принадлежащим мистеру Робертсу, везла одеяла и провизию.

Около 2 часов дня, после того как нас покормили, начались приготовления к отъезду. Обязанностью, возложенной на меня, было следить за одеялами и провизией и следить, чтобы ничего не потерялось в пути. Карета двигалась впереди, за ней следовала повозка; позади них были выстроены рабы, а два всадника замыкали шествие, и в таком порядке процессия двинулась из Холмсвилла.

В ту ночь мы достигли плантации мистера Маккроу, на расстоянии десяти или пятнадцати миль, когда нам приказали остановиться. Были разведены большие костры, и каждый, расстелив свое одеяло на земле, лег на него. Белые люди ночевали в главном доме. За час до рассвета нас разбудили бригадиры, ходившие среди нас, щелкая кнутами и приказывая вставать. Затем одеяла были свернуты и, будучи поочередно переданы мне и сложены в повозку, процессия снова двинулась в путь.

Следующей ночью шел сильный дождь. Мы все промокли, наша одежда пропиталась грязью и водой. Добравшись до открытого навеса, бывшего когда-то хлопкоочистительным цехом, мы нашли под ним такое укрытие, какое он мог предоставить. Места для всех нас, чтобы лечь, не было. Там мы оставались, сбившись в кучу, всю ночь, продолжая наш марш, как обычно, утром. Во время путешествия нас кормили дважды в день, мы варили наш бекон и пекли кукурузную лепешку на кострах так же, как в наших хижинах. Мы прошли через Лафайеттвиль, Маунтсвилл, Нью-Таун до Сентревилла, где были наняты Боб и дядя Абрам. Наше число уменьшалось по мере продвижения — почти каждая сахарная плантация требовала услуг одного или нескольких человек.

На нашем пути мы проезжали Гранд-Кото или прерию, огромное пространство ровной, монотонной местности, без деревьев, за исключением случайного, которое было пересажено возле какого-нибудь ветхого жилища. Когда-то она была густо населена и возделана, но по какой-то причине была заброшена. Занятие разбросанных жителей, которые теперь живут на ней, — в основном разведение скота. Огромные стада паслись на ней, когда мы проезжали. В центре Гранд-Кото чувствуешь себя как в океане, вне поля зрения земли. Насколько хватает глаз, во всех направлениях, это лишь разрушенная и пустынная пустошь.

Я был нанят к судье Тернеру, выдающемуся человеку и крупному плантатору, чье большое поместье расположено на Байю-Салль, в нескольких милях от залива. Байю-Салль — небольшой поток, впадающий в залив Атчафалайя. Несколько дней я был занят у Тернера ремонтом его сахарного цеха, когда мне в руки дали нож для рубки тростника, и вместе с тридцатью или сорока другими меня отправили в поле. Я не нашел такой трудности в изучении искусства рубки тростника, как в сборе хлопка. Это далось мне естественно и интуитивно, и вскоре я смог не отставать от самого быстрого резчика. Однако до того, как рубка закончилась, судья Тернер перевел меня с поля в сахарный цех, чтобы действовать там в качестве бригадира. С момента начала производства сахара до конца, помол и варка не прекращаются ни днем, ни ночью. Мне дали кнут с указаниями использовать его на любом, кто будет пойман бездельничающим. Если я не выполнял их в точности, был другой кнут для моей собственной спины. В дополнение к этому моей обязанностью было вызывать и отпускать разные бригады в нужное время. У меня не было регулярных периодов отдыха, и я никогда не мог выкроить больше нескольких мгновений сна за раз.

В Луизиане, как я полагаю, как и в других рабовладельческих штатах, принято позволять рабу оставлять себе любую компенсацию, которую он может получить за услуги, выполненные по воскресеньям. Только так они могут обеспечить себя хоть какой-то роскошью или удобством. Когда раб, купленный или похищенный на Севере, перевозится в хижину на Байю-Бёф, он не снабжается ни ножом, ни вилкой, ни блюдом, ни чайником, ни чем-либо другим в виде посуды или мебели любого рода или описания. Он снабжается одеялом до того, как доберется туда, и, завернувшись в него, он может либо стоять, либо лежать на земле, либо на доске, если у его хозяина нет для нее применения. Он волен найти тыкву, в которой хранить свою муку, или он может есть свою кукурузу с початка, как ему угодно. На просьбу к хозяину о ноже, сковороде или любом небольшом удобстве такого рода ответят пинком или посмеются как над шуткой. Любой необходимый предмет такого рода, найденный в хижине, был куплен на воскресные деньги. Как бы это ни вредило морали, это, безусловно, благо для физического состояния раба — иметь разрешение нарушать субботу. Иначе не было бы способа обеспечить себя какой-либо утварью, которая кажется незаменимой для того, кто вынужден быть своим собственным поваром.

На тростниковых плантациях во время сахарного сезона нет различия в днях недели. Хорошо известно, что все должны работать в субботу, и столь же хорошо известно, что те, кто особенно нанят, как я был к судье Тернеру, и другие в последующие годы, должны получать за это вознаграждение. Обычно также в самое спешное время сбора хлопка требуется та же дополнительная работа. Из этого источника рабам обычно предоставляется возможность заработать достаточно, чтобы купить нож, чайник, табак и так далее. Женщины, отказываясь от последней роскоши, склонны тратить свой небольшой доход на покупку ярких лент, чтобы украсить свои волосы в веселый сезон праздников.

Я оставался в Сент-Мэри до первого января, в течение которого мои воскресные деньги составили десять долларов. Мне сопутствовала и другая удача, которой я был обязан своей скрипке, моему постоянному спутнику, источнику прибыли и утешителю моих скорбей в течение лет рабства. У мистера Ярни в Сентревилле, деревушке в окрестностях плантации Тернера, собралась большая компания белых. Меня наняли играть для них, и веселящиеся были настолько довольны моим выступлением, что в мою пользу был сделан сбор, который составил семнадцать долларов.

С этой суммой в кармане я выглядел в глазах своих товарищей миллионером. Мне доставляло огромное удовольствие смотреть на них — пересчитывать их снова и снова, день за днем. Видения хижинной мебели, ведер для воды, карманных ножей, новых ботинок, пальто и шляп проплывали в моем воображении, и над всем этим поднималось триумфальное созерцание того, что я самый богатый «ниггер» на Байю-Бёф.

Суда ходят вверх по Рио-Тече до Сентревилла. Находясь там, я был достаточно смел однажды предстать перед капитаном парохода и просить разрешения спрятаться среди груза. Я был воодушевлен рискнуть на такой шаг, подслушав разговор, в ходе которого я узнал, что он уроженец Севера. Я не рассказывал ему подробностей своей истории, а лишь выразил горячее желание сбежать из рабства в свободный штат. Он пожалел меня, но сказал, что невозможно избежать бдительных таможенных чиновников в Новом Орлеане и что обнаружение подвергнет его наказанию, а его судно — конфискации. Мои искренние мольбы, очевидно, вызвали его сочувствие, и, несомненно, он уступил бы им, если бы мог сделать это с какой-либо безопасностью. Я был вынужден подавить внезапное пламя, которое осветило мою грудь сладкими надеждами на освобождение, и снова повернуть свои шаги к растущей тьме отчаяния.

Сразу после этого события партия собралась в Сентревилле, и несколько владельцев, прибыв и собрав деньги, причитающиеся за наши услуги, мы были пригнаны обратно на Байю-Бёф. Именно на обратном пути, проезжая через небольшую деревню, я увидел Тибитса, сидящего в дверях грязной бакалейной лавки, выглядящего несколько потрепанным и не в лучшем виде. Страсть и плохой виски, я не сомневаюсь, уже давно списали его со счетов.

Во время нашего отсутствия я узнал от тетушки Фиби и Пэтси, что последняя все глубже и глубже погружается в беду. Бедная девушка была поистине объектом жалости. «Старый Хогджо», имя, которым называли Эппса, когда рабы были одни, бил ее более сурово и часто, чем когда-либо. Как только он возвращался из Холмсвилла, воодушевленный спиртным — а это было часто в те дни, — он порол ее, просто чтобы угодить хозяйке; наказывал ее до степени, почти невыносимой, за проступок, единственной и непреодолимой причиной которого был он сам. В моменты трезвости его не всегда удавалось убедить потакать ненасытной жажде мести его жены.

Избавиться от Пэтси — убрать ее с глаз долой или вне досягаемости, путем продажи, или смерти, или любым другим способом, в последние годы казалось главной мыслью и страстью моей хозяйки. Пэтси была любимицей в детстве, даже в большом доме. Ее баловали и восхищались ее необычайной живостью и приятным нравом. Ее кормили много раз, как говорил дядя Абрам, даже печеньем и молоком, когда мадам в свои молодые годы имела обыкновение звать ее на веранду и ласкать, как игривого котенка. Но печальная перемена произошла в душе женщины. Теперь только черные и злые демоны служили в храме ее сердца, пока она не могла смотреть на Пэтси иначе, как с концентрированным ядом.

Хозяйка Эппс не была по натуре такой злой женщиной, в конце концов. Она была одержима дьяволом ревности, это правда, но помимо этого, в ее характере было много того, чем можно было восхищаться. Ее отец, мистер Робертс, проживавший в Ченивилле, был влиятельным и почетным человеком, и его уважали по всему округу не меньше, чем любого другого гражданина. Она получила хорошее образование в каком-то учебном заведении по эту сторону Миссисипи; была красива, образованна и обычно добродушна. Она была добра ко всем нам, кроме Пэтси — часто, в отсутствие мужа, посылала нам какое-нибудь лакомство со своего стола. В других ситуациях — в другом обществе, отличном от того, что существует на берегах Байю-Бёф, ее назвали бы элегантной и очаровательной женщиной. Это был злой ветер, который принес ее в объятия Эппса.

Он уважал и любил свою жену настолько, насколько грубая натура, подобная его, способна любить, но высший эгоизм всегда подавлял супружескую привязанность.




"He loved as well as baser natures can,

But a mean heart and soul were in that man."





Он был готов удовлетворить любую прихоть — выполнить любую просьбу, которую она делала, при условии, что это не стоило слишком дорого. Пэтси стоила любых двух его рабов на хлопковом поле. Он не мог заменить ее за те же деньги, которые она принесла бы. Идея избавиться от нее, следовательно, не могла быть принята. Хозяйка совсем не рассматривала ее в этом свете. Гордость высокомерной женщины была задета; кровь пылкого южанина закипала при виде Пэтси, и ничто меньшее, чем растоптать жизнь беспомощной невольницы, не могло ее удовлетворить.

Иногда поток ее гнева обращался на того, кого она имела полное основание ненавидеть. Но буря гневных слов в конце концов проходила, и снова наступал период затишья. В такие моменты Пэтси дрожала от страха и плакала так, будто ее сердце готово было разорваться, ибо она знала из болезненного опыта, что если хозяйка доведет себя до раскаленного пика ярости, Эппс в конце концов успокоит ее обещанием, что Пэтси будет выпорота — обещанием, которое он обязательно сдержит. Так гордость, ревность и месть воевали с алчностью и звериной страстью в особняке моего хозяина, наполняя его ежедневной суматохой и раздорами. Так, на голову Пэтси — простодушной рабыни, в сердце которой Бог посеял семена добродетели, — сила всех этих домашних бурь в конце концов изливалась.

Летом, последовавшим за моим возвращением из округа Сент-Мэри, я задумал план обеспечения себя пищей, который, хотя и был прост, удался сверх ожиданий. Ему последовали многие другие в моем положении, вверх и вниз по байю, и такая польза от него стала, что я почти убежден считать себя благодетелем. Того летом в беконе завелись черви. Ничто, кроме мучительного голода, не могло заставить нас проглотить его. Еженедельной порции муки едва хватало, чтобы насытиться. У нас было принято, как и у всех в том регионе, где порция заканчивается до субботнего вечера или находится в таком состоянии, что вызывает тошноту и отвращение, охотиться на болотах на енота и опоссума. Это, однако, должно делаться ночью, после того как дневная работа завершена. Есть плантаторы, чьи рабы месяцами не имеют другого мяса, кроме того, что добыто таким образом. Возражений против охоты нет, поскольку это избавляет от расходов из коптильни, и потому что каждый мародерствующий енот, который убит, — это столько же спасенного от стоящей кукурузы. На них охотятся с собаками и дубинками, рабам не разрешается использование огнестрельного оружия.



Мясо енота съедобно, но поистине нет ничего во всем мясном деле столь вкусного, как жареный опоссум. Это круглое, довольно длинное, маленькое животное беловатого цвета, с носом как у свиньи и хвостовой частью как у крысы. Они роют норы среди корней и в дуплах камеди, неуклюжи и медлительны в движениях. Они обманчивые и хитрые существа. При получении малейшего удара палкой они будут переворачиваться на землю и притворяться мертвыми. Если охотник оставляет его, в погоне за другим, не предприняв предварительно особых усилий, чтобы сломать ему шею, велика вероятность, что по возвращении он его не найдет. Маленькое животное перехитрило врага — «сыграло в опоссума» — и убежало. Но после долгого и тяжелого рабочего дня уставший раб чувствует мало желания идти на болото за своим ужином и половину времени предпочитает броситься на пол хижины без него. В интересах хозяина, чтобы слуга не страдал здоровьем от голода, и также в его интересах, чтобы он не стал грузным от переедания. По оценке владельца, раб наиболее полезен, когда находится в довольно худом и поджаром состоянии, в таком состоянии, в каком находится скаковая лошадь, когда подготовлена к забегу, и в таком состоянии их обычно можно найти на сахарных и хлопковых плантациях вдоль Ред-Ривер.

Моя хижина находилась в нескольких ярдах от берега байю, и необходимость, будучи действительно матерью изобретательности, я решил применить способ получения необходимого количества пищи, без хлопот еженощного обращения к лесам. Это было сооружение рыболовной ловушки. Задумав в уме способ, которым это можно было сделать, в следующее воскресенье я приступил к практическому исполнению. Возможно, мне будет невозможно передать читателю полное и правильное представление о ее конструкции, но следующее послужит общим описанием:

Делается рама размером от двух до трех футов в квадрате, большей или меньшей высоты, в зависимости от глубины воды. Доски или планки прибиваются с трех сторон этой рамы, не так плотно, однако, чтобы не препятствовать свободной циркуляции воды через нее. Дверь вставляется в четвертую сторону таким образом, чтобы она легко скользила вверх и вниз в пазах, вырезанных в двух столбах. Подвижное дно затем подгоняется так, что его можно без труда поднять к верхней части рамы. В центре подвижного дна просверливается отверстие, и в него один конец ручки или круглой палки закрепляется с нижней стороны так свободно, что она будет вращаться. Ручка поднимается от центра подвижного дна к верхней части рамы или настолько выше, насколько желательно. Вверх и вниз по этой ручке, во многих местах, есть отверстия, сделанные шилом, через которые вставляются маленькие палочки, простирающиеся к противоположным сторонам рамы. Так много этих маленьких палочек выходит из ручки во всех направлениях, что рыба значительных размеров не может пройти, не задев одну из них. Рама затем помещается в воду и делается неподвижной.



Ловушка «устанавливается» путем сдвигания или поднятия двери и удерживается в этом положении другой палкой, один конец которой покоится в выемке на внутренней стороне, другой конец — в выемке, сделанной в ручке, идущей вверх от центра подвижного дна. Ловушка приманивается путем скатывания горсти влажной муки и хлопка вместе, пока она не станет твердой, и помещения ее в заднюю часть рамы. Рыба, проплывающая через приподнятую дверь к приманке, обязательно задевает одну из маленьких палочек, поворачивая ручку, что смещает палку, поддерживающую дверь, последняя падает, запирая рыбу внутри рамы. Взявшись за верхнюю часть ручки, подвижное дно затем вытягивается к поверхности воды, и рыба вынимается. Возможно, были и другие подобные ловушки в использовании до того, как была построена моя, но если они были, мне никогда не случалось видеть ни одной. Байю-Бёф изобилует рыбой больших размеров и отличного качества, и после этого времени я очень редко нуждался в ней для себя или для своих товарищей. Так была открыта шахта — был развит новый ресурс, доселе немыслимый порабощенными детьми Африки, которые трудятся и голодают вдоль берегов этого медленного, но плодовитого потока.

Примерно в то время, о котором я сейчас пишу, в нашем непосредственном соседстве произошло событие, которое произвело на меня глубокое впечатление и которое показывает состояние общества, существующее там, и способ, которым оскорбления зачастую мстятся. Прямо напротив наших бараков, на другой стороне байю, была расположена плантация мистера Маршалла. Он принадлежал к семье, одной из самых богатых и аристократических в стране. Джентльмен из окрестностей Натчеза вел с ним переговоры о покупке поместья. Однажды гонец примчался в большой спешке на нашу плантацию, говоря, что у Маршалла идет кровавая и страшная битва — что пролилась кровь — и если сражающиеся не будут немедленно разлучены, результат будет катастрофическим.

По прибытии в дом Маршалла предстала сцена, которая не поддается описанию. На полу одной из комнат лежал жуткий труп человека из Натчеза, в то время как Маршалл, разъяренный и покрытый ранами и кровью, расхаживал взад-вперед, «дыша угрозами и убийством». Трудность возникла в ходе их переговоров, последовали громкие слова, когда, выхватив оружие, началась смертельная борьба, которая закончилась так неудачно. Маршалл никогда не был заключен под стражу. Был проведен своего рода суд или расследование в Марксвилле, когда он был оправдан и вернулся на свою плантацию, скорее более уважаемым, как мне показалось, чем когда-либо, из-за того факта, что кровь ближнего была на его душе.

Эппс интересовался его делом, сопровождая его в Марксвилл и во всех случаях громко оправдывая его, но его услуги в этом отношении не удержали впоследствии родственника этого же Маршалла от попытки лишить его жизни тоже. Между ними произошла драка над игорным столом, которая закончилась смертельной враждой. Подъехав однажды верхом на лошади перед домом, вооруженный пистолетами и ножом боуи, Маршалл вызвал его выйти и произвести окончательный расчет ссоры, иначе он заклеймит его как труса и застрелит как собаку при первой возможности. Не из трусости и не из каких-либо совестливых сомнений, по моему мнению, а под влиянием своей жены он был удержан от принятия вызова своего врага. Примирение, однако, было достигнуто впоследствии, с тех пор они находятся в отношениях самой тесной близости.

Такие случаи, которые принесли бы сторонам, участвующим в них, заслуженное и суровое наказание в северных штатах, часты на байю и проходят без внимания и почти без комментариев. Каждый человек носит свой нож боуи, и когда двое ссорятся, они принимаются за работу, рубя и нанося удары друг другу, больше как дикари, чем цивилизованные и просвещенные существа.

Существование рабства в его самой жестокой форме среди них имеет тенденцию огрублять человеческие и более тонкие чувства их природы. Ежедневные свидетели человеческих страданий — слушая мучительные визги раба — наблюдая, как он корчится под безжалостным кнутом — искусанный и разорванный собаками — умирающий без внимания и похороненный без савана или гроба — нельзя ожидать иного, кроме того, что они должны стать огрубевшими и безразличными к человеческой жизни. Это правда, есть много добросердечных и хороших людей в округе Авойелль — таких людей, как Уильям Форд, — которые могут смотреть с жалостью на страдания раба, точно так же, как есть, по всему миру, чувствительные и сочувствующие души, которые не могут смотреть с безразличием на страдания любого существа, которое Всевышний наделил жизнью. Это не вина рабовладельца, что он жесток, столько, сколько это вина системы, при которой он живет. Он не может противостоять влиянию привычки и ассоциаций, которые окружают его. Наученный с самого раннего детства, всем, что он видит и слышит, что розга для спины раба, он не будет склонен менять свои мнения в более зрелые годы.

Могут быть гуманные хозяева, как, конечно, есть и бесчеловечные — могут быть рабы хорошо одетые, хорошо накормленные и счастливые, как, конечно, есть те, кто наполовину одет, наполовину голоден и несчастен; тем не менее, институт, который терпит такую несправедливость и бесчеловечность, как я был свидетелем, является жестоким, несправедливым и варварским. Люди могут писать художественные произведения, изображающие низкую жизнь такой, какая она есть, или какой она не является — могут пространно рассуждать с совиной серьезностью о блаженстве невежества — рассуждать легкомысленно из кресел о прелестях рабской жизни; но пусть они поработают с ним в поле — поспят с ним в хижине — поедят с ним шелуху; пусть они увидят, как его секут, охотятся, топчут, и они вернутся с другой историей в своих устах. Пусть они узнают сердце бедного раба — узнают его тайные мысли — мысли, которые он не смеет произнести в присутствии белого человека; пусть они посидят с ним в тихие часы ночи — поговорят с ним в доверительной уверенности о «жизни, свободе и стремлении к счастью», и они обнаружат, что девяносто девять из каждой сотни достаточно умны, чтобы понять свое положение и лелеять в своих грудях любовь к свободе, так же страстно, как и они сами.





ГЛАВА XV.


РАБОТЫ НА САХАРНЫХ ПЛАНТАЦИЯХ — СПОСОБ ПОСАДКИ ТРОСТНИКА — ПРОПОЛКА ТРОСТНИКА — СКИРДЫ ТРОСТНИКА — СРЕЗАНИЕ ТРОСТНИКА — ОПИСАНИЕ НОЖА ДЛЯ РУБКИ ТРОСТНИКА — УКЛАДКА В ВАЛКИ — ПОДГОТОВКА К ПОСЛЕДУЮЩИМ УРОЖАЯМ — ОПИСАНИЕ САХАРНОГО ЗАВОДА ХОКИНСА НА БАЙЮ-БЁФ — РОЖДЕСТВЕНСКИЕ ПРАЗДНИКИ — КАРНАВАЛЬНЫЙ СЕЗОН ДЛЯ ДЕТЕЙ НЕВОЛИ — РОЖДЕСТВЕНСКИЙ УЖИН — КРАСНЫЙ, ЛЮБИМЫЙ ЦВЕТ — СКРИПКА И УТЕШЕНИЕ, КОТОРОЕ ОНА ДАРИЛА — РОЖДЕСТВЕНСКИЙ ТАНЕЦ — ЛАЙВЛИ, КОКЕТКА — СЭМ РОБЕРТС И ЕГО СОПЕРНИКИ — ПЕСНИ РАБОВ — ЮЖНАЯ ЖИЗНЬ КАК ОНА ЕСТЬ — ТРИ ДНЯ В ГОДУ — СИСТЕМА БРАКА — ПРЕЗРЕНИЕ ДЯДИ АБРАМА К СЕМЕЙНОЙ ЖИЗНИ.



Поскольку я не мог собирать хлопок так же быстро, как другие, Эппс имел обыкновение отдавать меня внаем на сахарные плантации во время сезона рубки тростника и производства сахара. Он получал за мои услуги по доллару в день, на эти деньги нанимая работника на свое хлопковое поле вместо меня. Рубка тростника была занятием, которое мне подходило, и в течение трех лет подряд я был запевалой на плантации Хокинса, возглавляя бригаду от пятидесяти до ста человек.

В предыдущей главе описан способ возделывания хлопка. Возможно, здесь самое подходящее место, чтобы рассказать о способе возделывания тростника.

Землю подготавливают, делая гряды, так же как для посева хлопка, только пашут глубже. Борозды делают таким же образом. Посадка начинается в январе и продолжается до апреля. Сахарный тростник нужно сажать только раз в три года. Собирают три урожая, прежде чем семена или само растение истощаются.

В этой работе задействованы три бригады. Первая вытаскивает тростник из скирды или штабеля, срезая верхушки и листья со стебля, оставляя только ту часть, которая здорова и не повреждена. У каждого узла тростника есть глазок, похожий на глазок картофелины, который дает росток, когда его закапывают в почву. Вторая бригада укладывает тростник в борозду, помещая два стебля рядом так, чтобы узлы находились на расстоянии четырех или шести дюймов друг от друга. Третья бригада идет следом с мотыгами, засыпая стебли землей на глубину трех дюймов.

Через четыре недели, самое позднее, ростки появляются над землей и с этого момента растут очень быстро. Сахарное поле пропалывают три раза, так же как хлопковое, за исключением того, что к корням подгребают больше земли. К первому августа прополка обычно заканчивается. Примерно в середине сентября то, что требуется для семян, срезают и складывают в скирды, как их называют. В октябре он готов для мельницы или хлопкоочистительного цеха, и тогда начинается общая рубка. Лезвие ножа для рубки тростника имеет длину пятнадцать дюймов, ширину три дюйма в середине и сужается к острию и рукоятке. Лезвие тонкое, и чтобы оно было пригодным для работы, его нужно постоянно держать очень острым. Каждый третий работник идет впереди двух других, по одному с каждой стороны от него. Сначала запевала одним ударом ножа срезает листья со стебля. Затем он отрезает верхушку до того места, где она еще зеленая. Он должен быть осторожен, чтобы отделить всю зеленую часть от спелой, поскольку сок первой кислит патоку и делает ее непригодной для продажи. Затем он срезает стебель у корня и кладет его прямо за собой. Его товарищи справа и слева кладут свои стебли, когда срежут их таким же образом, на его стебли. На каждые три работника приходится тележка, которая следует за ними, и младшие рабы бросают в нее стебли, после чего их везут на сахарный завод и перемалывают.

Если плантатор опасается заморозков, тростник укладывают в валки. Укладка в валки — это срезание стеблей на раннем этапе и укладывание их вдоль в борозду таким образом, чтобы верхушки прикрывали комли стеблей. В таком состоянии они могут оставаться три недели или месяц, не прокисая и будучи защищенными от мороза. Когда наступает подходящее время, их забирают, обрезают и отвозят на сахарный завод.

В январе рабы снова выходят в поле, чтобы подготовиться к следующему урожаю. Земля теперь усыпана верхушками и листьями, срезанными с тростника в прошлом году. В сухой день этот горючий мусор поджигают, огонь проходит по полю, оставляя его голым, чистым и готовым для мотыг. Землю вокруг корней старой стерни рыхлят, и со временем из прошлогодних семян вырастает новый урожай. На следующий год происходит то же самое; но на третий год семена истощают свои силы, и поле нужно вспахать и засадить снова. На второй год тростник слаще и дает больше урожая, чем на первый, а на третий год — больше, чем на второй.

В течение трех сезонов, что я работал на плантации Хокинса, значительную часть времени я был занят на сахарном заводе. Он славится производством лучшего сорта белого сахара. Ниже приводится общее описание его сахарного завода и процесса производства:

Мельница представляет собой огромное кирпичное здание, стоящее на берегу байю. От здания отходит открытый навес длиной не менее ста футов и шириной сорок или пятьдесят футов. Котел, в котором вырабатывается пар, расположен снаружи основного здания; механизмы и двигатель покоятся на кирпичном основании в пятнадцати футах над полом внутри здания. Механизм вращает два больших железных валика диаметром от двух до трех футов и длиной шесть или восемь футов. Они подняты над кирпичным основанием и вращаются навстречу друг другу. Бесконечный транспортер, сделанный из цепей и дерева, подобно кожаным ремням, используемым на небольших мельницах, тянется от железных валиков из основного здания через всю длину открытого навеса. Тележки, в которых тростник доставляют с поля по мере того, как его срезают, разгружают по бокам навеса. Вдоль всего бесконечного транспортера расставлены дети-рабы, чья работа заключается в том, чтобы укладывать на него тростник, после чего он подается через навес в основное здание, где попадает между валиками, измельчается и падает на другой транспортер, который выносит его из основного здания в противоположном направлении, сбрасывая в верхнюю часть дымохода на огонь внизу, который его сжигает. Его необходимо сжигать таким образом, потому что иначе он вскоре заполнил бы здание, и, что особенно важно, потому что он быстро прокис бы и стал источником болезней. Сок тростника стекает в желоб под железными валиками и направляется в резервуар. Трубы отводят его оттуда в пять фильтров, каждый из которых вмещает несколько бочек. Эти фильтры заполнены костяным углем — веществом, напоминающим измельченный древесный уголь. Его делают из костей, прокаленных в закрытых сосудах, и используют для обесцвечивания тростникового сока путем фильтрации перед кипячением. Через эти пять фильтров он проходит последовательно, а затем стекает в большой резервуар под цокольным этажом, откуда с помощью парового насоса подается в осветлитель, сделанный из листового железа, где нагревается паром до кипения. Из первого осветлителя он по трубам подается во второй и третий, а оттуда в закрытые железные чаны, через которые проходят трубки, наполненные паром. В кипящем состоянии он протекает через три чана последовательно, а затем по другим трубам стекает в охладители на цокольном этаже. Охладители — это деревянные ящики с ситовым дном из тончайшей проволоки. Как только сироп попадает в охладители и соприкасается с воздухом, он кристаллизуется, и патока сразу же стекает через сита в цистерну внизу. Это уже белый или рафинированный сахар высшего сорта — прозрачный, чистый и белый, как снег. Когда он остывает, его вынимают, упаковывают в бочки, и он готов к продаже. Затем патоку снова перекачивают из цистерны на верхний этаж и с помощью другого процесса превращают в коричневый сахар.

Существуют мельницы побольше и устроенные иначе, чем та, что была здесь несовершенно описана, но, пожалуй, ни одна из них не является более знаменитой на всем Байю-Бёф. Ламберт из Нового Орлеана — партнер Хокинса. Это человек огромного богатства, владеющий, как мне говорили, долей в более чем сорока различных сахарных плантациях в Луизиане.



Единственная передышка от постоянного труда, которую раб имеет в течение всего года, — это рождественские праздники. Эппс давал нам три дня — другие дают четыре, пять и шесть дней, в зависимости от меры своей щедрости. Это единственное время, которого они ждут с каким-либо интересом или удовольствием. Они радуются, когда наступает ночь, не только потому, что она приносит им несколько часов отдыха, но и потому, что приближает их на один день к Рождеству. Его с одинаковым восторгом встречают и старые, и молодые; даже дядя Абрам перестает прославлять Эндрю Джексона, а Пэтси забывает о своих многочисленных печалях посреди всеобщего веселья праздников. Это время пиров, игр и игры на скрипке — карнавальный сезон для детей неволи. Это единственные дни, когда им позволена небольшая ограниченная свобода, и они действительно наслаждаются ею от всей души.



Существует обычай, по которому один плантатор устраивает «рождественский ужин», приглашая рабов с соседних плантаций присоединиться к своим; например, один год его устраивает Эппс, в следующий — Маршалл, затем Хокинс и так далее. Обычно собирается от трехсот до пятисот человек, которые приходят пешком, приезжают на телегах, верхом на лошадях, на мулах, по двое и по трое, иногда мальчик и девочка, в других случаях девочка и два мальчика, а иногда мальчик, девочка и старуха. Дядя Абрам верхом на муле, с тетушкой Фиби и Пэтси позади него, рысцой направляющиеся на рождественский ужин, — зрелище на Байю-Бёф не такое уж редкое.

Тогда же, «во все дни года», они наряжаются в свои лучшие одежды. Хлопчатобумажный пиджак выстиран дочиста, огарок сальной свечи применен к обуви, и если кому-то посчастливилось иметь шляпу без полей или без тульи, она лихо водружается на голову. Однако их встречают с одинаковой сердечностью, даже если они приходят на пир с непокрытой головой и босиком. Как правило, женщины носят платки, повязанные на голове, но если им случайно попадается ярко-красная лента или выброшенный чепец бабушки их хозяйки, он обязательно будет надет по такому случаю. Красный — глубокий кроваво-красный — безусловно, любимый цвет среди порабощенных девиц, которых я знал. Если красная лента не обвивает шею, вы обязательно найдете все волосы на их шерстистых головах перевязанными красными нитками того или иного рода.



Стол накрывают под открытым небом, и он ломится от разнообразного мяса и гор овощей. Бекон и кукурузная мука в такие дни не в ходу. Иногда готовку осуществляют на кухне плантации, иногда в тени широко раскидистых деревьев. В последнем случае в земле выкапывают ров, закладывают туда дрова и сжигают их, пока он не наполнится тлеющими углями, над которыми жарят кур, уток, индеек, свиней, а нередко и целую тушу дикого быка. Их также обеспечивают мукой, из которой делают бисквиты, и часто персиковым и другим вареньем, тарталетками и всякого рода пирогами, кроме мясных, которые являются видом выпечки, пока еще им неизвестным. Только раб, который все годы жил на скудном пайке из муки и бекона, может оценить такие ужины. Белые люди в большом количестве собираются, чтобы посмотреть на гастрономические удовольствия.

Они рассаживаются за деревенским столом — мужчины с одной стороны, женщины с другой. Те двое, между которыми произошел обмен нежностями, неизменно умудряются сесть напротив; ибо вездесущий Купидон не гнушается пускать свои стрелы в простые сердца рабов. Чистое и ликующее счастье освещает темные лица их всех. Слоновая кость зубов, контрастирующая с их черным цветом лица, образует две длинные белые полосы вдоль всего стола. Вокруг обильного угощения множество глаз вращается в экстазе. Хихиканье, смех и стук столовых приборов и посуды следуют один за другим. Локоть Каффи толкает соседа в бок, движимый непроизвольным порывом восторга; Нелли грозит пальцем Самбо и смеется, сама не зная почему, и так веселье и радость льются рекой.

Когда яства исчезают и голодные желудки детей труда насыщены, следующим номером развлечений идет рождественский танец. Моей обязанностью в эти праздничные дни всегда была игра на скрипке. Африканская раса — музыкальная, это общеизвестно; и среди моих товарищей по неволе было много тех, у кого музыкальный слух был поразительно развит и кто мог с ловкостью перебирать струны банджо; но, рискуя показаться эгоистичным, я все же должен заявить, что меня считали Оле Буллем Байю-Бёф. Мой хозяин часто получал письма, иногда с расстояния десяти миль, с просьбой прислать меня поиграть на балу или празднике белых. Он получал свое вознаграждение, и обычно я также возвращался с множеством пикайюнов, звенящих в моих карманах — дополнительными чаевыми от тех, чьему удовольствию я способствовал. Таким образом, я стал более известен, чем мог бы быть иначе, вверх и вниз по байю. Молодые люди и девушки Холмсвилла всегда знали, что где-то намечается веселье, когда видели Платта Эппса, проходящего через город со скрипкой в руках. «Куда ты теперь, Платт?» и «Что сегодня будет, Платт?» — такие вопросы раздавались из каждой двери и окна, и много раз, когда не было особой спешки, уступая настойчивым просьбам, Платт смычком извлекал звуки и, сидя верхом на муле, возможно, музыкально беседовал с толпой восторженных детей, собравшихся вокруг него на улице.

Увы! Если бы не моя любимая скрипка, я едва ли могу представить, как бы я вынес долгие годы рабства. Она открыла мне двери больших домов — избавила от многих дней труда в поле — обеспечила удобствами для моей хижины — трубками, табаком и лишними парами обуви, и часто уводила меня из присутствия сурового хозяина, чтобы я мог стать свидетелем сцен веселья и радости. Она была моей спутницей — другом моего сердца — громко торжествующей, когда я был радостен, и издающей свои мягкие, мелодичные утешения, когда я был печален. Часто в полночь, когда сон в испуге бежал из хижины, а моя душа была встревожена и обеспокоена размышлениями о моей судьбе, она пела мне песню мира. В святые субботние дни, когда выдавался час или два досуга, она сопровождала меня в какое-нибудь тихое место на берегу байю и, возвышая свой голос, беседовала действительно по-доброму и приятно. Она разнесла мое имя по всей округе — сделала меня друзьями, которые иначе не обратили бы на меня внимания — дала мне почетное место на ежегодных пирах и обеспечила самый громкий и сердечный прием из всех на рождественском танце. Рождественский танец! О, вы, ищущие удовольствий сыновья и дочери праздности, которые двигаетесь размеренным шагом, вяло и по-улиточьи, через медленно извивающуюся кадриль, если вы хотите взглянуть на быстроту, если не на «поэзию движения» — на подлинное счастье, необузданное и свободное — отправляйтесь в Луизиану и посмотрите, как рабы танцуют в свете звезд рождественской ночью.

В то конкретное Рождество, которое у меня сейчас на уме, описание которого послужит описанием дня в целом, мисс Лайвли и мистер Сэм, первая принадлежащая Стюарту, последний — Робертсу, начали бал. Было хорошо известно, что Сэм питал пылкую страсть к Лайвли, как, впрочем, и один из парней Маршалла, и другой из парней Кэри; ибо Лайвли была действительно живой и к тому же разбивающей сердца кокеткой. Это была победа для Сэма Робертса, когда, встав из-за стола, она дала ему руку для первой «фигуры» в предпочтение любому из его соперников. Они были несколько обескуражены и, сердито качая головами, скорее намекали, что хотели бы наброситься на мистера Сэма и сильно его побить. Но ни одно чувство гнева не потревожило безмятежную грудь Сэмуэля, когда его ноги летели, как барабанные палочки, по краям и по середине, рядом с его очаровательной партнершей. Вся компания громко приветствовала их, и, возбужденные аплодисментами, они продолжали «отжигать» после того, как все остальные выдохлись и остановились на мгновение, чтобы перевести дух. Но сверхчеловеческие усилия Сэма в конце концов одолели его, оставив Лайвли одну, но вращающуюся, как волчок. Тут один из соперников Сэма, Пит Маршалл, бросился вперед и изо всех сил прыгал, шаркал и принимал все мыслимые позы, как будто решив показать мисс Лайвли и всему миру, что Сэм Робертс ничего из себя не представляет.

Привязанность Пита, однако, была больше, чем его благоразумие. Столь бурное упражнение сразу выбило из него дух, и он рухнул, как пустой мешок. Тогда настало время Гарри Кэри попробовать свои силы; но Лайвли вскоре вымотала и его, под ура и крики, полностью подтвердив свою заслуженную репутацию «самой быстрой девчонки» на байю.

Один «сет» заканчивается, другой занимает его место, тот или та, кто дольше всех остается на танцполе, получает самые шумные похвалы, и так танцы продолжаются до самого рассвета. Они не прекращаются со звуками скрипки, но в таком случае они создают музыку, свойственную только им. Это называется «хлопаньем» (patting), сопровождаемым одной из тех бессмысленных песен, сочиненных скорее для приспособления к определенному мотиву или размеру, чем для выражения какой-либо отчетливой идеи. Хлопанье выполняется ударами рук по коленям, затем ударами рук друг о друга, затем ударом одной рукой по правому плечу, другой — по левому, все это время отбивая такт ногами и напевая, возможно, такую песню:


"Harper's creek and roarin' ribber,

Thar, my dear, we'll live forebber;

Den we'll go to de Ingin nation,

All I want in dis creation,

Is pretty little wife and big plantation.



Chorus. Up dat oak and down dat ribber,

Two overseers and one little nigger."







Или, если эти слова не подходят к требуемому мотиву, может быть, «Старый глаз кабана» (Old Hog Eye) — довольно торжественный и поразительный образец стихосложения, который, однако, не оценить, если не услышать на Юге. Он звучит следующим образом:


"Who's been here since I've been gone?

Pretty little gal wid a josey on.



Hog Eye!

Old Hog Eye,

And Hosey too!



Never see de like since I was born,

Here come a little gal wid a josey on.



Hog Eye!

Old Hog Eye!

And Hosey too!"





Или, может быть, следующий, возможно, столь же бессмысленный, но, тем не менее, полный мелодии, когда он льется из уст негра:


"Ebo Dick and Jurdan's Jo,

Them two niggers stole my yo'.



Chorus. Hop Jim along,

Walk Jim along,

Talk Jim along," &c.



Old black Dan, as black as tar,

He dam glad he was not dar.



Hop Jim along," &c.





В течение оставшихся праздничных дней после Рождества им выдают пропуска, и они могут ходить куда угодно в пределах ограниченного расстояния, или они могут остаться и работать на плантации, в этом случае им за это платят. Однако очень редко эта последняя альтернатива принимается. В это время их можно увидеть спешащими во всех направлениях, такими счастливыми смертными, каких только можно найти на лице земли. Они — другие существа, нежели те, что работают в поле; временное расслабление, краткое избавление от страха и от кнута производят полную метаморфозу в их внешности и поведении. Время занято визитами, поездками, возобновлением старой дружбы или, возможно, возрождением какой-то старой привязанности, или преследованием любого удовольствия, которое может прийти на ум. Такова «южная жизнь как она есть», три дня в году, какой я ее нашел — остальные триста шестьдесят два дня — это дни усталости, страха, страданий и непрекращающегося труда.

Браки часто заключаются во время праздников, если можно сказать, что такой институт существует среди них. Единственная церемония, требуемая перед вступлением в это «святое состояние», — это получение согласия соответствующих владельцев. Обычно это поощряется хозяевами рабынь. Каждая из сторон может иметь столько мужей или жен, сколько позволит владелец, и каждый волен бросить другого по своему усмотрению. Закон в отношении развода, или двоеженства, и так далее, конечно, не применим к собственности. Если жена не принадлежит к той же плантации, что и муж, последнему разрешается навещать ее по субботам вечером, если расстояние не слишком велико. Жена дяди Абрама жила в семи милях от Эппса, на Байю-Хафф-Пауэр. У него было разрешение навещать ее раз в две недели, но он старел, как уже было сказано, и, по правде говоря, в последнее время почти забыл о ней. У дяди Абрама не было времени, которое можно было бы отвлечь от его размышлений о генерале Джексоне — супружеские забавы хороши для молодых и легкомысленных, но не подобают такому серьезному и важному философу, как он сам.





ГЛАВА XVI.


НАДСМОТРЩИКИ — КАК ОНИ ВООРУЖЕНЫ И СОПРОВОЖДАЕМЫ — УБИЙСТВО — ЕГО КАЗНЬ В МАРКСВИЛЛЕ — БРИГАДИРЫ ИЗ РАБОВ — НАЗНАЧЕН БРИГАДИРОМ ПРИ ПЕРЕЕЗДЕ НА БАЙЮ-БЁФ — ПРАКТИКА ПРИВОДИТ К СОВЕРШЕНСТВУ — ПОПЫТКА ЭППСА ПЕРЕРЕЗАТЬ ГОРЛО ПЛАТТУ — ПОБЕГ ОТ НЕГО — ЗАЩИТА ХОЗЯЙКИ — ЗАПРЕТ НА ЧТЕНИЕ И ПИСЬМО — ПОЛУЧЕНИЕ ЛИСТА БУМАГИ ПОСЛЕ ДЕВЯТИ ЛЕТ УСИЛИЙ — ПИСЬМО — АРМСБИ, ПОДЛЫЙ БЕЛЫЙ — ЧАСТИЧНОЕ ДОВЕРИЕ К НЕМУ — ЕГО ПРЕДАТЕЛЬСТВО — ПОДОЗРЕНИЯ ЭППСА — КАК ОНИ БЫЛИ УСПОКОЕНЫ — СОЖЖЕНИЕ ПИСЬМА — АРМСБИ ПОКИДАЕТ БАЙЮ — РАЗОЧАРОВАНИЕ И ОТЧАЯНИЕ.



За исключением моей поездки в приход Сент-Мэри и моего отсутствия во время сезонов рубки тростника, я постоянно работал на плантации хозяина Эппса. Его считали лишь мелким плантатором, у которого не было достаточного количества работников, чтобы требовать услуг надсмотрщика, поэтому он сам исполнял эти обязанности. Не имея возможности увеличить число своих работников, он имел обыкновение нанимать их во время спешки при сборе хлопка.

В более крупных поместьях, где работают пятьдесят, сто или, может быть, двести человек, надсмотрщик считается незаменимым. Эти джентльмены выезжают в поле верхом на лошадях, без исключения, насколько мне известно, вооруженные пистолетами, ножом боуи, кнутом и в сопровождении нескольких собак. Они следуют, экипированные таким образом, позади рабов, внимательно наблюдая за всеми ними. Необходимые качества надсмотрщика — полная бессердечность, жестокость и беспощадность. Его дело — добиваться больших урожаев, и если это достигнуто, неважно, какой ценой страданий это обошлось. Присутствие собак необходимо, чтобы настичь беглеца, который может пуститься наутек, как это иногда бывает, когда, обессилев или заболев, он не в состоянии поддерживать свой ряд и не в состоянии также выносить кнут. Пистолеты приберегаются для любого опасного случая, так как бывали примеры, когда такое оружие было необходимо. Доведенный до неконтролируемого безумия, даже раб иногда может обернуться против своего угнетателя. В январе прошлого года в Марксвилле стояла виселица, на которой год назад был казнен один из них за убийство своего надсмотрщика. Это произошло недалеко от плантации Эппса на Ред-Ривер. Рабу дали задание колоть дрова. В течение дня надсмотрщик послал его по поручению, которое заняло так много времени, что он не смог выполнить задание. На следующий день его призвали к ответу, но потеря времени, вызванная поручением, не была оправданием, и ему приказали встать на колени и обнажить спину для получения ударов кнута. Они были в лесу одни — вне пределов видимости или слышимости. Парень подчинялся, пока, обезумев от такой несправедливости и одурев от боли, он не вскочил на ноги и, схватив топор, буквально изрубил надсмотрщика в куски. Он не делал никаких попыток к сокрытию, но, поспешив к своему хозяину, рассказал обо всем и заявил, что готов искупить вину ценой своей жизни. Его повели на эшафот, и пока веревка была у него на шее, он сохранял непоколебимое и бесстрашное поведение, и своими последними словами оправдал этот поступок.

Помимо надсмотрщика, под ним есть бригадиры, число которых пропорционально количеству работников в поле. Бригадиры — это черные, которые, помимо выполнения своей равной доли работы, обязаны заниматься поркой своих соответствующих бригад. Кнуты висят у них на шеях, и если они не используют их в полной мере, их самих подвергают порке. У них, однако, есть несколько привилегий; например, при рубке тростника работникам не разрешается сидеть достаточно долго, чтобы пообедать. Тележки, наполненные кукурузными лепешками, приготовленными на кухне, привозят в поле в полдень. Лепешки раздаются бригадирами и должны быть съедены с минимально возможной задержкой.

Когда раб перестает потеть, как это часто бывает, когда его нагружают сверх его сил, он падает на землю и становится совершенно беспомощным. Тогда обязанность бригадира — оттащить его в тень стоящего хлопка или тростника, или соседнего дерева, где он выливает на него ведра воды и использует другие средства, чтобы снова вызвать потоотделение, после чего ему приказывают вернуться на свое место и заставляют продолжать работу.

На Хафф-Пауэр, когда я впервые пришел к Эппсу, Том, один из негров Робертса, был бригадиром. Он был здоровенным парнем и суровым до крайности. После переезда Эппса на Байю-Бёф эта выдающаяся честь была оказана мне. До самого момента моего отъезда я должен был носить кнут на шее в поле. Если Эппс присутствовал, я не смел проявлять никакой снисходительности, не имея христианской стойкости некоего хорошо известного дяди Тома, чтобы бросить вызов его гневу, отказавшись исполнять эту должность. Только так я избежал немедленного мученичества, которому он подвергся, и, кроме того, в конечном итоге спас своих товарищей от многих страданий. Эппс, как я вскоре обнаружил, находился ли он фактически в поле или нет, довольно часто следил за нами. С веранды, из-за какого-нибудь соседнего дерева или другой скрытой точки наблюдения он постоянно был начеку. Если кто-то из нас был нерасторопен или ленив в течение дня, нам, скорее всего, высказывали все это по возвращении в бараки, и поскольку для него было делом принципа упрекать за каждое подобное нарушение, которое становилось ему известно, провинившийся не только был уверен в получении порки за свою медлительность, но и я также был наказан за то, что допустил это.

Если, с другой стороны, он видел, что я свободно использую кнут, хозяин был доволен. «Практика приводит к совершенству», поистине; и за восемь лет моего опыта в качестве бригадира я научился обращаться с кнутом с удивительной ловкостью и точностью, бросая ремень на волосок от спины, уха, носа, не касаясь, однако, ни одного из них. Если Эппса замечали на расстоянии, или у нас были основания опасаться, что он крадется где-то поблизости, я начинал энергично хлестать кнутом, когда, по договоренности, они корчились и визжали, как будто в агонии, хотя ни один из них на самом деле не был даже задет. Пэтси пользовалась случаем, если он появлялся вскоре, чтобы пробормотать в его присутствии жалобы на то, что Платт хлещет их все время, а дядя Абрам, с присущей ему честностью, решительно заявлял, что я только что выпорол их хуже, чем генерал Джексон разбил врага при Новом Орлеане. Если Эппс не был пьян и не был в одном из своих скотских настроений, это, как правило, было удовлетворительно. Если же был, кто-то из нас должен был пострадать, как само собой разумеющееся. Иногда его насилие принимало опасную форму, ставя под угрозу жизни его «человеческого скота». Однажды пьяный безумец решил развлечься, перерезав мне горло.

Он отсутствовал в Холмсвилле, посещая стрельбища, и никто из нас не знал о его возвращении. Пока я полол рядом с Пэтси, она внезапно прошептала низким голосом: «Платт, ты видишь, старый Хог-Джо (Кабанья Челюсть) манит меня подойти к нему?»

Взглянув в сторону, я обнаружил его на краю поля, жестикулирующего и гримасничающего, как это было у него в привычке, когда он был наполовину пьян. Зная о его похотливых намерениях, Пэтси начала плакать. Я прошептал ей, чтобы она не поднимала глаз и продолжала работать, как будто не заметила его. Однако, подозревая правду, он вскоре, шатаясь, подошел ко мне в великой ярости.



«Что ты сказал Пэтс?» — потребовал он с ругательством. Я дал ему какой-то уклончивый ответ, что только усилило его ярость.

«Как давно ты владеешь этой плантацией, скажи, ты проклятый ниггер?» — спросил он со злобной усмешкой, одновременно схватив меня одной рукой за воротник рубашки, а другой засунув в карман. «Сейчас я перережу тебе черное горло; вот что я сделаю», — сказал он, вытаскивая нож из кармана. Но одной рукой он не мог его открыть, пока, наконец, не схватил лезвие зубами, я увидел, что ему это удастся, и почувствовал необходимость бежать от него, ибо в его нынешнем безрассудном состоянии было очевидно, что он вовсе не шутит. Моя рубашка была расстегнута спереди, и когда я быстро повернулся и отпрыгнул от него, пока он все еще держал меня, она была полностью сорвана с моей спины. Теперь не было никакой сложности ускользнуть от него. Он преследовал меня, пока не выдыхался, затем останавливался, пока не переводил дыхание, ругался и снова возобновлял погоню. То он приказывал мне подойти к нему, то пытался задобрить, но я старался держаться на почтительном расстоянии. Таким образом мы несколько раз обошли поле, он делал отчаянные выпады, а я всегда уклонялся от них, скорее забавляясь, чем пугаясь, хорошо зная, что когда к нему вернутся трезвые чувства, он будет смеяться над собственной пьяной глупостью. Наконец я заметил хозяйку, стоящую у забора двора и наблюдающую за нашими полусерьезными, полукомичными маневрами. Проскочив мимо него, я побежал прямо к ней. Эппс, обнаружив ее, не последовал за мной. Он оставался на поле около часа или больше, в течение которого я стоял рядом с хозяйкой, рассказав подробности того, что произошло. Теперь она снова была разгневана, осуждая своего мужа и Пэтси примерно в равной степени. Наконец Эппс подошел к дому, к этому времени почти трезвый, идя степенно, с руками за спиной, и пытаясь выглядеть невинным, как ребенок.

Тем не менее, по мере его приближения, хозяйка Эппс начала отчитывать его на чем свет стоит, осыпая его многими довольно неуважительными эпитетами и требуя ответа, по какой причине он пытался перерезать мне горло. Эппс сделал вид, что все это для него удивительно, и, к моему удивлению, поклялся всеми святыми в календаре, что не разговаривал со мной в тот день.

«Платт, ты лживый ниггер, разве я говорил?» — был его наглый призыв ко мне.

Небезопасно противоречить хозяину, даже утверждением правды. Поэтому я промолчал, и когда он вошел в дом, я вернулся в поле, и об этом деле больше никогда не вспоминали.

Вскоре после этого времени произошло обстоятельство, которое чуть не раскрыло тайну моего настоящего имени и истории, которую я так долго и тщательно скрывал и от которой, как я был убежден, зависело мое окончательное спасение. Вскоре после того, как он купил меня, Эппс спросил, умею ли я писать и читать, и, узнав, что я получил некоторое образование в этих областях, он с нажимом заверил меня, что если когда-нибудь поймает меня с книгой или с пером и чернилами, то даст мне сто ударов кнута. Он сказал, что хочет, чтобы я понимал, что он покупает «ниггеров» для работы, а не для образования. Он никогда не спрашивал ни слова о моей прошлой жизни или о том, откуда я пришел. Хозяйка, однако, часто допрашивала меня о Вашингтоне, который, как она полагала, был моим родным городом, и не раз замечала, что я не разговариваю и не веду себя как другие «ниггеры», и она была уверена, что я видел больше мира, чем признаю.

Моей великой целью всегда было придумать способы тайно отправить письмо в почтовое отделение, адресованное кому-то из моих друзей или семьи на Севере. Трудность такого достижения не может быть понята тем, кто не знаком с суровыми ограничениями, наложенными на меня. Во-первых, я был лишен пера, чернил и бумаги. Во-вторых, раб не может покинуть свою плантацию без пропуска, и почтмейстер не отправит письмо для него без письменных инструкций от его владельца. Я был в рабстве девять лет, всегда бдительный и начеку, прежде чем мне выпала удача получить лист бумаги. Пока Эппс был в Новом Орлеане, одной зимой, продавая свой хлопок, хозяйка послала меня в Холмсвилл с заказом на несколько предметов, и среди прочего — на количество писчей бумаги. Я присвоил один лист, спрятав его в хижине под доской, на которой спал.

После различных экспериментов мне удалось сделать чернила, прокипятив кору белого клена, а пером, вырванным из крыла утки, я смастерил ручку. Когда все в хижине спали, при свете углей, лежа на своем дощатом ложе, мне удалось закончить довольно длинное послание. Оно было адресовано старому знакомому в Сэнди-Хилл, в нем описывалось мое состояние и содержался призыв принять меры к возвращению меня к свободе. Это письмо я хранил долгое время, придумывая способы, которыми его можно было бы безопасно оставить в почтовом отделении. Наконец, низкий человек по имени Армсби, доселе незнакомый, пришел в окрестности, ища место надсмотрщика. Он обратился к Эппсу и несколько дней находился на плантации. Затем он перешел к Шоу, по соседству, и оставался у него несколько недель. Шоу обычно был окружен такими никчемными персонажами, будучи сам известен как игрок и беспринципный человек. Он сделал своей женой свою рабыню Шарлотту, и в его доме подрастало потомство молодых мулатов. Армсби в конце концов настолько обеднел, что был вынужден работать вместе с рабами. Белый человек, работающий в поле, — редкое и необычное зрелище на Байю-Бёф. Я использовал любую возможность, чтобы наладить с ним знакомство в частном порядке, желая завоевать его доверие настолько, чтобы он согласился хранить письмо. Он неоднократно посещал Марксвилл, как он сообщил мне, город в двадцати милях отсюда, и там, как я предполагал, письмо должно быть отправлено по почте.

Тщательно обдумывая наиболее подходящий способ подойти к нему по этому вопросу, я наконец решил просто спросить его, не опустит ли он письмо для меня в почтовое отделение Марксвилла в следующий раз, когда посетит это место, не раскрывая ему, что письмо написано, или каких-либо подробностей, которые оно содержит; ибо у меня были опасения, что он может предать меня, и я знал, что прежде чем безопасно доверять ему, нужно предложить ему какой-то стимул денежного характера. Около часа ночи я бесшумно выскользнул из своей хижины и, перейдя поле к Шоу, нашел его спящим на веранде. У меня было всего несколько пикайюнов — выручка от моих выступлений на скрипке, но все, что у меня было в мире, я обещал ему, если он окажет мне требуемую услугу. Я умолял его не выдавать меня, если он не может выполнить просьбу. Он заверил меня, честным словом, что опустит его в почтовое отделение Марксвилла и что будет хранить это в нерушимом секрете вечно. Хотя письмо в то время было у меня в кармане, я не осмелился тогда передать его ему, но, сказав, что напишу его через день или два, пожелал ему спокойной ночи и вернулся в свою хижину. Мне было невозможно избавиться от подозрений, которые я питал, и всю ночь я лежал без сна, обдумывая в уме самый безопасный путь действий. Я был готов рискнуть многим, чтобы достичь своей цели, но если бы письмо каким-то образом попало в руки Эппса, это был бы смертельный удар по моим стремлениям. Я был «в крайнем замешательстве».

Мои подозрения были обоснованными, как показало продолжение. Через день, пока я скреб хлопок в поле, Эппс уселся на межевой забор между плантацией Шоу и своей собственной, в таком положении, чтобы обозревать сцену наших трудов. Вскоре появился Армсби и, взобравшись на забор, сел рядом с ним. Они оставались там два или три часа, все это время я был в агонии опасений.

В ту ночь, пока я жарил свой бекон, Эппс вошел в хижину со своим сыромятным кнутом в руке.

«Ну, парень, — сказал он, — я понимаю, у меня есть ученый ниггер, который пишет письма и пытается заставить белых парней отправлять их. Интересно, знаешь ли ты, кто он?»

Мои худшие опасения оправдались, и хотя это, возможно, не считается полностью достойным, даже при таких обстоятельствах, все же прибегнуть к двуличию и прямой лжи было единственным убежищем, которое представилось.

«Ничего об этом не знаю, хозяин Эппс, — ответил я ему, приняв вид невежества и удивления, — ничего об этом не знаю, сэр».

«Разве ты не был у Шоу позавчера ночью?» — спросил он.

«Нет, хозяин», — был ответ.

«Разве ты не просил того парня, Армсби, отправить письмо для тебя в Марксвилле?»

«Господи, хозяин, я никогда не говорил с ним трех слов в своей жизни. Я не знаю, что вы имеете в виду».

«Ну, — продолжал он, — Армсби сказал мне сегодня, что дьявол среди моих ниггеров; что у меня есть один, за которым нужен глаз да глаз, иначе он убежит; и когда я спросил его почему, он сказал, что ты приходил к Шоу, разбудил его ночью и хотел, чтобы он отвез письмо в Марксвилл. Что ты можешь сказать на это, а?»

«Все, что я могу сказать, хозяин, — ответил я, — это то, что в этом нет ни слова правды. Как я мог написать письмо без чернил или бумаги? Нет никого, кому я хотел бы написать, потому что у меня нет живых друзей, насколько я знаю. Этот Армсби — лживый, пьяный парень, говорят, и никто ему все равно не верит. Вы знаете, что я всегда говорю правду и что я никогда не ухожу с плантации без пропуска. Теперь, хозяин, я вижу, чего добивается этот Армсби, совершенно ясно. Разве он не хотел, чтобы вы наняли его надсмотрщиком?»

«Да, он хотел, чтобы я нанял его», — ответил Эппс.

«Вот оно что, — сказал я, — он хочет заставить вас поверить, что мы все собираемся убежать, и тогда он думает, что вы наймете надсмотрщика, чтобы следить за нами. Он просто выдумал эту историю из ничего, потому что хочет получить место. Это все ложь, хозяин, можете быть уверены».

Эппс некоторое время размышлял, явно впечатленный правдоподобностью моей теории, и воскликнул:

«Будь я проклят, Платт, если я не верю, что ты говоришь правду. Он, должно быть, принимает меня за дурака, раз думает, что может провести меня такими байками, не так ли? Может, он думает, что может одурачить меня; может, он думает, что я ничего не знаю — не могу позаботиться о своих собственных ниггерах, э! Намылить голову старому Эппсу, э! Ха, ха, ха! К черту Армсби! Натрави на него собак, Платт», — и с другими комментариями, описывающими общий характер Армсби и его способность заботиться о своих собственных делах и следить за своими собственными «ниггерами», хозяин Эппс покинул хижину. Как только он ушел, я бросил письмо в огонь и с унылым и отчаянным сердцем наблюдал, как послание, которое стоило мне столько тревог и раздумий и которое я втайне надеялся сделать своим предвестником в страну свободы, корчится и съеживается на постели из углей и растворяется в дыме и пепле. Армсби, предательский негодяй, был изгнан с плантации Шоу вскоре после этого, к моему большому облегчению, ибо я боялся, что он может возобновить свой разговор и, возможно, побудить Эппса поверить ему.

Я не знал теперь, откуда ждать избавления. Надежды вспыхивали в моем сердце только для того, чтобы быть раздавленными и погубленными. Лето моей жизни проходило; я чувствовал, что преждевременно старею; что еще несколько лет, и труд, и горе, и ядовитые миазмы болот завершат свою работу надо мной — предадут меня объятиям могилы, чтобы истлеть и быть забытым. Отвергнутый, преданный, отрезанный от надежды на помощь, я мог только простерться на земле и стонать в невыразимой тоске. Надежда на спасение была единственным светом, который бросал луч утешения в мое сердце. Теперь он мерцал, слабый и тусклый; еще одно дыхание разочарования погасило бы его совсем, оставив меня блуждать в полуночной тьме до конца жизни.





ГЛАВА XVII.


УАЙЛИ ИГНОРИРУЕТ СОВЕТЫ ТЕТУШКИ ФИБИ И ДЯДИ АБРАМА И ПОПАДАЕТСЯ ПАТРУЛЬНЫМ — ОРГАНИЗАЦИЯ И ОБЯЗАННОСТИ ПОСЛЕДНИХ — УАЙЛИ УБЕГАЕТ — РАЗМЫШЛЕНИЯ О НЕМ — ЕГО НЕОЖИДАННОЕ ВОЗВРАЩЕНИЕ — ЕГО ПОЙМКА НА РЕД-РИВЕР И ЗАКЛЮЧЕНИЕ В ТЮРЬМУ АЛЕКСАНДРИИ — ОБНАРУЖЕН ДЖОЗЕФОМ Б. РОБЕРТСОМ — УСМИРЕНИЕ СОБАК В ОЖИДАНИИ ПОБЕГА — БЕГЛЕЦЫ В ВЕЛИКИХ СОСНОВЫХ ЛЕСАХ — ЗАХВАЧЕНЫ АДАМОМ ТЕЙДЕМОМ И ИНДЕЙЦАМИ — АВГУСТУС УБИТ СОБАКАМИ — НЕЛЛИ, РАБЫНЯ ЭЛДРЕТА — ИСТОРИЯ СЕЛЕСТЫ — СОГЛАСОВАННОЕ ДВИЖЕНИЕ — ЛЬЮ ЧЕНИ, ПРЕДАТЕЛЬ — ИДЕЯ ВОССТАНИЯ.



1850 год, к которому я теперь подошел, опуская многие события, неинтересные читателю, был неудачным годом для моего товарища Уайли, мужа Фиби, чья молчаливая и замкнутая натура до сих пор держала его в тени. Несмотря на то, что Уайли редко открывал рот и вращался на своей безвестной и непритязательной орбите без ворчания, тем не менее теплые элементы общительности были сильны в груди этого молчаливого «ниггера». В избытке своей самоуверенности, игнорируя философию дяди Абрама и полностью отвергая советы тетушки Фиби, он имел безрассудство попытаться совершить ночной визит в соседнюю хижину без пропуска.



Общество, в котором он оказался, было настолько привлекательным, что Уайли почти не замечал проходящих часов, и свет начал брезжить на востоке, прежде чем он осознал это. Спеша домой так быстро, как только мог бежать, он надеялся добраться до бараков до того, как прозвучит рог; но, к несчастью, его выследила группа патрульных.

Как обстоят дела в других темных местах рабства, я не знаю, но на Байю-Бёф существует организация патрульных, как их называют, чья обязанность — хватать и пороть любого раба, которого они могут найти бродящим вне плантации. Они ездят верхом, во главе с капитаном, вооруженные и в сопровождении собак. Они имеют право, либо по закону, либо по общему согласию, подвергать произвольному наказанию черного человека, пойманного за пределами границ поместья его хозяина без пропуска, и даже застрелить его, если он попытается убежать. Каждая группа имеет определенное расстояние для объезда вверх и вниз по байю. Они получают вознаграждение от плантаторов, которые вносят вклад пропорционально количеству рабов, которыми они владеют. Стук копыт их лошадей, проносящихся мимо, можно услышать в любое время ночи, и часто их можно увидеть гонящими раба перед собой или ведущими его на веревке, привязанной вокруг шеи, на плантацию его владельца.

Уайли бежал от одной из таких групп, надеясь добраться до своей хижины прежде, чем они его настигнут, но одна из их собак, огромная прожорливая гончая, вцепилась ему в ногу и крепко держала. Патрульные жестоко выпороли его и привели к Эппсу в качестве пленника. От хозяина он получил еще более суровую порку, так что от ударов кнута и укусов собаки он стал таким избитым, скованным и несчастным, что едва мог двигаться. В таком состоянии он был не в силах справляться со своей нормой, и, как следствие, не проходило и часа, чтобы Уайли не чувствовал на своей содранной и кровоточащей спине жалящих ударов сыромятного кнута хозяина. Его страдания стали невыносимыми, и в конце концов он решил бежать. Не открывая своих намерений даже жене Фиби, он начал готовиться к осуществлению своего плана. Приготовив свой недельный паек, он осторожно покинул хижину в воскресенье ночью, когда обитатели бараков уже спали. Когда утром протрубил рог, Уайли не появился. Его искали в хижинах, в амбаре для кукурузы, в хлопковом сарае и в каждом уголке усадьбы. Каждого из нас допрашивали, не знаем ли мы чего-либо, что могло бы пролить свет на его внезапное исчезновение или нынешнее местонахождение. Эппс неистовствовал и бушевал, вскочил на лошадь и поскакал по соседним плантациям, расспрашивая во всех направлениях. Поиски были безрезультатны. Не удалось выяснить ровным счетом ничего, что указывало бы на то, что стало с пропавшим человеком. Собак привели к болоту, но они не смогли взять след. Они кружили по лесу, уткнувшись носами в землю, но неизменно через короткое время возвращались на то место, откуда начали.



Уайли сбежал, причем так скрытно и осторожно, что сумел избежать погони и сбить всех со следа. Проходили дни и даже недели, а о нем не было никаких известий. Эппс только и делал, что проклинал его и ругался. Это была единственная тема для разговоров среди нас, когда мы оставались одни. Мы предавались множеству догадок относительно него: один предполагал, что он мог утонуть в каком-нибудь байю, поскольку был плохим пловцом; другой — что, возможно, его могли сожрать аллигаторы или ужалить ядовитая мокассовая змея, чей укус означает верную и мгновенную смерть. Однако все мы искренне и горячо сочувствовали бедному Уайли, где бы он ни находился. Немало усердных молитв вознес дядя Абрам, испрашивая безопасности для странника.

Примерно через три недели, когда всякая надежда увидеть его снова была отброшена, к нашему удивлению, он однажды появился среди нас. Покидая плантацию, как он нам рассказал, он намеревался пробраться обратно в Южную Каролину — в старые бараки хозяина Бьюфорда. Днем он скрывался, иногда в ветвях деревьев, а ночью пробирался через болота. Наконец, однажды утром, на самом рассвете, он достиг берега Ред-Ривер. Пока он стоял на берегу, раздумывая, как переправиться, к нему подошел белый человек и потребовал пропуск. Не имея такового и будучи явно беглым, он был доставлен в Александрию, административный центр прихода Рапидс, и заключен в тюрьму. Случилось так, что несколько дней спустя Джозеф Б. Робертс, дядя госпожи Эппс, оказался в Александрии и, зайдя в тюрьму, узнал его. Уайли работал на его плантации, когда Эппс жил в Хафф-Пауэр. Заплатив тюремный сбор и выписав ему пропуск, под которым была приписка к Эппсу с просьбой не пороть его по возвращении, Уайли отправили обратно на Байю-Бёф. Именно надежда, связанная с этой просьбой, которую, как заверил его Робертс, хозяин уважит, поддерживала его, когда он приближался к дому. Просьба, однако, как легко можно предположить, была полностью проигнорирована. После трех дней ожидания в неизвестности Уайли раздели и заставили перенести одну из тех бесчеловечных порок, которым так часто подвергается бедный раб. Это была первая и последняя попытка Уайли сбежать. Длинные шрамы на его спине, которые он пронесет с собой до самой могилы, постоянно напоминают ему об опасностях такого шага.

Не было ни дня за те десять лет, что я принадлежал Эппсу, чтобы я не размышлял о возможности побега. Я строил много планов, которые в то время считал превосходными, но один за другим я от них отказывался. Ни один человек, который никогда не оказывался в таком положении, не может понять тысячи препятствий, возникающих на пути беглого раба. Рука каждого белого человека поднята против него — патрульные выслеживают его — гончие готовы пуститься по его следу, а природа местности такова, что делает невозможным проход через нее с какой-либо безопасностью. Я думал, однако, что время может прийти, возможно, когда я снова побегу через болота. Я решил в таком случае быть готовым к собакам Эппса, если они погонятся за мной. У него было несколько, одна из которых была печально известным охотником на рабов, самой свирепой и дикой в своей породе. Охотясь на енота или опоссума, я никогда не упускал возможности, когда был один, жестоко их пороть. Таким образом, мне наконец удалось полностью их подчинить. Они боялись меня, беспрекословно подчиняясь моему голосу, когда никто другой не имел над ними никакой власти. Если бы они последовали за мной и настигли, я не сомневаюсь, что они побоялись бы на меня напасть.

Несмотря на неизбежность поимки, леса и болота, тем не менее, постоянно полны беглецов. Многие из них, когда больны или настолько измотаны, что не могут выполнять свои задания, бегут в болота, готовые претерпеть наказание, налагаемое за такие проступки, лишь бы получить день или два отдыха.

Когда я принадлежал Форду, я невольно стал причиной обнаружения убежища шести или восьми человек, которые обосновались в «Великих сосновых лесах». Адам Тейдем часто посылал меня с мельниц на просеку за провизией. Весь путь тогда представлял собой густой сосновый лес. Около десяти часов прекрасной лунной ночью, возвращаясь на мельницы по Техасской дороге с разделанной свиньей в мешке, перекинутом через плечо, я услышал шаги позади себя и, обернувшись, увидел двух чернокожих мужчин в одежде рабов, приближавшихся быстрым шагом. Когда они подошли на близкое расстояние, один из них поднял дубинку, как будто намереваясь ударить меня; другой схватился за мешок. Мне удалось увернуться от обоих, и, схватив сосновую корягу, я с такой силой швырнул ее в голову одного из них, что он, по-видимому, без чувств рухнул на землю. В этот момент с одной стороны дороги появились еще двое. Однако прежде чем они успели схватить меня, я сумел проскочить мимо них и, пустившись наутек, в большом испуге побежал к мельницам. Когда Адаму сообщили о происшествии, он поспешил прямо в индейскую деревню и, разбудив Каскаллу и нескольких его соплеменников, отправился в погоню за разбойниками. Я сопровождал их к месту нападения, где мы обнаружили лужу крови на дороге, там, где упал человек, которого я ударил сосновой корягой. После долгих тщательных поисков по лесу один из людей Каскаллы обнаружил дымок, поднимающийся сквозь ветви нескольких поваленных сосен, чьи верхушки сошлись вместе. Убежище было осторожно окружено, и все они были взяты в плен. Они сбежали с плантации в окрестностях Ламури и скрывались там три недели. У них не было злых намерений по отношению ко мне, кроме как напугать меня, чтобы отобрать свинью. Заметив, как я прохожу в сторону Форда как раз в сумерках, и заподозрив цель моего поручения, они последовали за мной, увидели, как я зарезал и разделал поросенка, и отправились в обратный путь. Они страдали от голода и были доведены до этой крайности нуждой. Адам отвез их в приходскую тюрьму и был щедро вознагражден.

Нередко беглец теряет жизнь в попытке спастись. Владения Эппса граничили с одной стороны с владениями Кэри, очень обширной сахарной плантацией. Ежегодно он возделывает не менее пятнадцати сотен акров тростника, производя двадцать две или двадцать три сотни бочек сахара; полторы бочки — обычный урожай с акра. Помимо этого, он также возделывает пять или шесть сотен акров кукурузы и хлопка. В прошлом году у него было сто пятьдесят три полевых работника, не считая почти стольких же детей, и он ежегодно нанимает группу рабочих во время напряженного сезона с этой стороны Миссисипи.

Одного из его чернокожих бригадиров, приятного, смышленого парня, звали Огастес. Во время праздников, а иногда и во время работы на соседних полях, у меня была возможность познакомиться с ним, что со временем переросло в теплую и взаимную привязанность. Позапрошлым летом ему не повезло навлечь на себя недовольство надсмотрщика, грубого, бессердечного зверя, который выпорол его самым жестоким образом. Огастес сбежал. Добравшись до скирды тростника на плантации Хокинса, он спрятался на ее вершине. Все собаки Кэри были пущены по его следу — около пятнадцати штук — и вскоре учуяли его шаги до места укрытия. Они окружили скирду, лая и скребясь, но не могли до него добраться. Вскоре, ведомые шумом гончих, преследователи подъехали, и надсмотрщик, взобравшись на скирду, вытащил его. Когда он скатился на землю, вся свора набросилась на него, и прежде чем их удалось отогнать, они изгрызли и изувечили его тело самым шокирующим образом, их зубы проникли до кости в сотне мест. Его подняли, привязали к мулу и привезли домой. Но это была последняя беда Огастеса. Он промучился до следующего дня, когда смерть настигла несчастного парня и милосердно избавила его от агонии.

Не было редкостью, чтобы как рабыни, так и рабы пытались сбежать. Нелли, девушка Элдрета, с которой я некоторое время работал на лесозаготовках в «Большой тростниковой чаще», три дня скрывалась в амбаре для кукурузы Эппса. Ночью, когда его семья спала, она прокрадывалась в бараки за едой и возвращалась обратно в амбар. Мы решили, что нам больше не безопасно позволять ей оставаться, и поэтому она вернулась в свою хижину.

Но самым примечательным примером успешного уклонения от собак и охотников был следующий: среди девушек Кэри была одна по имени Селеста. Ей было девятнадцать или двадцать лет, и она была гораздо белее своего владельца или любого из его потомков. Требовалось пристальное внимание, чтобы различить в ее чертах малейший след африканской крови. Незнакомец никогда бы не подумал, что она потомок рабов. Я сидел в своей хижине поздно ночью, наигрывая тихую мелодию на скрипке, когда дверь осторожно открылась, и передо мной предстала Селеста. Она была бледна и измождена. Если бы из земли поднялось привидение, я не был бы более поражен.

«Кто ты?» — спросил я, посмотрев на нее мгновение.

«Я голодна; дай мне немного бекона», — был ее ответ.

Моим первым впечатлением было то, что это какая-то помешанная молодая хозяйка, которая, сбежав из дома, блуждает, сама не зная куда, и была привлечена к моей хижине звуком скрипки. Однако грубое хлопковое платье рабыни, которое было на ней, вскоре развеяло такое предположение.

«Как тебя зовут?» — снова спросил я.

«Меня зовут Селеста, — ответила она. — Я принадлежу Кэри и два дня провела среди пальметто. Я больна и не могу работать, и лучше умру в болоте, чем буду забита до смерти надсмотрщиком. Собаки Кэри не пойдут по моему следу. Они пытались натравить их. Между ними и Селестой есть тайна, и они не будут слушаться дьявольских приказов надсмотрщика. Дай мне мяса — я умираю с голоду».

Я поделился с ней своим скудным пайком, и пока она ела, она рассказала, как ей удалось сбежать, и описала место своего укрытия. На краю болота, не в полумиле от дома Эппса, было большое пространство, тысячи акров в поперечнике, густо покрытое пальметто. Высокие деревья, чьи длинные ветви переплетались друг с другом, образовывали над ними полог, настолько плотный, что не пропускал лучей солнца. Там всегда были сумерки, даже в самый яркий день. В центре этого огромного пространства, которое часто исследуют только змеи — мрачного и уединенного места — Селеста соорудила грубую хижину из сухих веток, упавших на землю, и покрыла ее листьями пальметто. Это было жилище, которое она выбрала. Она не боялась собак Кэри, так же как я не боялся собак Эппса. Это факт, который я никогда не мог объяснить, что есть люди, чьи следы гончие наотрез отказываются брать. Селеста была одной из них.

Несколько ночей она приходила в мою хижину за едой. Однажды наши собаки залаяли, когда она приближалась, что разбудило Эппса и побудило его осмотреть владения. Он не обнаружил ее, но после этого было признано неблагоразумным, чтобы она приходила во двор. Когда все стихало, я относил провизию в определенное условленное место, где она ее находила.

Таким образом Селеста провела большую часть лета. Она поправила здоровье и стала сильной и здоровой. В любое время года по ночам вдоль границ болот можно услышать вой диких животных. Несколько раз они навещали ее среди ночи, пробуждая от сна рычанием. Напуганная такими неприятными приветствиями, она в конце концов решила покинуть свое одинокое жилище; и, вернувшись к своему хозяину, была высечена, при этом ее шея была зажата в колодки, и снова отправлена в поле.

За год до моего прибытия в эту местность среди ряда рабов на Байю-Бёф произошло согласованное движение, которое закончилось весьма трагически. Я полагаю, что в то время это было предметом газетной огласки, но все, что я знаю об этом, почерпнуто из рассказов тех, кто жил в тот период в непосредственной близости от тех волнений. Это стало предметом общего и неизменного интереса в каждой хижине рабов на байю и, несомненно, перейдет к грядущим поколениям как их главная легенда. Лью Чейни, с которым я познакомился — проницательный, хитрый негр, более умный, чем большинство его расы, но беспринципный и полный коварства — задумал проект организации компании, достаточно сильной, чтобы с боем пробиться против любого сопротивления к соседней территории Мексики.

Отдаленное место, глубоко в недрах болота, позади плантации Хокинса, было выбрано в качестве пункта сбора. Лью перелетал с одной плантации на другую глубокой ночью, проповедуя крестовый поход в Мексику и, подобно Петру Пустыннику, создавая фурор волнения, где бы он ни появлялся. Наконец, собралось большое количество беглецов; украденные мулы, кукуруза, собранная с полей, и бекон, стащенный из коптилен, были перевезены в лес. Экспедиция была почти готова к отправлению, когда их убежище было обнаружено. Лью Чейни, убедившись в конечном провале своего проекта, чтобы выслужиться перед своим хозяином и избежать последствий, которые, как он предвидел, последуют, сознательно решил принести в жертву всех своих товарищей. Тайно покинув лагерь, он объявил плантаторам о количестве собравшихся в болоте и, вместо того чтобы правдиво изложить цель, которую они преследовали, заявил, что их намерение состояло в том, чтобы при первой же благоприятной возможности выйти из своего укрытия и убить каждого белого человека вдоль байю.

Такое заявление, преувеличенное по мере того, как оно передавалось из уст в уста, наполнило всю округу ужасом. Беглецы были окружены и взяты в плен, доставлены в цепях в Александрию и повешены толпой. Не только они, но и многие, кто был под подозрением, хотя и были совершенно невиновны, были забраны с полей и из хижин и без тени судебного процесса или формы разбирательства поспешно отправлены на эшафот. Плантаторы на Байю-Бёф в конце концов восстали против такого безрассудного уничтожения собственности, но только после того, как прибыл полк солдат из какого-то форта на техасской границе, разрушил виселицу и открыл двери Александрийской тюрьмы, беспорядочная резня была остановлена. Лью Чейни сбежал и был даже вознагражден за свое предательство. Он до сих пор жив, но его имя презирается и проклинается всей его расой во всех приходах Рапидс и Авойелль.

Такая идея, как восстание, однако, не нова среди порабощенного населения Байю-Бёф. Не раз я участвовал в серьезных совещаниях, когда обсуждался этот предмет, и бывали времена, когда одно слово от меня поставило бы сотни моих собратьев-рабов в позицию неповиновения. Без оружия или боеприпасов, или даже с ними, я видел, что такой шаг приведет к верному поражению, катастрофе и смерти, и всегда выступал против него.

Во время мексиканской войны я хорошо помню экстравагантные надежды, которые были возбуждены. Известие о победе наполнило большой дом ликованием, но вызвало лишь скорбь и разочарование в хижине. По моему мнению — а у меня была возможность узнать кое-что о чувствах, о которых я говорю — нет и пятидесяти рабов на берегах Байю-Бёф, которые не приветствовали бы с безмерным восторгом приближение армии вторжения.

Заблуждаются те, кто льстит себе мыслью, что невежественный и униженный раб не имеет представления о масштабах своих обид. Заблуждаются те, кто воображает, что он встает с колен, с израненной и кровоточащей спиной, лелея лишь дух кротости и прощения. День может прийти — он придет, если его молитва будет услышана — страшный день возмездия, когда хозяин в свою очередь будет тщетно взывать о милосердии.





ГЛАВА XVIII.
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Уайли сильно пострадал от рук хозяина Эппса, как было рассказано в предыдущей главе, но в этом отношении ему пришлось не хуже, чем его несчастным товарищам. «Жалеть розги» — была идея, которую наш хозяин высмеивал. Он был конституционно подвержен периодам дурного настроения, и в такие времена, как бы мало ни было повода, определенная порция наказания была неизбежна. Обстоятельства, сопровождавшие предпоследнюю порку, которую я получил, покажут, насколько тривиальной причины было достаточно для него, чтобы прибегнуть к кнуту.

Некий мистер О'Нил, проживающий в окрестностях Больших Сосновых лесов, заехал к Эппсу с целью купить меня. Он был дубильщиком и кожевником по профессии, вел обширный бизнес и намеревался поставить меня на службу в какой-нибудь отдел своего предприятия, если купит. Тетушка Фиби, накрывая обеденный стол в большом доме, подслушала их разговор. Вернувшись во двор ночью, старуха побежала мне навстречу, намереваясь, конечно, ошеломить меня новостью. Она пустилась в подробный пересказ всего, что слышала, а тетушка Фиби была из тех, чьи уши никогда не упускали ни одного слова разговора, произнесенного в ее присутствии. Она распространялась о том, что «Масса Эппс собирается продать меня дубильщику там в Сосновых лесах», так долго и громко, что привлекла внимание хозяйки, которая, стоя незамеченной на веранде в это время, слушала наш разговор.

«Что ж, тетушка Фиби, — сказал я, — я рад этому. Я устал скрести хлопок и предпочел бы быть дубильщиком. Надеюсь, он меня купит».

О'Нил, однако, не совершил покупку, стороны не сошлись в цене, и на следующее утро после своего приезда он отправился домой. Он уехал совсем недавно, когда Эппс появился в поле. Теперь ничто не может привести хозяина в такую ярость, особенно Эппса, как намек одного из его слуг, что он хотел бы его покинуть. Госпожа Эппс повторила ему мои слова, сказанные тетушке Фиби накануне вечером, как я узнал от последней позже, хозяйка упомянула ей, что подслушала нас. Войдя в поле, Эппс направился прямо ко мне.

«Итак, Платт, ты устал скрести хлопок, да? Ты хотел бы сменить хозяина, э? Ты любишь перемещаться — путешественник — не так ли? Ах, да — любишь путешествовать для здоровья, может быть? Считаешь себя выше скребка хлопка, полагаю. Так ты собираешься в дубильное дело? Хорошее дело — чертовски прекрасное дело. Предприимчивый ниггер! Полагаю, я сам займусь этим делом. На колени и сдирай эту тряпку со своей спины! Я попробую свои силы в дублении».

Я искренне умолял и пытался смягчить его оправданиями, но тщетно. Другой альтернативы не было; поэтому, опустившись на колени, я подставил свою обнаженную спину для применения кнута.

«Как тебе нравится дубление?» — воскликнул он, когда сыромятный кнут опустился на мою плоть. «Как тебе нравится дубление?» — повторял он при каждом ударе. Таким образом он нанес мне двадцать или тридцать ударов, непрерывно произнося слово «дубление» в той или иной форме выражения. Когда я был достаточно «выдублен», он позволил мне встать и с полузлобным смехом заверил, что если я все еще фантазирую об этом деле, он даст мне дальнейшие инструкции в нем, когда я пожелаю. В этот раз, заметил он, он дал мне лишь короткий урок «дубления» — в следующий раз он «выделает меня как следует».

Дядю Абрама также часто подвергали большой жестокости, хотя он был одним из самых добрых и верных существ на свете. Он был моим соседом по хижине в течение многих лет. В лице старика было доброжелательное выражение, приятное для глаз. Он относился к нам с каким-то отеческим чувством, всегда советуя нам с удивительной серьезностью и рассудительностью.

Возвращаясь однажды днем с плантации Маршалла, куда я был послан с каким-то поручением хозяйки, я нашел его лежащим на полу хижины, его одежда была пропитана кровью. Он сообщил мне, что его ударили ножом! Пока он рассыпал хлопок на помосте, Эппс пришел домой пьяный из Холмсвилла. Он придирался ко всему, отдавая много приказов, настолько прямо противоречащих друг другу, что выполнить любой из них было невозможно. Дядя Абрам, чьи способности притуплялись, пришел в замешательство и совершил какую-то оплошность, не имевшую особого значения. Эппс был так разъярен этим, что с пьяным безрассудством набросился на старика и ударил его ножом в спину. Это была длинная, уродливая рана, но, к счастью, она не проникла достаточно глубоко, чтобы привести к смертельному исходу. Ее зашила хозяйка, которая осудила своего мужа с крайней суровостью, не только порицая его бесчеловечность, но и заявляя, что она не ожидает ничего другого, кроме того, что он доведет семью до нищеты — что он убьет всех рабов на плантации в каком-нибудь из своих пьяных припадков.

Для него было обычным делом свалить тетушку Фиби стулом или поленьем; но самая жестокая порка, которую мне когда-либо было суждено видеть — ту, которую я никогда не могу вспомнить без иного чувства, кроме ужаса — была учинена над несчастной Пэтси.

Было видно, что ревность и ненависть госпожи Эппс делали повседневную жизнь ее молодой и ловкой рабыни совершенно невыносимой. Я счастлив верить, что во многих случаях я был средством предотвращения наказания для безобидной девушки. В отсутствие Эппса хозяйка часто приказывала мне пороть ее без малейшего повода. Я отказывался, говоря, что боюсь недовольства своего хозяина, и несколько раз осмеливался возражать ей против обращения, которому подвергалась Пэтси. Я пытался внушить ей истину, что последняя не несет ответственности за действия, на которые она жаловалась, но что, будучи рабой и полностью подчиненной воле своего хозяина, только он один несет ответственность.

Наконец, «зеленоглазый монстр» прокрался и в душу Эппса, и тогда он присоединился к своей гневной жене в адском ликовании по поводу страданий девушки.

В воскресный день во время прополки, не так давно, мы были на берегу байю, стирая одежду, как было у нас принято. Вскоре Пэтси пропала. Эппс громко звал, но ответа не было. Никто не видел, как она покидала двор, и для нас было загадкой, куда она делась. Через пару часов ее увидели приближающейся со стороны Шоу. Этот человек, как уже намекалось, был печально известным распутником и, к тому же, не в самых дружеских отношениях с Эппсом. Гарриет, его чернокожая жена, зная о бедах Пэтси, была добра к ней, вследствие чего последняя имела обыкновение ходить к ней при каждой возможности. Ее визиты были продиктованы только дружбой, но подозрение постепенно проникло в мозг Эппса, что другая и более низменная страсть влекла ее туда — что не Гарриет она желала встретить, а скорее бесстыдного распутника, его соседа. Пэтси застала своего хозяина в страшной ярости по возвращении. Его насилие так напугало ее, что сначала она попыталась уклониться от прямых ответов на его вопросы, что лишь послужило усилению его подозрений. Она, однако, наконец гордо выпрямилась и в духе негодования смело отвергла его обвинения.

«Хозяйка не дает мне мыла для стирки, как она дает остальным, — сказала Пэтси, — и вы знаете почему. Я ходила к Гарриет, чтобы взять кусок», — и, сказав это, она достала его из кармана своего платья и показала ему. «Вот зачем я ходила к Шоу, масса Эппс, — продолжала она; — Господь знает, что это было все».

«Ты лжешь, черная девка!» — закричал Эппс.

«Я не лгу, масса. Если вы убьете меня, я буду стоять на своем».

«О! Я тебя приземлю. Я научу тебя ходить к Шоу. Я выбью из тебя дурь», — пробормотал он яростно сквозь сжатые зубы.

Затем, повернувшись ко мне, он приказал вбить в землю четыре колышка, указывая носком сапога места, где он хотел их видеть. Когда колышки были вбиты, он приказал ей раздеться до последней нитки. Затем принесли веревки, и обнаженную девушку положили лицом вниз, ее запястья и лодыжки были крепко привязаны к колышкам. Выйдя на веранду, он снял тяжелый кнут и, вложив его мне в руки, приказал мне пороть ее. Как бы неприятно это ни было, я был вынужден подчиниться ему. Нигде в тот день, на лице всей земли, я осмелюсь сказать, не было засвидетельствовано такого демонического зрелища, как то, что последовало затем.

Госпожа Эппс стояла на веранде среди своих детей, глядя на сцену с видом бессердечного удовлетворения. Рабы сбились в кучу на небольшом расстоянии, их лица выражали скорбь их сердец. Бедная Пэтси жалобно молила о милосердии, но ее молитвы были тщетны. Эппс скрежетал зубами и топал по земле, крича на меня, как безумный демон, чтобы я бил сильнее.

«Бей сильнее, или твоя очередь придет следующей, негодяй», — вопил он.

«О, милосердие, масса! — о! помилуйте, сделайте милость. О, Боже! сжальтесь надо мной», — постоянно восклицала Пэтси, тщетно борясь, и плоть дрожала при каждом ударе.

Когда я ударил ее тридцать раз, я остановился и повернулся к Эппсу, надеясь, что он удовлетворен; но с горькими проклятиями и угрозами он приказал мне продолжать. Я нанес еще десять или пятнадцать ударов. К этому времени ее спина была покрыта длинными рубцами, пересекающимися, как сеть. Эппс был все еще так же яростен и дик, требуя, хотела бы она пойти к Шоу снова, и клянясь, что будет пороть ее, пока она не пожелает оказаться в аду. Бросив кнут, я заявил, что не могу больше наказывать ее. Он приказал мне продолжать, угрожая мне более суровой поркой, чем та, что получила она, в случае отказа. Мое сердце восстало против бесчеловечной сцены, и, рискуя последствиями, я категорически отказался поднять кнут. Тогда он схватил его сам и применил с десятикратно большей силой, чем я. Болезненные крики и вопли истязаемой Пэтси, смешиваясь с громкими и гневными проклятиями Эппса, наполняли воздух. Она была ужасно изранена — я могу сказать, без преувеличения, буквально содрана кожа. Кнут был мокрым от крови, которая текла по ее бокам и капала на землю. Наконец она перестала бороться. Ее голова безжизненно опустилась на землю. Ее крики и мольбы постепенно затихли и перешли в низкий стон. Она больше не корчилась и не съеживалась под кнутом, когда он вырывал маленькие кусочки ее плоти. Я думал, что она умирает!
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ПРИВЯЗЫВАНИЕ К КОЛЫШКАМ И ПОРКА ДЕВУШКИ ПЭТСИ.




Это был день Господень. Поля улыбались в теплом солнечном свете — птицы весело щебетали среди листвы деревьев — мир и счастье, казалось, царили повсюду, кроме сердец Эппса и его задыхающейся жертвы и безмолвных свидетелей вокруг него. Бурные эмоции, которые бушевали там, мало гармонировали с безмятежной и тихой красотой дня. Я мог смотреть на Эппса только с невыразимым отвращением и ненавистью и думал про себя: «Ты, дьявол, рано или поздно, где-то в ходе вечного правосудия, ты ответишь за этот грех!»

Наконец, он перестал пороть просто от истощения и приказал Фиби принести ведро соли и воды. После того как я тщательно обмыл ее этим, мне было велено отнести ее в хижину. Развязав веревки, я поднял ее на руки. Она не могла стоять, и когда ее голова покоилась на моем плече, она много раз повторяла слабым голосом, едва различимым: «О, Платт — о, Платт!» — но ничего больше. Ее платье надели обратно, но оно прилипло к спине и вскоре стало жестким от крови. Мы положили ее на доски в хижине, где она оставалась долгое время с закрытыми глазами, стоная от агонии. Ночью Фиби приложила растопленное сало к ее ранам, и, насколько мы могли, все старались помочь и утешить ее. День за днем она лежала в своей хижине лицом вниз, раны не позволяли ей отдыхать в другом положении.

Благословенным делом было бы для нее — дни, недели и месяцы страданий это сэкономило бы ей — если бы она никогда больше не подняла головы в жизни. Действительно, с того времени она была уже не той, что прежде. Бремя глубокой меланхолии тяжело давило на ее дух. Она больше не двигалась с тем бодрым и упругим шагом — не было того веселого блеска в ее глазах, который раньше отличал ее. Прыгающая энергия — живой, любящий смех дух ее юности исчезли. Она впала в печальное и унылое настроение и часто вскакивала во сне и с поднятыми руками молила о пощаде. Она стала молчаливее, чем была, трудясь весь день среди нас, не произнося ни слова. Измученное, жалкое выражение застыло на ее лице, и теперь ее настроением было плакать, а не радоваться. Если когда-либо было разбитое сердце — раздавленное и погубленное грубой хваткой страданий и несчастий — то это было сердце Пэтси.

Ее воспитывали не лучше, чем скот ее хозяина — смотрели на нее просто как на ценное и красивое животное — и, следовательно, она обладала лишь ограниченным количеством знаний. И все же слабый свет бросал свои лучи на ее интеллект, так что он не был полностью темным. У нее было смутное восприятие Бога и вечности, и еще более смутное восприятие Спасителя, который умер даже за таких, как она. Она питала лишь путаные представления о будущей жизни — не понимая различия между телесным и духовным существованием. Счастье, в ее представлении, было освобождением от ударов — от труда — от жестокости хозяев и надсмотрщиков. Ее идея о радости небес была просто отдыхом и полностью выражена в этих строках меланхоличного барда:


"I ask no paradise on high,

With cares on earth oppressed,

The only heaven for which I sigh,

Is rest, eternal rest."





Ошибочным является мнение, преобладающее в некоторых кругах, что раб не понимает термина — не постигает идею свободы. Даже на Байю-Бёф, где, как я полагаю, рабство существует в своей самой жалкой и жестокой форме — где оно проявляет черты, совершенно неизвестные в более северных штатах — самые невежественные из них обычно прекрасно знают его значение. Они понимают привилегии и освобождения, которые принадлежат ему — что оно даровало бы им плоды их собственного труда и что оно обеспечило бы им наслаждение семейным счастьем. Они не упускают возможности заметить разницу между своим собственным положением и положением самого ничтожного белого человека, и осознать несправедливость законов, которые дают ему власть не только присваивать доходы от их труда, но и подвергать их незаслуженному и неспровоцированному наказанию без средств правовой защиты, или права сопротивляться, или возражать.

Жизнь Пэтси, особенно после ее порки, была одним долгим сном о свободе. Далеко, на неизмеримом, по ее представлению, расстоянии, она знала, что есть страна свободы. Тысячу раз она слышала, что где-то на далеком Севере нет рабов — нет хозяев. В ее воображении это был зачарованный край, Рай на земле. Жить там, где чернокожий человек может работать для себя — жить в своей собственной хижине — возделывать свою собственную землю, было блаженной мечтой Пэтси — мечтой, увы! исполнение которой она никогда не сможет осознать.

Эффект этих проявлений жестокости на домочадцев рабовладельца очевиден. Старший сын Эппса — смышленый мальчик десяти или двенадцати лет. Жалко иногда видеть, как он наказывает, например, почтенного дядю Абрама. Он призывает старика к ответу, и если, по его детскому суждению, это необходимо, приговаривает его к определенному количеству ударов, которые он приступает наносить с большой серьезностью и рассудительностью. Верхом на своем пони он часто выезжает в поле со своим кнутом, играя в надсмотрщика, к великому восторгу своего отца. Без разбора в такие моменты он применяет сыромятный кнут, подгоняя рабов криками и случайными выражениями сквернословия, в то время как старик смеется и хвалит его как основательного мальчика.

«Ребенок — отец мужчины», и при таком воспитании, какова бы ни была его природная склонность, не может быть иначе, как то, что по достижении зрелости на страдания и несчастья раба будут смотреть с полным безразличием. Влияние порочной системы неизбежно воспитывает бесчувственный и жестокий дух даже в сердцах тех, кто среди равных себе считается гуманным и великодушным.

Юный хозяин Эппс обладал некоторыми благородными качествами, однако никакой процесс рассуждения не мог привести его к пониманию того, что в глазах Всевышнего нет различия в цвете кожи. Он смотрел на чернокожего человека просто как на животное, ничем не отличающееся от любого другого животного, кроме дара речи и обладания несколько более высокими инстинктами, и, следовательно, тем более ценное. Работать как мулы его отца — быть битым, пинаемым и сеченным всю жизнь — обращаться к белому человеку с шапкой в руке и глазами, рабски опущенными в землю, в его представлении, было естественной и подобающей судьбой раба. Воспитанный с такими идеями — в представлении, что мы находимся вне рамок человечности — неудивительно, что угнетатели моего народа — безжалостная и неумолимая раса.





ГЛАВА XIX.


ЭЙВЕРИ С БАЙЮ-РУЖ — ОСОБЕННОСТЬ ЖИЛИЩ — ЭППС СТРОИТ НОВЫЙ ДОМ — БАСС, ПЛОТНИК — ЕГО БЛАГОРОДНЫЕ КАЧЕСТВА — ЕГО ЛИЧНОСТЬ И ЧУДАЧЕСТВА — БАСС И ЭППС ОБСУЖДАЮТ ВОПРОС РАБСТВА — МНЕНИЕ ЭППСА О БАССЕ — Я ОТКРЫВАЮСЬ ЕМУ — НАШ РАЗГОВОР — ЕГО УДИВЛЕНИЕ — ПОЛНОЧНАЯ ВСТРЕЧА НА БЕРЕГУ БАЙЮ — ЗАВЕРЕНИЯ БАССА — ОБЪЯВЛЯЕТ ВОЙНУ РАБСТВУ — ПОЧЕМУ Я НЕ РАСКРЫЛ СВОЮ ИСТОРИЮ — БАСС ПИШЕТ ПИСЬМА — КОПИЯ ЕГО ПИСЬМА МИСТЕРАМ ПАРКЕРУ И ПЕРРИ — ЛИХОРАДКА ОЖИДАНИЯ — РАЗОЧАРОВАНИЯ — БАСС ПЫТАЕТСЯ ПОДБОДРИТЬ МЕНЯ — МОЯ ВЕРА В НЕГО.



В июне 1852 года, во исполнение предыдущего контракта, мистер Эйвери, плотник с Байю-Руж, приступил к возведению дома для хозяина Эппса. Ранее уже говорилось, что на Байю-Бёф нет подвалов; с другой стороны, такова низкая и болотистая природа почвы, что большие дома обычно строятся на сваях. Еще одна особенность заключается в том, что комнаты не оштукатурены, а потолок и стены покрыты подогнанными кипарисовыми досками, окрашенными в цвет, который больше всего нравится вкусу владельца. Как правило, доски распиливаются рабами с помощью двуручных пил, так как в радиусе многих миль нет водной энергии, на которой можно было бы построить мельницы. Поэтому, когда плантатор строит для себя жилище, для его рабов всегда полно дополнительной работы. Имея некоторый опыт работы плотником под началом Тибитса, я был полностью снят с полевых работ по прибытии Эйвери и его людей.

Среди них был один, которому я обязан неоплатным долгом благодарности. Если бы не он, по всей вероятности, я закончил бы свои дни в рабстве. Он был моим избавителем — человеком, чье истинное сердце переполняли благородные и великодушные чувства. До последнего момента своего существования я буду помнить его с чувством благодарности. Его звали Басс, и в то время он проживал в Марксвилле. Будет трудно передать правильное впечатление о его внешности или характере. Он был крупным мужчиной, лет сорока-пятидесяти, со светлой кожей и светлыми волосами. Он был очень хладнокровен и уверен в себе, любил спорить, но всегда говорил с крайней рассудительностью. Он был тем типом человека, чья особенность манеры была такова, что ничто из сказанного им никогда не вызывало обиды. То, что было бы невыносимо из уст другого, могло быть сказано им безнаказанно. На Ред-Ривер, пожалуй, не было человека, который соглашался бы с ним по вопросам политики или религии, и не было человека, осмелюсь сказать, который обсуждал бы любой из этих предметов хотя бы наполовину так много. Казалось, само собой разумеющимся, что он будет отстаивать непопулярную сторону любого местного вопроса, и это всегда вызывало скорее веселье, чем недовольство среди его слушателей, слушать изобретательную и оригинальную манеру, в которой он поддерживал дискуссию. Он был холостяком — «старым холостяком», согласно истинному принятию этого термина — не имея родственников, живущих, насколько он знал, в мире. Также у него не было постоянного места жительства — он странствовал из одного штата в другой, как диктовала ему прихоть. Он жил в Марксвилле три или четыре года, и в ходе ведения своего бизнеса в качестве плотника; и вследствие этого, также из-за своих особенностей, был довольно широко известен по всему приходу Авойелль. Он был щедр до крайности; и его многие акты доброты и прозрачная доброта сердца сделали его популярным в сообществе, настроения которого он непрестанно оспаривал.

Он был уроженцем Канады, откуда он странствовал в ранней жизни, и после посещения всех основных местностей в северных и западных штатах, в ходе своих странствий, прибыл в нездоровый регион Ред-Ривер. Его последний переезд был из Иллинойса. Куда он теперь отправился, я с сожалением вынужден сказать, мне неизвестно. Он собрал свои вещи и тихо покинул Марксвилл за день до меня, подозрения в его причастности к моему освобождению сделали такой шаг необходимым. За совершение справедливого и праведного поступка он, несомненно, принял бы смерть, если бы остался в пределах досягаемости племени рабовладельцев на Байю-Бёф.

Однажды, работая над новым домом, Басс и Эппс вступили в спор, который, как легко можно предположить, я слушал с поглощающим интересом. Они обсуждали вопрос рабства.



«Я скажу тебе, как оно есть, Эппс, — сказал Басс, — это все неправильно — все неправильно, сэр — в этом нет ни справедливости, ни праведности. Я бы не владел рабом, даже если бы был богат, как Крез, чего я не являюсь, как прекрасно известно, особенно среди моих кредиторов. Есть еще один обман — кредитная система — обман, сэр; нет кредита — нет долга. Кредит вводит человека в искушение. Наличные — единственное, что избавит его от зла. Но этот вопрос о рабстве; какое право ты имеешь на своих ниггеров, если дойти до сути?»

«Какое право!» — сказал Эппс, смеясь; «ну, я купил их и заплатил за них».

«Конечно, ты заплатил; закон говорит, что ты имеешь право держать ниггера, но, прошу прощения у закона, он лжет. Да, Эппс, когда закон говорит это, он лжец, и истины в нем нет. Разве все правильно, потому что закон это позволяет? Предположим, они примут закон, отнимающий у тебя свободу и делающий тебя рабом?»

«О, это не предполагаемый случай, — сказал Эппс, все еще смеясь; — надеюсь, ты не сравниваешь меня с ниггером, Басс».

«Ну, — ответил Басс серьезно, — нет, не совсем. Но я видел ниггеров и раньше, таких же хороших, как я, и я не знаком ни с одним белым человеком в этих краях, которого я считал бы хоть на йоту лучше себя. Теперь, в глазах Бога, какая разница, Эппс, между белым человеком и черным?»

«Вся разница в мире, — ответил Эппс. — Ты мог бы так же спросить, в чем разница между белым человеком и бабуином. Теперь, я видел одну из этих тварей в Орлеане, которая знала столько же, сколько любой ниггер, который у меня есть. Ты бы назвал их согражданами, я полагаю?» — и Эппс разразился громким смехом над собственным остроумием.

— Послушай, Эппс, — продолжал его собеседник, — ты не сможешь высмеять меня таким образом. Некоторые люди остроумны, а некоторые не так остроумны, как им кажется. Позволь мне задать тебе вопрос. Все ли люди созданы свободными и равными, как гласит Декларация независимости?

— Да, — ответил Эппс, — но не все люди, негры и обезьяны таковы; — и тут он разразился еще более шумным смехом, чем прежде.

— Обезьяны встречаются как среди белых, так и среди черных, если уж на то пошло, — хладнокровно заметил Басс. — Я знаю таких белых, которые используют аргументы, недоступные ни одной разумной обезьяне. Но оставим это. Эти негры — люди. Если они знают не так много, как их хозяева, чья это вина? Им не позволено ничего знать. У тебя есть книги и газеты, ты можешь ходить куда хочешь и черпать знания тысячами способов. Но у твоих рабов нет никаких привилегий. Ты выпорешь любого из них, если застанешь за чтением книги. Они содержатся в рабстве из поколения в поколение, лишенные умственного развития, и кто может ожидать от них больших знаний? Если они не опущены до уровня бессловесных тварей, то это не ваша заслуга, рабовладельцы. Если они павианы или стоят на лестнице интеллекта не выше таких животных, то отвечать за это придется тебе и таким, как ты. На этой нации лежит грех, страшный грех, который не останется безнаказанным вечно. Настанет час расплаты — да, Эппс, грядет день, который будет жечь, как печь. Может быть, раньше, а может, позже, но он придет, так же верно, как Господь справедлив.

— Если бы ты жил там, у янки в Новой Англии, — сказал Эппс, — я полагаю, ты был бы одним из тех проклятых фанатиков, которые знают больше, чем конституция, и ходят повсюду, торгуя часами и подговаривая негров к побегу.

— Если бы я был в Новой Англии, — ответил Басс, — я был бы тем же, кто я здесь. Я бы сказал, что рабство — это беззаконие и его следует отменить. Я бы сказал, что нет ни причины, ни справедливости в законе или конституции, позволяющей одному человеку держать другого в неволе. Конечно, тебе было бы тяжело лишиться своей собственности, но это и вполовину не так тяжело, как лишиться свободы. У тебя нет больше прав на свободу, по справедливости, чем у дяди Абрама вон там. Говоришь о черной коже и черной крови; ну а сколько рабов на этом байю таких же белых, как мы с тобой? И какая разница в цвете души? Тьфу! Вся эта система столь же абсурдна, сколь и жестока. Можешь владеть неграми, будь ты проклят, но я бы не стал владеть ни одним из них даже ради лучшей плантации в Луизиане.

— Тебе нравится слушать собственный голос, Басс, больше, чем кому-либо из моих знакомых. Ты бы доказывал, что черное — это белое, а белое — черное, если бы кто-нибудь тебе возразил. Тебя в этом мире ничто не устраивает, и я не думаю, что ты будешь доволен и следующим, если бы тебе предоставили выбор.

Подобные разговоры после этого случались между ними нередко; Эппс провоцировал его скорее для того, чтобы посмеяться за его счет, нежели с целью честно обсудить суть вопроса. Он считал Басса человеком, готовым сказать что угодно лишь ради удовольствия слышать собственный голос; несколько самонадеянным, возможно, идущим наперекор своим убеждениям и здравому смыслу просто ради того, чтобы продемонстрировать свою ловкость в споре.

Он оставался у Эппса в течение всего лета, обычно навещая Марксвилл раз в две недели. Чем больше я его видел, тем больше убеждался, что это человек, которому я могу довериться. Тем не менее, мой предыдущий горький опыт научил меня быть крайне осторожным. Мне не полагалось заговаривать с белым человеком, если он сам не обратится ко мне, но я не упускал случая попасться ему на глаза и постоянно старался всеми возможными способами привлечь его внимание. В начале августа мы с ним работали вдвоем в доме, остальные плотники ушли, а Эппс был в поле. Сейчас было самое время, если когда-либо, завести этот разговор, и я решил сделать это, будь что будет. Мы были заняты работой после обеда, когда я внезапно остановился и сказал:



— Мастер Басс, я хочу спросить вас, из какой части страны вы приехали?

— Ну, Платт, что это тебе в голову взбрело? — ответил он. — Ты бы все равно не понял, если бы я сказал. — Помолчав немного, он добавил: — Я родился в Канаде; теперь угадай, где это.

— О, я знаю, где Канада, — сказал я, — я сам там был.

— Да, полагаю, ты хорошо знаком со всей той страной, — заметил он, недоверчиво смеясь.

— Клянусь жизнью, мастер Басс, — ответил я, — я там был. Я был в Монреале, Кингстоне, Куинстоне и во многих других местах в Канаде, а также был в штате Нью-Йорк — в Буффало, Рочестере и Олбани, и могу назвать вам деревни на канале Эри и канале Шамплейн.

Басс обернулся и долго смотрел на меня, не произнося ни слова.

— Как ты здесь оказался? — наконец спросил он. — Мастер Басс, — ответил я, — если бы восторжествовала справедливость, я бы никогда здесь не оказался.

— Ну, как же так? — сказал он. — Кто ты такой? Ты действительно был в Канаде; я знаю все места, которые ты упоминаешь. Как ты попал сюда? Давай, рассказывай все по порядку.

— У меня здесь нет друзей, — ответил я, — которым я мог бы довериться. Я боюсь вам рассказывать, хотя не думаю, что вы выдали бы меня мастеру Эппсу, если бы я решился.



Он искренне заверил меня, что сохранит каждое мое слово в глубочайшей тайне, и его любопытство было явно сильно возбуждено. Я сообщил ему, что это долгая история и на ее рассказ потребуется время. Мастер Эппс скоро вернется, но если он встретится со мной ночью, когда все уснут, я все ему повторю. Он охотно согласился на это и велел мне прийти в здание, где мы тогда работали, где я его и найду. Около полуночи, когда все стихло, я осторожно выбрался из своей хижины и, бесшумно войдя в недостроенное здание, нашел его ожидающим меня.

После новых заверений с его стороны, что я не буду предан, я начал рассказ о своей жизни и несчастьях. Он был глубоко заинтересован, задавая множество вопросов относительно местностей и событий. Закончив свой рассказ, я умолял его написать кому-нибудь из моих друзей на Севере, сообщить им о моем положении и просить их прислать документы о свободе или предпринять шаги, которые они сочтут нужными для моего освобождения. Он обещал сделать это, но подчеркнул опасность такого поступка в случае разоблачения и теперь внушил мне необходимость строжайшего молчания и секретности. Перед тем как расстаться, мы договорились о плане действий.

Мы договорились встретиться на следующую ночь в условленном месте среди высокой травы на берегу байю, на некотором расстоянии от дома хозяина. Там он должен был записать на бумаге имена и адреса нескольких человек, старых друзей на Севере, которым он направит письма во время своего следующего визита в Марксвилл. Встречаться в новом доме было сочтено неосмотрительным, поскольку свет, который пришлось бы использовать, мог быть замечен. В течение дня мне удалось незаметно раздобыть на кухне несколько спичек и огарок свечи, пока тетя Фиби отлучилась. У Басса в ящике с инструментами были карандаш и бумага.

В назначенное время мы встретились на берегу байю и, пробираясь среди высокой травы, я зажег свечу, а он достал карандаш и бумагу и приготовился к делу. Я дал ему имена Уильяма Перри, Сефаса Паркера и судьи Марвина, всех из Саратога-Спрингс, округ Саратога, штат Нью-Йорк. Последний нанимал меня в отеле «Юнайтед Стейтс», а с первым я вел дела в значительном объеме, и я надеялся, что хотя бы один из них все еще живет там. Он тщательно записал имена, а затем задумчиво заметил:

— Прошло так много лет с тех пор, как ты уехал из Саратоги, все эти люди могли умереть или переехать. Ты говоришь, что получил документы в таможне в Нью-Йорке. Вероятно, там есть их запись, и я думаю, было бы хорошо написать и выяснить.

Я согласился с ним и снова повторил обстоятельства, о которых рассказывал ранее, связанные с моим визитом в таможню с Брауном и Гамильтоном. Мы пробыли на берегу байю час или больше, беседуя о предмете, который теперь поглощал все наши мысли. Я больше не мог сомневаться в его верности и свободно говорил с ним о многих печалях, которые так долго переносил молча. Я говорил о своей жене и детях, называя их имена и возраст, и размышлял о том невыразимом счастье, которое испытал бы, прижав их к сердцу еще раз перед смертью. Я схватил его за руку и со слезами и страстными мольбами умолял его помочь мне — вернуть меня к моим родным и к свободе — обещая, что буду до конца жизни утомлять Небеса молитвами о том, чтобы они благословили и даровали ему процветание. В радости свободы — в окружении близких мне людей и вернувшись в лоно своей семьи — я не забыл это обещание и никогда не забуду, пока у меня хватит сил возводить свои молящие глаза к небу.


"Oh, blessings on his kindly voice and on his silver hair,

And blessings on his whole life long, until he meet me there."





Он осыпал меня заверениями в дружбе и верности, говоря, что никогда прежде не принимал такого глубокого участия в судьбе кого-либо. Он говорил о себе в несколько печальном тоне, как об одиноком человеке, скитальце по миру — что он стареет и скоро должен достичь конца своего земного пути и лечь в свой последний покой, не имея ни родных, ни близких, которые оплакали бы его или вспомнили — что его жизнь малоценна для него самого и отныне должна быть посвящена достижению моей свободы и непрекращающейся борьбе против проклятого позора рабства.



После этого мы редко разговаривали или узнавали друг друга. Более того, он стал менее откровенен в своих разговорах с Эппсом на тему рабства. Даже самое отдаленное подозрение в том, что между нами существует какая-то необычная близость — какое-то тайное соглашение — ни разу не приходило в голову Эппсу или любому другому человеку, белому или черному, на плантации.

Меня часто с недоверием спрашивают, как мне удавалось столько лет скрывать от моих повседневных и постоянных спутников правду о моем настоящем имени и истории. Ужасный урок, который преподал мне Бёрч, неизгладимо запечатлел в моем сознании опасность и бесполезность утверждений о том, что я свободный человек. Не было никакой возможности, чтобы кто-то из рабов мог мне помочь, в то время как, с другой стороны, существовала вероятность того, что он меня выдаст. Если вспомнить, что весь ход моих мыслей в течение двенадцати лет был направлен на размышления о побеге, не стоит удивляться, что я всегда был осторожен и начеку. Было бы безумием провозглашать свое право на свободу; это лишь подвергло бы меня более суровому надзору — вероятно, отправило бы в какой-нибудь еще более отдаленный и недоступный край, чем даже Байю-Бёф. Эдвин Эппс был человеком, совершенно не считавшимся с правами или обидами чернокожего — совершенно лишенным какого-либо естественного чувства справедливости, как я хорошо знал. Поэтому было важно, не только ради моей надежды на избавление, но и ради тех немногих личных привилегий, которыми мне было позволено пользоваться, скрывать от него историю моей жизни.



В субботу вечером после нашего разговора у кромки воды Басс уехал домой в Марксвилл. На следующий день, в воскресенье, он занимался в своей комнате написанием писем. Одно он адресовал сборщику таможенных пошлин в Нью-Йорке, другое — судье Марвину, а третье — совместно господам Паркеру и Перри. Последнее и привело к моему освобождению. Он подписал его моим настоящим именем, но в постскриптуме намекнул, что писал не я. Само письмо показывает, что он считал себя вовлеченным в опасное предприятие — не меньше, чем «риск жизнью в случае разоблачения». Я не видел письма до того, как оно было отправлено, но с тех пор получил копию, которая здесь приводится:


«Байю-Бёф, 15 августа 1852 г.

Г-ну Уильяму Перри или г-ну Сефасу Паркеру:

Господа — поскольку прошло много времени с тех пор, как я видел вас или слышал о вас, и не зная, живы ли вы, я пишу вам с неуверенностью, но необходимость ситуации должна служить моим оправданием.

Будучи рожденным свободным, прямо через реку от вас, я уверен, что вы должны знать меня, а я сейчас здесь раб. Я хочу, чтобы вы получили для меня документы о свободе и переслали их мне в Марксвилл, Луизиана, приход Авойелль, и обяжите

Вас, СОЛОМОН НОРТАП.

Как я стал рабом: я заболел в Вашингтоне и некоторое время был без сознания. Когда я пришел в себя, меня ограбили, забрав документы о свободе, и в кандалах отправили в этот штат, и до сих пор я не мог найти никого, кто написал бы за меня; а тот, кто пишет за меня, рискует жизнью, если его разоблачат».





Упоминание обо мне в недавно изданной работе под названием «Ключ к хижине дяди Тома» содержит первую часть этого письма, без постскриптума. Также неверно указаны полные имена господ, которым оно адресовано, есть небольшое расхождение, вероятно, опечатка. Своим освобождением я обязан постскриптуму больше, чем основному тексту послания, как вскоре будет видно.

Когда Басс вернулся из Марксвилла, он сообщил мне о том, что сделал. Мы продолжали наши полуночные совещания, никогда не разговаривая друг с другом днем, за исключением случаев, когда это было необходимо по работе. Насколько он смог выяснить, письму потребовалось бы две недели, чтобы дойти до Саратоги обычным почтовым отправлением, и столько же времени для возвращения ответа. Мы пришли к выводу, что в течение шести недель, самое позднее, ответ должен прийти, если он вообще придет. Теперь было высказано много предположений, и между нами состоялось много разговоров о том, какой путь действий наиболее безопасен и правилен после получения документов о свободе. Они послужили бы защитой для него в случае, если бы нас настигли и арестовали при попытке покинуть страну. Помощь свободному человеку в возвращении его свободы не является нарушением закона, как бы это ни вызывало личную враждебность.

Через четыре недели он снова был в Марксвилле, но ответа не было. Я был глубоко разочарован, но все же утешал себя мыслью, что прошло еще недостаточно времени — что могли быть задержки — и что я не мог разумно ожидать его так скоро. Однако прошли шесть, семь, восемь и десять недель, а ничего не приходило. Я был в лихорадочном ожидании всякий раз, когда Басс посещал Марксвилл, и едва мог закрыть глаза до его возвращения. Наконец дом моего хозяина был закончен, и пришло время, когда Басс должен был покинуть меня. В ночь перед его отъездом я был полностью охвачен отчаянием. Я цеплялся за него, как утопающий цепляется за плавающую щепку, зная, что если она выскользнет из его рук, он навсегда утонет в волнах. Всеславная надежда, за которую я так жадно ухватился, рассыпалась в моих руках в пепел. Я чувствовал, как погружаюсь все глубже и глубже в горькие воды рабства, из бездонных глубин которых мне уже никогда не подняться.

Щедрое сердце моего друга и благодетеля тронулось при виде моего бедственного положения. Он попытался подбодрить меня, пообещав вернуться за день до Рождества, и если к тому времени не будет получено никаких известий, будут предприняты дальнейшие шаги для осуществления нашего плана. Он призывал меня не падать духом — полагаться на его дальнейшие усилия от моего имени, заверяя меня самыми искренними и впечатляющими словами, что мое освобождение отныне будет главной целью его мыслей.

В его отсутствие время тянулось очень медленно. Я ждал Рождества с сильной тревогой и нетерпением. Я почти перестал ждать ответа на письма. Возможно, они затерялись или были неверно адресованы. Возможно, те в Саратоге, кому они были адресованы, все умерли; возможно, занятые своими делами, они не сочли судьбу безвестного, несчастного чернокожего человека достаточно важной, чтобы обратить на нее внимание. Вся моя надежда была на Басса. Вера, которую я питал к нему, постоянно поддерживала меня и позволяла противостоять потоку разочарований, который захлестнул меня.

Я был настолько поглощен размышлениями о своем положении и перспективах, что люди, с которыми я работал в поле, часто замечали это. Пэтси спрашивала меня, не болен ли я, а дядя Абрам, Боб и Уайли часто выражали любопытство, желая узнать, о чем я могу так постоянно думать. Но я уклонялся от их расспросов каким-нибудь легким замечанием и держал свои мысли крепко запертыми в груди.





ГЛАВА XX.


БАСС ВЕРЕН СВОЕМУ СЛОВУ — ЕГО ПРИБЫТИЕ В СОЧЕЛЬНИК — ТРУДНОСТЬ ПОЛУЧЕНИЯ ВСТРЕЧИ — ВСТРЕЧА В ХИЖИНЕ — ПИСЬМО НЕ ПРИШЛО — БАСС ОБЪЯВЛЯЕТ О СВОЕМ НАМЕРЕНИИ ОТПРАВИТЬСЯ НА СЕВЕР — РОЖДЕСТВО — РАЗГОВОР МЕЖДУ ЭППСОМ И БАССОМ — ЮНАЯ МИССИС МАККОЙ, КРАСАВИЦА БАЙЮ-БЁФ — «NE PLUS ULTRA» ОБЕДОВ — МУЗЫКА И ТАНЦЫ — ПРИСУТСТВИЕ ХОЗЯЙКИ — ЕЕ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ КРАСОТА — ПОСЛЕДНИЙ ТАНЕЦ РАБОВ — УИЛЬЯМ ПИРС — Я ПРОСПАЛ — ПОСЛЕДНЯЯ ПОРКА — УНЫНИЕ — ХОЛОДНОЕ УТРО — УГРОЗЫ ЭППСА — ПРОЕЗЖАЮЩИЙ ЭКИПАЖ — НЕЗНАКОМЦЫ, ПРИБЛИЖАЮЩИЕСЯ ЧЕРЕЗ ХЛОПКОВОЕ ПОЛЕ — ПОСЛЕДНИЙ ЧАС НА БАЙЮ-БЁФ.



Верный своему слову, за день до Рождества, как раз в сумерках, Басс въехал во двор.

— Как поживаешь, — сказал Эппс, пожимая ему руку, — рад тебя видеть.

Он не был бы очень рад, если бы знал цель его приезда.

— Вполне хорошо, вполне хорошо, — ответил Басс. — Было кое-какое дело на байю, и я решил заехать повидаться с тобой и остаться на ночь.

Эппс приказал одному из рабов позаботиться о его лошади, и с разговорами и смехом они вместе вошли в дом; не раньше, однако, чем Басс многозначительно посмотрел на меня, как бы говоря: «Не выдавай себя, мы понимаем друг друга». Было десять часов вечера, когда дневные труды были закончены, и я вошел в хижину. В то время дядя Абрам и Боб занимали ее вместе со мной. Я лег на свою доску и притворился, что сплю. Когда мои товарищи погрузились в глубокий сон, я украдкой выбрался за дверь, наблюдал и внимательно прислушивался к любому знаку или звуку от Басса. Я простоял там до глубокой ночи, но ничего не было видно и слышно. Как я и подозревал, он не осмелился покинуть дом из страха вызвать подозрение у кого-либо из семьи. Я правильно рассудил, что он встанет раньше, чем обычно, и воспользуется возможностью увидеться со мной, прежде чем Эппс встанет. Соответственно, я разбудил дядю Абрама на час раньше обычного и отправил его в дом развести огонь, что в то время года является частью обязанностей дяди Абрама.

Я также сильно потряс Боба и спросил его, не собирается ли он спать до полудня, сказав, что хозяин встанет раньше, чем будут накормлены мулы. Он прекрасно знал, какие последствия последуют за таким событием, и, вскочив на ноги, в мгновение ока оказался на пастбище для лошадей.

Вскоре, когда оба ушли, Басс проскользнул в хижину.

— Письма все еще нет, Платт, — сказал он. Это известие легло мне на сердце, как свинец.

— О, напишите еще раз, мастер Басс, — взмолился я; — я дам вам имена многих, кого я знаю. Конечно, они не все умерли. Конечно, кто-нибудь сжалится надо мной.

— Бесполезно, — ответил Басс, — бесполезно. Я принял решение на этот счет. Боюсь, почтмейстер Марксвилла что-то заподозрит, я так часто спрашивал в его отделении. Слишком ненадежно — слишком опасно.

— Значит, все кончено, — воскликнул я. — О, Боже мой, как я могу закончить свои дни здесь!

— Ты не закончишь их здесь, — сказал он, — если только не умрешь очень скоро. Я обдумал это дело и пришел к решению. Есть больше способов справиться с этим делом, и лучший и более верный способ, чем написание писем. У меня есть пара дел, которые можно завершить к марту или апрелю. К тому времени у меня будет значительная сумма денег, и тогда, Платт, я сам отправлюсь в Саратогу.

Я едва мог поверить своим ушам, когда эти слова слетели с его губ. Но он заверил меня так, что не осталось сомнений в искренности его намерения, что если его жизнь будет сохранена до весны, он непременно предпримет это путешествие.

— Я достаточно долго жил в этом регионе, — продолжал он; — мне все равно, где быть. Долгое время я думал о том, чтобы еще раз вернуться туда, где я родился. Я устал от рабства так же, как и ты. Если мне удастся вытащить тебя отсюда, это будет доброе дело, о котором я буду рад думать всю свою жизнь. И я добьюсь успеха, Платт; я обязан это сделать. Теперь позволь мне сказать тебе, что я хочу. Эппс скоро встанет, и нельзя, чтобы нас застали здесь. Вспомни как можно больше людей в Саратоге и Сэнди-Хилл, и в тех краях, которые когда-то знали тебя. Я найду предлог, чтобы приехать сюда снова в течение зимы, когда я запишу их имена. Тогда я буду знать, к кому обратиться, когда поеду на север. Вспомни всех, кого сможешь. Ободрись! Не падай духом. Я с тобой, в жизни или смерти. Прощай. Да благословит тебя Бог, — и, сказав это, он быстро покинул хижину и вошел в большой дом.

Это было рождественское утро — самый счастливый день в году для раба. В это утро ему не нужно спешить в поле со своей тыквой и мешком для хлопка. Счастье искрилось в глазах и озаряло лица всех. Пришло время пиров и танцев. Поля тростника и хлопка опустели. В этот день полагалось надеть чистое платье — покрасоваться красной лентой; должны были быть воссоединения, радость и смех, суета туда и сюда. Это должен был быть день свободы среди детей рабства. Поэтому они были счастливы и радовались.

После завтрака Эппс и Басс прогуливались по двору, беседуя о цене на хлопок и различных других темах.

— Где твои негры празднуют Рождество? — поинтересовался Басс.

— Платт сегодня идет к Таннерам. Его скрипка пользуется большим спросом. Они хотят его у Маршалла в понедельник, а мисс Мэри Маккой, на старой плантации Норвуд, пишет мне записку, что хочет, чтобы он поиграл для ее негров во вторник.

— Он довольно смышленый парень, не так ли? — сказал Басс. — Иди сюда, Платт, — добавил он, глядя на меня, когда я подошел к ним, как будто он никогда раньше не думал обратить на меня особое внимание.

— Да, — ответил Эппс, беря меня за руку и ощупывая ее, — в нем нет ни одного изъяна. На байю нет парня, который стоил бы больше, чем он — совершенно здоров и никаких дурных привычек. Черт возьми, он не похож на других негров; не выглядит как они — не ведет себя как они. На прошлой неделе мне предлагали за него семнадцатьсот долларов.

— И не взял? — с удивлением спросил Басс.

— Взять — нет; к черту это. Да он же настоящий гений; может сделать дышло плуга, дышло фургона — что угодно, так же хорошо, как ты. Маршалл хотел выставить одного из своих негров против него и разыграть их в лотерею, но я сказал ему, что скорее увижу, как его заберет дьявол.

— Я не вижу в нем ничего примечательного, — заметил Басс.

— Ну, просто пощупай его сейчас, — ответил Эппс. — Не часто увидишь парня, сложенного плотнее, чем он. Он тонкокожий сукин сын и не выдержит столько порки, сколько некоторые; но у него есть мышцы, и это точно.

Басс пощупал меня, повернул кругом и провел тщательный осмотр, Эппс все это время расхваливал мои достоинства. Но его гость, наконец, проявил мало интереса к этой теме, и разговор на этом прекратился. Басс вскоре уехал, бросив на меня еще один хитрый взгляд, полный узнавания и значимости, когда он выезжал со двора.

Когда он уехал, я получил пропуск и отправился к Таннеру — не к Питеру Таннеру, о котором упоминалось ранее, а к его родственнику. Я играл в течение дня и большую часть ночи, проведя следующий день, воскресенье, в своей хижине. В понедельник я переправился через байю к Дугласу Маршаллу, все рабы Эппса сопровождали меня, а во вторник отправился в старое поместье Норвуд, которое является третьей плантацией выше Маршалла, на той же стороне воды.

Этим поместьем сейчас владеет мисс Мэри Маккой, прекрасная девушка лет двадцати. Она — краса и гордость Байю-Бёф. У нее около сотни рабочих рук, не считая множества домашних слуг, дворовых мальчишек и маленьких детей. Ее зять, который живет в соседнем поместье, является ее генеральным агентом. Ее любят все ее рабы, и у них действительно есть веская причина быть благодарными за то, что они попали в такие нежные руки. Нигде на байю нет таких пиров, таких веселий, как у молодой мадам Маккой. Туда, больше, чем в любое другое место, любят приходить старые и молодые со всей округи во время рождественских праздников; ибо нигде больше они не могут найти таких вкусных угощений; нигде больше они не могут услышать голос, говорящий с ними так приятно. Никого так не любят — никто не занимает так много места в сердцах тысячи рабов, как молодая мадам Маккой, осиротевшая хозяйка старого поместья Норвуд.

По прибытии в ее поместье я обнаружил, что собралось две или три сотни человек. Стол был накрыт в длинном здании, которое она построила специально для танцев своих рабов. Он был уставлен всевозможными яствами, которые могла предложить местность, и был признан всеобщим одобрением самым редким из обедов. Жареная индейка, поросенок, курица, утка и все виды мяса, запеченного, вареного и жареного, выстроились во всю длину длинного стола, в то время как свободные места были заполнены тарталетками, желе, глазированными тортами и выпечкой многих видов. Молодая хозяйка ходила вокруг стола, улыбаясь и говоря доброе слово каждому, и, казалось, чрезвычайно наслаждалась этой сценой.

Когда обед закончился, столы убрали, чтобы освободить место для танцоров. Я настроил свою скрипку и заиграл живую мелодию; пока одни присоединялись к проворному рилу, другие хлопали в ладоши и пели свои простые, но мелодичные песни, наполняя большой зал музыкой, смешанной со звуками человеческих голосов и топотом множества ног.

Вечером хозяйка вернулась и долго стояла в дверях, глядя на нас. Она была великолепно одета. Ее темные волосы и глаза резко контрастировали с ее чистым и нежным цветом лица. Ее фигура была стройной, но величественной, а движения представляли собой сочетание непринужденного достоинства и грации. Когда она стояла там, облаченная в свои богатые одежды, с лицом, оживленным удовольствием, я подумал, что никогда не видел человека, который был бы наполовину так красив. Я с удовольствием останавливаюсь на описании этой прекрасной и нежной леди не только потому, что она внушила мне чувства благодарности и восхищения, но и потому, что я хочу, чтобы читатель понял, что не все рабовладельцы на Байю-Бёф похожи на Эппса, Тибитса или Джима Бёрнса. Иногда можно найти, пусть и редко, действительно, хорошего человека, такого как Уильям Форд, или ангела доброты, такого как молодая миссис Маккой.

Вторник завершил три праздничных дня, которые Эппс ежегодно нам предоставлял. По пути домой, в среду утром, проезжая мимо плантации Уильяма Пирса, этот джентльмен окликнул меня, сказав, что получил записку от Эппса, доставленную Уильямом Варнеллом, разрешающую ему задержать меня с целью игры для его рабов в тот вечер. Это был последний раз, когда мне суждено было стать свидетелем танца рабов на берегах Байю-Бёф. Вечеринка у Пирса продолжала свое веселье до самого рассвета, когда я вернулся в дом своего хозяина, несколько утомленный потерей отдыха, но радуясь обладанию многочисленными битами и пикаюнами, которые пожертвовали белые, довольные моими музыкальными выступлениями.

В субботу утром, впервые за многие годы, я проспал. Я испугался, выйдя из хижины, обнаружив, что рабы уже в поле. Они опередили меня минут на пятнадцать. Оставив свой обед и тыкву с водой, я поспешил за ними так быстро, как только мог. Солнце еще не взошло, но Эппс был на веранде, когда я выходил из хижины, и крикнул мне, что сейчас самое время вставать. Благодаря дополнительным усилиям мой ряд был закончен, когда он вышел после завтрака. Это, однако, не было оправданием для проступка — проспать. Приказав мне раздеться и лечь, он дал мне десять или пятнадцать ударов плетью, по окончании которых спросил, думаю ли я, после этого, что смогу вставать по утрам. Я выразил себя довольно уверенно, что смогу, и, со спиной, жгущей от боли, пошел за свою работу.

На следующий день, в воскресенье, мои мысли были о Бассе, и о вероятностях и надеждах, которые зависели от его действий и решимости. Я размышлял о неопределенности жизни; что если будет воля Божья, чтобы он умер, моя перспектива избавления и всякое ожидание счастья в этом мире были бы полностью закончены и разрушены. Моя больная спина, возможно, не способствовала тому, чтобы сделать меня необычайно веселым. Я чувствовал себя подавленным и несчастным весь день, и когда я лег на жесткую доску ночью, мое сердце было подавлено таким грузом горя, что казалось, оно должно разорваться.

В понедельник утром, третьего января 1853 года, мы были в поле засветло. Это было сырое, холодное утро, необычное для того региона. Я был впереди, дядя Абрам рядом со мной, позади него Боб, Пэтси и Уайли, с нашими мешками для хлопка на шеях. Эппс случайно (редкий случай, действительно) вышел в то утро без своей плети. Он ругался так, что пристыдил бы пирата, что мы ничего не делаем. Боб осмелился сказать, что его пальцы так онемели от холода, что он не может собирать быстро. Эппс проклинал себя за то, что не взял свой сыромятный кнут, и заявил, что когда он выйдет снова, он хорошо нас согреет; да, он сделает нас всех горячее, чем в том огненном царстве, в котором я иногда вынужден верить, что он сам в конечном итоге будет пребывать.

С этими пламенными выражениями он оставил нас. Когда он был вне пределов слышимости, мы начали разговаривать друг с другом, говоря, как тяжело быть вынужденными выполнять свои задачи онемевшими пальцами; как неразумен хозяин, и отзываясь о нем в целом не в лестных выражениях. Наш разговор был прерван экипажем, быстро проезжавшим к дому. Подняв глаза, мы увидели двух мужчин, приближающихся к нам через хлопковое поле.



Доведя теперь это повествование до последнего часа, который я должен был провести на Байю-Бёф — закончив свой последний сбор хлопка и собираясь попрощаться с мастером Эппсом — я должен попросить читателя вернуться со мной в месяц август; проследить за письмом Басса в его долгом путешествии в Саратогу; узнать эффект, который оно произвело — и что, пока я тосковал и отчаивался в хижине раба Эдвина Эппса, благодаря дружбе Басса и доброте Провидения, все работало вместе для моего избавления.





ГЛАВА XXI.


ПИСЬМО ДОХОДИТ ДО САРАТОГИ — ПЕРЕСЫЛАЕТСЯ ЭНН — ПРЕДСТАВЛЯЕТСЯ ГЕНРИ Б. НОРТАПУ — СТАТУТ ОТ 14 МАЯ 1840 ГОДА — ЕГО ПОЛОЖЕНИЯ — МЕМОРАНДУМ ЭНН ГУБЕРНАТОРУ — ПРИЛАГАЕМЫЕ К НЕМУ АФФИДЕВИТЫ — ПИСЬМО СЕНАТОРА СУЛЕ — ОТЪЕЗД АГЕНТА, НАЗНАЧЕННОГО ГУБЕРНАТОРОМ — ПРИБЫТИЕ В МАРКСВИЛЛ — ПОЧТЕННЫЙ ДЖОН П. УАДДИЛЛ — РАЗГОВОР О НЬЮ-ЙОРКСКОЙ ПОЛИТИКЕ — ОН ПОДСКАЗЫВАЕТ УДАЧНУЮ ИДЕЮ — ВСТРЕЧА С БАССОМ — ТАЙНА РАСКРЫТА — НАЧАТЫ ЮРИДИЧЕСКИЕ ПРОЦЕДУРЫ — ОТЪЕЗД НОРТАПА И ШЕРИФА ИЗ МАРКСВИЛЛА НА БАЙЮ-БЁФ — ПРИГОТОВЛЕНИЯ В ПУТИ — ПРИБЫТИЕ НА ПЛАНТАЦИЮ ЭППСА — ОБНАРУЖЕНИЕ ЕГО РАБОВ НА ХЛОПКОВОМ ПОЛЕ — ВСТРЕЧА — ПРОЩАНИЕ.



Я обязан г-ну Генри Б. Нортапу и другим за многие подробности, содержащиеся в этой главе.

Письмо, написанное Бассом, адресованное Паркеру и Перри, которое было опущено в почтовый ящик в Марксвилле 15 августа 1852 года, прибыло в Саратогу в начале сентября. За некоторое время до этого Энн переехала в Гленс-Фолс, округ Уоррен, где она заведовала кухней в отеле Карпентера. Однако она вела хозяйство, живя с нашими детьми, и отсутствовала с ними только в то время, когда этого требовало выполнение ее обязанностей в отеле.



Господа Паркер и Перри, получив письмо, немедленно переслали его Энн. Прочитав его, дети были в полном возбуждении и без промедления поспешили в соседнюю деревню Сэнди-Хилл, чтобы проконсультироваться с Генри Б. Нортапом и получить его совет и помощь в этом деле.

При изучении этот джентльмен обнаружил среди статутов штата акт, предусматривающий возвращение свободных граждан из рабства. Он был принят 14 мая 1840 года и озаглавлен «Акт о более эффективной защите свободных граждан этого штата от похищения или обращения в рабство». Он предусматривает, что в обязанности губернатора, при получении достоверной информации о том, что любой свободный гражданин или житель этого штата незаконно удерживается в другом штате или территории Соединенных Штатов по обвинению или предлогу, что такое лицо является рабом, или в силу какого-либо обычая или правила закона считается или принимается за раба, входит принятие таких мер для обеспечения восстановления свободы такого лица, какие он сочтет необходимыми. И с этой целью он уполномочен назначать и нанимать агента и обязан снабдить его такими верительными грамотами и инструкциями, которые, вероятно, достигнут цели его назначения. Он требует, чтобы назначенный таким образом агент приступил к сбору надлежащих доказательств для установления права такого лица на свободу; совершал такие поездки, принимал такие меры, возбуждал такие юридические процедуры и т. д., которые могут быть необходимы для возвращения такого лица в этот штат, и относит все расходы, понесенные при исполнении акта, на средства, не распределенные иным образом в казначействе. [1]

Необходимо было установить два факта к удовлетворению губернатора: во-первых, что я был свободным гражданином Нью-Йорка; и во-вторых, что я незаконно удерживался в неволе. Что касается первого пункта, трудностей не возникло, все пожилые жители в округе были готовы подтвердить это. Второй пункт основывался исключительно на письме к Паркеру и Перри, написанном неизвестной рукой, и на письме, написанном на борту брига «Орлеан», которое, к сожалению, было потеряно или затерялось.

Был подготовлен меморандум на имя его превосходительства губернатора Ханта, в котором излагались сведения о ее браке, моем отъезде в Вашингтон; получении писем; о том, что я был свободным гражданином, и другие факты, которые были сочтены важными, и был подписан и заверен Энн. К этому меморандуму прилагалось несколько аффидевитов видных граждан Сэнди-Хилл и Форт-Эдвард, полностью подтверждающих содержащиеся в нем утверждения, а также просьба нескольких хорошо известных джентльменов к губернатору о том, чтобы Генри Б. Нортап был назначен агентом в соответствии с законодательным актом.

Прочитав меморандум и аффидевиты, его превосходительство проявил живой интерес к делу, и 23 ноября 1852 года, под печатью штата, «учредил, назначил и нанял Генри Б. Нортапа, эсквайра, агентом с полными полномочиями для осуществления» моего восстановления и принятия таких мер, которые «наиболее вероятно приведут к этому», и проинструктировал его действовать в Луизиане со всей возможной поспешностью. [2]

Насущный характер профессиональных и политических обязательств г-на Нортапа задержал его отъезд до декабря. Четырнадцатого числа того же месяца он покинул Сэнди-Хилл и направился в Вашингтон. Почтенный Пьер Суле, сенатор Конгресса от Луизианы, почтенный г-н Конрад, военный министр, и судья Нельсон из Верховного суда Соединенных Штатов, выслушав изложение фактов и изучив его комиссию, а также заверенные копии меморандума и аффидевитов, снабдили его открытыми письмами к джентльменам в Луизиане, настоятельно призывая их оказать помощь в достижении цели его назначения.

Сенатор Суле особенно интересовался этим делом, настаивая в убедительных выражениях, что долг и интерес каждого плантатора в его штате — помочь в восстановлении моей свободы, и выразил надежду, что чувства чести и справедливости в сердце каждого гражданина содружества немедленно привлекут его на мою сторону. Получив эти ценные письма, г-н Нортап вернулся в Балтимор и оттуда направился в Питтсбург. Его первоначальным намерением, по совету друзей в Вашингтоне, было отправиться прямо в Новый Орлеан и проконсультироваться с властями этого города. Провидением, однако, по прибытии в устье Ред-Ривер, он изменил свое решение. Если бы он продолжил путь, он не встретил бы Басса, и в этом случае поиски меня, вероятно, были бы безрезультатными.

Сев на первый прибывший пароход, он продолжил свое путешествие вверх по Ред-Ривер, вялой, извилистой реке, протекающей через обширный регион первобытных лесов и непроходимых болот, почти полностью лишенный жителей. Около девяти часов утра 1 января 1853 года он покинул пароход в Марксвилле и направился прямо к зданию суда Марксвилла, небольшой деревне в четырех милях во внутренних районах.

Из того факта, что письмо к господам Паркеру и Перри было проштемпелевано в Марксвилле, он предположил, что я нахожусь в этом месте или его непосредственной близости. По прибытии в этот город он немедленно представил свое дело почтенному Джону П. Уаддиллу, выдающемуся юристу, человеку тонкого ума и самых благородных порывов. Прочитав представленные ему письма и документы и выслушав изложение обстоятельств, при которых я был увезен в плен, г-н Уаддилл немедленно предложил свои услуги и взялся за это дело с большим рвением и искренностью. Он, как и другие люди столь же высокого характера, смотрел на похитителя с отвращением. Право его соприхожан и клиентов на собственность, которая составляла большую часть их богатства, зависело не только от добросовестности, с которой совершались сделки по продаже рабов, но он был человеком, в чьем благородном сердце такие случаи несправедливости вызывали чувства негодования.



Марксвилл, хотя и занимающий видное положение и выделяющийся впечатляющим курсивом на карте Луизианы, на самом деле является лишь маленькой и незначительной деревушкой. Помимо таверны, которую держит веселый и щедрый хозяин, здания суда, населенного в периоды каникул беззаконными коровами и свиньями, и высокой виселицы с болтающейся в воздухе оборванной веревкой, мало что может привлечь внимание незнакомца.

Соломон Нортап — это имя, которое г-н Уаддилл никогда не слышал, но он был уверен, что если в Марксвилле или окрестностях есть раб, носящий это имя, его чернокожий мальчик Том должен знать его. Тома соответственно позвали, но во всем его обширном кругу знакомых не было такой личности.

Письмо к Паркеру и Перри было датировано Байю-Бёф. Поэтому вывод был таков: искать меня нужно именно там. Но здесь возникла трудность самого серьезного характера. Байю-Бёф в ближайшей точке находился в двадцати трех милях, и это было название, применяемое к участку страны, простирающемуся от пятидесяти до ста миль по обе стороны этого потока. Тысячи и тысячи рабов проживали на его берегах, так как удивительное богатство и плодородие почвы привлекли туда большое количество плантаторов. Информация в письме была настолько расплывчатой и неопределенной, что затрудняла принятие какого-либо конкретного плана действий. В конечном итоге, однако, как единственный план, представлявший хоть какую-то перспективу успеха, было решено, что Нортап и брат Уаддилла, студент в офисе последнего, должны отправиться на Байю и, проехав по одной стороне и вниз по другой на всю его длину, спрашивать обо мне на каждой плантации. Г-н Уаддилл предложил воспользоваться его экипажем, и было окончательно решено, что они начнут экскурсию рано утром в понедельник.

Сразу становится понятно, что такой подход, по всей вероятности, не привел бы к успеху. Им было бы невозможно отправиться на поля и осмотреть все работающие там бригады. Они не знали, что я известен только как Платт; и если бы они спросили самого Эппса, он бы честно ответил, что ничего не знает о Соломоне Нортапе.

Однако, поскольку план был принят, до наступления воскресенья ничего нельзя было предпринять. В течение дня беседа между господами Нортапом и Уоддиллом коснулась политики штата Нью-Йорк.

«Я едва ли могу постичь тонкие различия и оттенки политических партий в вашем штате, — заметил мистер Уоддилл. — Я читаю о «мягкоскорлупых» и «твердоскорлупых», «ханкерах» и «барнбернерах», «шерстяноголовых» и «серебряно-серых», но не могу понять, в чем именно между ними разница. Прошу вас, в чем она?»

Мистер Нортап, набивая трубку, пустился в довольно пространное повествование о происхождении различных партийных фракций и в заключение сказал, что в Нью-Йорке есть еще одна партия, известная как «фрисойлеры» или аболиционисты. «Полагаю, вы не встречали таких в этой части страны?» — заметил мистер Нортап.

«Никогда, кроме одного, — со смехом ответил Уоддилл. — У нас здесь, в Марксвилле, есть один такой, чудак, который проповедует аболиционизм так же яростно, как любой фанатик на Севере. Он великодушный, безобидный человек, но всегда отстаивает неверную сторону в споре. Это доставляет нам массу развлечений. Он отличный ремесленник и почти незаменим в нашей общине. Он плотник. Его зовут Басс».

Последовал еще ряд добродушных шуток по поводу странностей Басса, когда Уоддилл внезапно погрузился в задумчивость и снова попросил показать таинственное письмо.

«Дай-ка посмотреть — д-а-й-к-а п-о-с-м-о-т-р-е-т-ь!» — задумчиво повторил он про себя, еще раз пробегая глазами по письму. «Байю-Бёф, 15 августа». 15 августа — почтовый штемпель отсюда. «Тот, кто пишет за меня...» Где Басс работал прошлым летом? — спросил он, внезапно повернувшись к брату. Брат не смог ответить, но, поднявшись, вышел из конторы и вскоре вернулся с известием, что «Басс прошлым летом работал где-то на Байю-Бёф».

«Это он, — воскликнул Уоддилл, с силой ударив рукой по столу, — тот, кто может рассказать нам все о Соломоне Нортапе».

Басса немедленно начали искать, но найти его не удалось. После некоторых расспросов выяснилось, что он находится на пристани на Ред-Ривер. Раздобыв повозку, молодой Уоддилл и Нортап вскоре преодолели несколько миль до этого места. По прибытии выяснилось, что Басс как раз собирается уезжать и будет отсутствовать две недели или дольше. После представления Нортап попросил разрешения поговорить с ним наедине. Они отошли вместе к реке, где состоялся следующий разговор:

«Мистер Басс, — сказал Нортап, — позвольте спросить вас, были ли вы на Байю-Бёф в августе прошлого года?»

«Да, сэр, я был там в августе», — последовал ответ.

«Писали ли вы письмо для одного цветного человека в том месте некоему джентльмену в Саратога-Спрингс?»

«Прошу прощения, сэр, но скажу, что это не ваше дело», — ответил Басс, остановившись и испытующе глядя в лицо собеседнику.

«Возможно, я излишне поспешен, мистер Басс; прошу меня простить; но я приехал из штата Нью-Йорк, чтобы достичь цели, которую преследовал автор письма от 15 августа с почтовым штемпелем Марксвилла. Обстоятельства заставили меня думать, что, возможно, именно вы написали его. Я ищу Соломона Нортапа. Если вы знаете его, я прошу вас откровенно сообщить мне, где он, и уверяю вас, что источник любой информации, которую вы мне предоставите, не будет разглашен, если вы того не пожелаете».

Долгое время Басс пристально смотрел в глаза своему новому знакомому, не размыкая губ. Казалось, он сомневался, не пытаются ли его обмануть. Наконец он медленно произнес:

«Мне нечего стыдиться. Это я написал письмо. Если вы приехали, чтобы спасти Соломона Нортапа, я рад вас видеть».

«Когда вы видели его в последний раз и где он?» — спросил Нортап.

«В последний раз я видел его на Рождество, ровно неделю назад. Он раб Эдвина Эппса, плантатора на Байю-Бёф, недалеко от Холмсвилла. Он известен не как Соломон Нортап; его зовут Платт».

Тайна была раскрыта — загадка разрешилась. Сквозь густые черные тучи, среди мрачных и зловещих теней которых я бродил двенадцать лет, пробилась звезда, что должна была осветить мне путь обратно к свободе. Всякое недоверие и колебания были вскоре отброшены, и двое мужчин долго и свободно беседовали на тему, которая больше всего занимала их мысли. Басс выразил участие, которое он проявил ко мне, — свое намерение отправиться на Север весной, заявив, что решил добиться моего освобождения, если это в его силах. Он описал начало и развитие нашего знакомства и с жадным любопытством слушал рассказ о моей семье и истории моей ранней жизни. Перед расставанием он нарисовал на полоске бумаги красным мелом карту байю, указав расположение плантации Эппса и дорогу, ведущую прямо к ней.

Нортап и его молодой спутник вернулись в Марксвилл, где было решено начать судебное разбирательство, чтобы доказать мое право на свободу. Я стал истцом, мистер Нортап выступал в качестве моего опекуна, а Эдвин Эппс — ответчиком. Процесс должен был проходить в форме виндикационного иска, направленного шерифу округа, с предписанием взять меня под стражу и удерживать до решения суда. К тому времени, как документы были должным образом составлены, было двенадцать часов ночи — слишком поздно, чтобы получить необходимую подпись судьи, который жил на некотором расстоянии от города. Поэтому дальнейшие действия были отложены до утра понедельника.

Все, по-видимому, шло гладко, пока в воскресенье днем Уоддилл не зашел в комнату Нортапа, чтобы выразить опасения по поводу трудностей, с которыми они не ожидали столкнуться. Басс встревожился и передал свои дела человеку на пристани, сообщив ему о своем намерении покинуть штат. Этот человек в некоторой степени предал оказанное ему доверие, и по городу пополз слух, что незнакомец в отеле, которого видели в компании адвоката Уоддилла, охотится за одним из рабов старого Эппса на байю. Эппс был известен в Марксвилле, так как часто посещал этот город во время судебных заседаний, и советник мистера Нортапа опасался, что ночью до него дойдут сведения, которые дадут ему возможность спрятать меня до прибытия шерифа.

Это опасение значительно ускорило дело. Шерифу, который жил в другой стороне от деревни, было предложено быть готовым сразу после полуночи, а судью предупредили, что к нему обратятся в то же время. Справедливости ради стоит сказать, что власти Марксвилла охотно оказали всю возможную помощь.

Как только после полуночи был внесен залог и получена подпись судьи, карета с мистером Нортапом и шерифом, управляемая сыном владельца гостиницы, быстро выехала из деревни Марксвилл по дороге в сторону Байю-Бёф.

Предполагалось, что Эппс будет оспаривать вопрос о моем праве на свободу, и поэтому мистеру Нортапу пришла в голову мысль, что показания шерифа, описывающие мою первую встречу с ним, могут оказаться существенными на суде. В связи с этим во время поездки было решено, что, прежде чем у меня появится возможность поговорить с мистером Нортапом, шериф должен задать мне определенные согласованные вопросы, такие как количество и имена моих детей, девичья фамилия моей жены, названия мест, которые я знал на Севере, и так далее. Если мои ответы совпадут с данными ему сведениями, доказательства должны будут считаться неоспоримыми.

Наконец, вскоре после того, как Эппс покинул поле с утешительным заверением, что скоро вернется и «согреет» нас, как было сказано в конце предыдущей главы, они увидели плантацию и обнаружили нас за работой. Выйдя из кареты и приказав кучеру ехать к главному дому с инструкцией никому не говорить о цели их визита до новой встречи, Нортап и шериф свернули с дороги и направились к нам через хлопковое поле. Мы заметили их, когда взглянули на карету — один шел на несколько шагов впереди другого. Было странно и необычно видеть белых людей, приближающихся к нам таким образом, особенно в такой ранний утренний час, и дядя Абрам и Пэтси сделали несколько замечаний, выражающих их изумление. Подойдя к Бобу, шериф спросил:

«Где тот парень, которого зовут Платт?»

«Вон он, масса», — ответил Боб, указывая на меня и сдергивая шляпу.

Я гадал про себя, какое дело у него могло быть ко мне, и, обернувшись, смотрел на него, пока он не подошел на шаг. За время моего долгого пребывания на байю я изучил лицо каждого плантатора в радиусе многих миль; но этот человек был совершенно чужим — я определенно никогда не видел его раньше.

«Тебя зовут Платт, верно?» — спросил он.

«Да, хозяин», — ответил я.

Указывая на Нортапа, стоявшего в нескольких шагах, он потребовал: «Ты знаешь этого человека?»

Я посмотрел в указанном направлении, и как только мой взгляд остановился на его лице, мир образов нахлынул на мой разум; множество хорошо знакомых лиц — Энн, дорогих детей и моего старого покойного отца; все сцены и ассоциации детства и юности; все друзья из других, более счастливых дней, появлялись и исчезали, порхая и плавая, как растворяющиеся тени перед взором моего воображения, пока, наконец, ко мне не вернулось полное воспоминание об этом человеке, и, вскинув руки к небу, я воскликнул голосом, более громким, чем мог бы издать в менее волнующий момент —

«Генри Б. Нортап! Слава Богу — слава Богу!»

В одно мгновение я понял суть его дела и почувствовал, что час моего избавления близок. Я бросился к нему, но шериф преградил мне путь.

«Подожди минуту, — сказал он, — есть ли у тебя другое имя, кроме Платт?»

«Соломон Нортап — мое имя, хозяин», — ответил я.

«Есть ли у тебя семья?» — спросил он.

«У меня были жена и трое детей».

«Как звали твоих детей?»

«Элизабет, Маргарет и Алонзо».

«А как звали твою жену до замужества?»

«Энн Хэмптон».

«Кто вас венчал?»

«Тимоти Эдди из Форт-Эдварда».

«Где живет этот джентльмен?» — снова указывая на Нортапа, который продолжал стоять на том же месте, где я впервые узнал его.

«Он живет в Сэнди-Хилл, округ Вашингтон, штат Нью-Йорк», — последовал ответ.



Он собирался задать еще вопросы, но я оттолкнул его, не в силах больше сдерживаться. Я схватил своего старого знакомого за обе руки. Я не мог говорить. Я не мог удержаться от слез.

«Сол, — сказал он наконец, — я рад тебя видеть».

Я попытался ответить, но эмоции перехватили дыхание, и я молчал. Рабы, совершенно сбитые с толку, стояли, глядя на эту сцену, их открытые рты и вращающиеся глаза выражали крайнее удивление и изумление. Десять лет я жил среди них, в поле и в хижине, переносил те же невзгоды, делил ту же пищу, смешивал свои горести с их горестями, участвовал в тех же скудных радостях; тем не менее, до этого часа, последнего, который я должен был провести среди них, ни у кого из них не возникало даже отдаленного подозрения о моем настоящем имени или малейшего знания о моей подлинной истории.

Несколько минут не было сказано ни слова, в течение которых я крепко держался за Нортапа, глядя ему в лицо, боясь, что проснусь и все это окажется сном.

«Брось этот мешок, — добавил наконец Нортап, — твои дни сбора хлопка окончены. Пойдем с нами к человеку, у которого ты живешь».

Я послушался его и, идя между ним и шерифом, направился к главному дому. Только пройдя некоторое расстояние, я смог вернуть голос настолько, чтобы спросить, жива ли моя семья. Он сообщил мне, что видел Энн, Маргарет и Элизабет совсем недавно; что Алонзо тоже жив, и все они здоровы. Однако свою мать я уже никогда не смогу увидеть. Когда я начал в некоторой мере приходить в себя от внезапного и сильного волнения, которое так переполняло меня, я почувствовал слабость и дурноту, так что с трудом мог идти. Шериф взял меня под руку и помог, иначе, думаю, я бы упал. Когда мы вошли во двор, Эппс стоял у ворот, разговаривая с кучером. Тот молодой человек, верный своим инструкциям, был совершенно не в состоянии дать ему хоть какую-то информацию в ответ на его повторяющиеся вопросы о том, что происходит. К тому времени, как мы подошли к нему, он был почти так же поражен и озадачен, как Боб или дядя Абрам.

Пожав руку шерифу и представившись мистеру Нортапу, он пригласил их в дом, приказав мне в то же время принести дров. Прошло некоторое время, прежде чем мне удалось нарубить охапку, так как я каким-то непостижимым образом утратил способность владеть топором с какой-либо точностью. Когда я наконец вошел с дровами, стол был завален бумагами, из одной из которых Нортап читал. Я, вероятно, дольше, чем требовалось, укладывал поленья в огонь, будучи внимательным к точному положению каждого из них. Я слышал слова «вышеупомянутый Соломон Нортап», «депонент далее заявляет» и «свободный гражданин Нью-Йорка», повторявшиеся часто, и из этих выражений понял, что тайна, которую я так долго скрывал от хозяина и хозяйки Эппс, наконец раскрывается. Я задержался так долго, как позволяла осторожность, и уже собирался выйти из комнаты, когда Эппс спросил:
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«Платт, ты знаешь этого джентльмена?»

«Да, хозяин, — ответил я, — я знаю его столько, сколько себя помню».

«Где он живет?»

«Он живет в Нью-Йорке».

«Ты когда-нибудь жил там?»

«Да, хозяин — родился и вырос там».

«Значит, ты был свободным. А теперь, ты, чертов ниггер, — воскликнул он, — почему ты не сказал мне об этом, когда я купил тебя?»

«Хозяин Эппс, — ответил я несколько иным тоном, чем тот, которым привык обращаться к нему, — хозяин Эппс, вы не потрудились спросить меня; к тому же я сказал одному из своих владельцев — человеку, который похитил меня, — что я свободен, и был за это выпорот почти до смерти».

«Похоже, кто-то написал за тебя письмо. Ну, кто это?» — потребовал он властным тоном. Я не ответил.

«Я спрашиваю, кто написал это письмо?» — снова потребовал он.

«Возможно, я написал его сам», — сказал я.

«Я знаю, что ты не мог сходить на почту Марксвилла и вернуться до рассвета».

Он настаивал, чтобы я сказал ему, а я настаивал, что не скажу. Он извергал яростные угрозы в адрес этого человека, кем бы он ни был, и намекал на кровавую и дикую месть, которую он учинит ему, когда найдет. Весь его тон и язык выражали гнев по отношению к неизвестному лицу, написавшему за меня, и раздражение от мысли о потере такой собственности. Обращаясь к мистеру Нортапу, он поклялся, что если бы у него был хотя бы час на размышление о его приезде, он избавил бы его от хлопот везти меня обратно в Нью-Йорк; что он загнал бы меня в болото или другое укромное место, где все шерифы на земле не смогли бы меня найти.

Я вышел во двор и уже входил в кухонную дверь, как что-то ударило меня в спину. Тетя Фиби, выходившая из задней двери главного дома с кастрюлей картофеля, бросила одну из картофелин с излишней силой, давая мне понять, что хочет конфиденциально поговорить со мной минуту. Подбежав ко мне, она с большой серьезностью прошептала мне на ухо:

«О Господи, Платт! Что ты думаешь? Те двое мужчин приехали за тобой. Слышала, как они сказали массе, что ты свободный — у тебя жена и трое детей там, откуда ты приехал. Едешь с ними? Дурак, если не поедешь — хотела бы я поехать», — и тетя Фиби продолжала в том же духе в быстром темпе.

Вскоре на кухне появилась хозяйка Эппс. Она говорила мне много вещей и удивлялась, почему я не сказал ей, кто я такой. Она выразила свое сожаление, сделав мне комплимент, сказав, что предпочла бы потерять любого другого слугу на плантации. Если бы Пэтси в тот день была на моем месте, мера радости моей хозяйки переполнилась бы. Теперь не осталось никого, кто мог бы починить стул или предмет мебели — никого, кто был бы хоть сколько-нибудь полезен по дому — никого, кто мог бы играть для нее на скрипке — и хозяйка Эппс была по-настоящему тронута до слез.

Эппс позвал Боба, чтобы тот привел его верховую лошадь. Другие рабы, также преодолев страх перед наказанием, оставили работу и пришли во двор. Они стояли за хижинами, вне поля зрения Эппса. Они жестами пригласили меня подойти к ним и со всем пылом любопытства, возбужденного до предела, разговаривали со мной и расспрашивали меня. Если бы я мог повторить точные слова, которые они произносили, с тем же акцентом — если бы я мог нарисовать их позы и выражение их лиц — это была бы поистине интересная картина. В их глазах я внезапно поднялся на неизмеримую высоту — стал существом огромной важности.

После того как судебные документы были вручены и с Эппсом была достигнута договоренность о встрече на следующий день в Марксвилле, Нортап и шериф сели в карету, чтобы вернуться в город. Когда я собирался сесть на место кучера, шериф сказал, что я должен попрощаться с мистером и миссис Эппс. Я побежал обратно к веранде, где они стояли, и, сняв шляпу, сказал:

«Прощайте, миссис».

«Прощай, Платт», — любезно сказала миссис Эппс.

«Прощайте, хозяин».

«А! Ты, чертов ниггер, — пробормотал Эппс угрюмым, злобным тоном, — нечего тебе так радоваться — ты еще не уехал — я разберусь с этим делом в Марксвилле завтра».

Я был всего лишь «ниггером» и знал свое место, но чувствовал так же сильно, как если бы был белым человеком, что это было бы внутренним утешением, если бы я осмелился дать ему пинка на прощание. По пути к карете Пэтси выбежала из-за хижины и обняла меня за шею.

«О! Платт, — плакала она, и слезы текли по ее лицу, — ты станешь свободным — ты уедешь далеко-далеко, где мы тебя больше никогда не увидим. Ты спас меня от многих порок, Платт; я рада, что ты станешь свободным — но о! Господи, Господи! Что же будет со мной?»

Я высвободился из ее объятий и сел в карету. Кучер хлестнул лошадей, и мы покатили прочь. Я оглянулся и увидел Пэтси, с опущенной головой, полулежащую на земле; миссис Эппс была на веранде; дядя Абрам, Боб, Уайли и тетя Фиби стояли у ворот, глядя мне вслед. Я помахал рукой, но карета повернула за изгиб байю, скрыв их от моих глаз навсегда.

Мы остановились на минуту у сахарного завода Кэри, где работало множество рабов, так как такое заведение было в диковинку для человека с Севера. Эппс промчался мимо нас верхом на полной скорости — по пути, как мы узнали на следующий день, в «Сосновые леса», чтобы повидаться с Уильямом Фордом, который привез меня в этот край.



Во вторник, четвертого января, Эппс и его адвокат, достопочтенный Г. Тейлор, Нортап, Уоддилл, судья и шериф Авойелля и я встретились в комнате в деревне Марксвилл. Мистер Нортап изложил факты, касающиеся меня, и представил свои полномочия и прилагаемые к ним письменные показания. Шериф описал сцену на хлопковом поле. Меня также долго допрашивали. Наконец, мистер Тейлор заверил своего клиента, что удовлетворен и что судебный процесс будет не только дорогостоящим, но и совершенно бесполезным. В соответствии с его советом был составлен и подписан соответствующими сторонами документ, в котором Эппс признал, что убедился в моем праве на свободу, и официально передал меня властям штата Нью-Йорк. Также было оговорено, что это должно быть внесено в реестр в офисе регистратора Авойелля. [3]

Мистер Нортап и я немедленно поспешили к пристани и, сев на первый же пароход, вскоре поплыли вниз по Ред-Ривер, вверх по которой двенадцать лет назад меня везли с такими унылыми мыслями.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] См. Приложение А.



[2] См. Приложение B.



[3] См. Приложение C.







ГЛАВА XXII.


ПРИБЫТИЕ В НОВЫЙ ОРЛЕАН — ВЗГЛЯД НА ФРИМЕНА — ЖЕНУА, РЕГИСТРАТОР — ЕГО ОПИСАНИЕ СОЛОМОНА — ПРИБЫТИЕ В ЧАРЛСТОН — ЗАДЕРЖКА ТАМОЖЕННЫМИ ОФИЦЕРАМИ — ПУТЬ ЧЕРЕЗ РИЧМОНД — ПРИБЫТИЕ В ВАШИНГТОН — АРЕСТ БЁРЧА — ШЕКЕЛС И ТОРН — ИХ ПОКАЗАНИЯ — БЁРЧ ОПРАВДАН — АРЕСТ СОЛОМОНА — БЁРЧ ОТЗЫВАЕТ ЖАЛОБУ — ВЫСШАЯ ИНСТАНЦИЯ — ОТЪЕЗД ИЗ ВАШИНГТОНА — ПРИБЫТИЕ В СЭНДИ-ХИЛЛ — СТАРЫЕ ДРУЗЬЯ И ЗНАКОМЫЕ МЕСТА — ПУТЬ В ГЛЕНС-ФОЛЛС — ВСТРЕЧА С ЭНН, МАРГАРЕТ И ЭЛИЗАБЕТ — СОЛОМОН НОРТАП СТОНТОН — ИНЦИДЕНТЫ — ЗАКЛЮЧЕНИЕ.



Пока пароход скользил по пути в Новый Орлеан, возможно, я не был счастлив — возможно, мне не стоило труда сдерживаться, чтобы не танцевать на палубе — возможно, я не чувствовал благодарности к человеку, который проехал столько сотен миль ради меня — возможно, я не подносил ему трубку, не ждал и не следил за его словом, не бежал по первому его зову. Если это было не так — что ж, неважно.

Мы задержались в Новом Орлеане на два дня. За это время я указал местоположение загона для рабов Фримена и комнату, в которой Форд купил меня. Нам довелось встретить Теофила на улице, но я не счел нужным возобновлять с ним знакомство. От уважаемых граждан мы узнали, что он стал низким, жалким хулиганом — опустившимся, бесчестным человеком.



Мы также посетили регистратора, мистера Женуа, которому было адресовано письмо сенатора Суле, и нашли его человеком, вполне заслуживающим той широкой и почетной репутации, которой он пользуется. Он очень любезно предоставил нам своего рода законный пропуск за своей подписью и официальной печатью, и, поскольку он содержит описание моей внешности, сделанное регистратором, возможно, будет уместно вставить его здесь. Ниже приводится копия:


«Штат Луизиана — город Новый Орлеан: Офис регистратора, Второй округ.


«Всем, до кого дойдут сии документы: —

«Настоящим удостоверяется, что Генри Б. Нортап, эсквайр, из округа Вашингтон, штат Нью-Йорк, представил передо мной надлежащие доказательства свободы Соломона, мулата, в возрасте около сорока двух лет, ростом пять футов, семь дюймов и шесть линий, с курчавыми волосами и каштановыми глазами, уроженца штата Нью-Йорк. Поскольку вышеупомянутый Нортап собирается доставить вышеупомянутого Соломона на его родину южными маршрутами, гражданским властям предлагается позволить вышеупомянутому цветному человеку Соломону проследовать беспрепятственно, при условии его надлежащего и подобающего поведения.

«Дано за моей подписью и печатью города Новый Орлеан сего 7 января 1853 года.

[L. S.]

«Т. ЖЕНУА, Регистратор».




8-го числа мы прибыли на озеро Пончартрейн по железной дороге и в должное время, следуя обычным маршрутом, достигли Чарлстона. После того как мы поднялись на борт парохода и оплатили проезд в этом городе, к мистеру Нортапу обратился таможенный офицер с требованием объяснить, почему он не зарегистрировал своего слугу. Он ответил, что у него нет слуги — что, как агент штата Нью-Йорк, он сопровождает свободного гражданина этого штата из рабства к свободе и не желает и не намерен производить какую-либо регистрацию. Из его разговора и манеры поведения я понял, хотя, возможно, я полностью ошибаюсь, что не будет приложено больших усилий, чтобы избежать любых трудностей, которые чиновники Чарлстона сочтут нужным создать. В конце концов, однако, нам разрешили продолжить путь, и, проехав через Ричмонд, где я мельком увидел загон Гудина, мы прибыли в Вашингтон 17 января 1853 года.

Мы выяснили, что и Бёрч, и Рэдберн все еще проживают в этом городе. Немедленно была подана жалоба полицейскому магистрату Вашингтона на Джеймса Х. Бёрча за похищение и продажу меня в рабство. Он был арестован по ордеру, выданному судьей Годдардом, доставлен к судье Мэнселу и оставлен под залог в три тысячи долларов. При первом аресте Бёрч был сильно взволнован, проявляя крайний страх и тревогу, и, не дойдя до офиса судьи на Луизиана-авеню и не зная точного характера жалобы, умолял полицию позволить ему проконсультироваться с Бенджамином О. Шекелсом, работорговцем с семнадцатилетним стажем и его бывшим партнером. Последний стал его поручителем.

В десять часов 18 января обе стороны предстали перед магистратом. Сенатор Чейз из Огайо, достопочтенный Орвилл Кларк из Сэнди-Хилл и мистер Нортап выступали в качестве адвокатов обвинения, а Джозеф Х. Брэдли — защиты.

Генерал Орвилл Кларк был вызван и приведен к присяге в качестве свидетеля и показал, что знал меня с детства и что я был свободным человеком, как и мой отец до меня. Затем мистер Нортап дал аналогичные показания и доказал факты, связанные с его миссией в Авойелль.

Затем Эбенезер Рэдберн был приведен к присяге со стороны обвинения и показал, что ему сорок восемь лет; что он является жителем Вашингтона и знал Бёрча четырнадцать лет; что в 1841 году он был смотрителем загона для рабов Уильямса; что он помнит факт моего заключения в загоне в том году. В этот момент адвокат ответчика признал, что я был помещен в загон Бёрчем весной 1841 года, и на этом обвинение закончило представление доказательств.

Затем Бенджамин О. Шекелс был предложен в качестве свидетеля со стороны заключенного. Бенджамин — крупный мужчина с грубыми чертами лица, и читатель, возможно, получит довольно верное представление о нем, прочитав точные слова, которые он использовал в ответ на первый вопрос адвоката ответчика. Его спросили о месте его рождения, и его ответ, произнесенный в своего рода хулиганской манере, был в этих самых словах —

«Я родился в округе Онтарио, штат Нью-Йорк, и весил четырнадцать фунтов!»

Бенджамин был поразительным младенцем! Далее он показал, что держал отель «Пароход» в Вашингтоне в 1841 году и видел меня там весной того года. Он собирался заявить, что слышал от двух мужчин, когда сенатор Чейз выдвинул юридическое возражение, а именно, что высказывания третьих лиц, будучи слухами, являются ненадлежащим доказательством. Возражение было отклонено судьей, и Шекелс продолжил, заявив, что двое мужчин пришли в его отель и заявили, что у них есть цветной человек на продажу; что у них была встреча с Бёрчем; что они заявили, что приехали из Джорджии, но он не помнил округа; что они дали полную историю парня, сказав, что он каменщик и играет на скрипке; что Бёрч заметил, что купит, если они смогут договориться; что они вышли и привели парня, и что я был тем самым человеком. Он далее показал, с таким же безразличием, как если бы это была правда, что я заявил, что родился и вырос в Джорджии; что один из молодых людей со мной был моим хозяином; что я выказал большое сожаление при расставании с ним и, он полагал, «прослезился!» — тем не менее, что я настаивал, что мой хозяин имел право продать меня; что он должен был продать меня; и замечательная причина, которую я привел, по словам Шекелса, заключалась в том, что он, мой хозяин, «играл в азартные игры и кутил!»

Он продолжил такими словами, скопированными из протокола, составленного во время допроса: «Бёрч допросил парня обычным образом, сказал ему, что если купит его, то отправит на юг. Парень сказал, что не возражает, что, по сути, хотел бы поехать на юг. Бёрч заплатил за него 650 долларов, насколько мне известно. Я не знаю, какое имя ему дали, но думаю, что это был не Соломон. Не знал имени ни одного из двух мужчин. Они были в моей таверне два или три часа, в течение которых парень играл на скрипке. Купчая была подписана в моем баре. Это был печатный бланк, заполненный Бёрчем. До 1838 года Бёрч был моим партнером. Нашим бизнесом была покупка и продажа рабов. После этого времени он был партнером Теофила Фримена из Нового Орлеана. Бёрч покупал здесь — Фримен продавал там!»

Шекелс перед дачей показаний слышал мой рассказ об обстоятельствах, связанных с поездкой в Вашингтон с Брауном и Гамильтоном, и поэтому он, несомненно, говорил о «двух мужчинах» и о том, как я играл на скрипке. Это была его выдумка, совершенно не соответствующая действительности, и все же в Вашингтоне нашелся человек, который попытался подтвердить его слова.

Бенджамин А. Торн показал, что был у Шекелса в 1841 году и видел цветного мальчика, игравшего на скрипке. «Шекелс сказал, что он продается. Я слышал, как его хозяин сказал ему, что собирается его продать. Мальчик признался мне, что он раб. Я не присутствовал при передаче денег. Не стану клятвенно утверждать, что это именно тот мальчик. Хозяин чуть не прослезился: думаю, мальчик тоже! Я занимаюсь тем, что отправляю рабов на юг, с перерывами, уже двадцать лет. Когда я не могу этим заниматься, я делаю что-то другое».

Затем меня предложили в качестве свидетеля, но после возражения суд признал мои показания недопустимыми. Они были отклонены исключительно на том основании, что я цветной человек, при том, что факт того, что я являюсь свободным гражданином штата Нью-Йорк, не оспаривался.

Поскольку Шекелс показал, что была оформлена купчая, обвинение потребовало от Бёрча предъявить ее, так как такой документ подтвердил бы показания Торна и Шекелса. Адвокат подсудимого понял, что необходимо предъявить ее или дать разумное объяснение ее отсутствию. Чтобы добиться последнего, Бёрч сам был предложен в качестве свидетеля в свою пользу. Адвокат обвинения утверждал, что такие показания не должны быть допущены, поскольку это противоречит всем правилам доказывания и, если будет разрешено, приведет к краху правосудия. Однако суд принял его показания! Он под присягой заявил, что такая купчая была составлена и подписана, но он потерял ее и не знает, что с ней стало! После этого магистрата попросили отправить полицейского в дом Бёрча с указанием принести его книги, содержащие купчие за 1841 год. Просьба была удовлетворена, и прежде чем можно было предпринять какие-либо меры, чтобы помешать этому, офицер завладел книгами и принес их в суд. Продажи за 1841 год были найдены и тщательно изучены, но никакой продажи меня под каким-либо именем обнаружено не было!

На основании этих показаний суд счел установленным факт, что Бёрч приобрел меня невинно и честно, и, соответственно, он был освобожден.



Затем Бёрч и его приспешники попытались приписать мне обвинение в том, что я вступил в сговор с двумя белыми мужчинами, чтобы обмануть его — с каким успехом, видно из отрывка статьи в «Нью-Йорк Таймс», опубликованной через день или два после суда: «Адвокат ответчика до того, как ответчик был освобожден, составил аффидевит, подписанный Бёрчем, и получил ордер на арест цветного человека за сговор с двумя вышеупомянутыми белыми мужчинами с целью обмана Бёрча на сумму шестьсот двадцать пять долларов. Ордер был исполнен, цветной человек арестован и доставлен к офицеру Годдарду. Бёрч и его свидетели явились в суд, а Г. Б. Нортап выступил в качестве адвоката цветного человека, заявив, что готов действовать как адвокат со стороны ответчика и не просит никакой отсрочки. Бёрч, после короткой частной консультации с Шекелсом, заявил магистрату, что хочет, чтобы тот отклонил жалобу, так как он не будет продолжать ее рассмотрение. Адвокат ответчика заявил магистрату, что если жалоба будет отозвана, то это должно произойти без просьбы или согласия ответчика. Затем Бёрч попросил магистрата отдать ему жалобу и ордер, и он забрал их. Адвокат ответчика возражал против того, чтобы он их получил, и настаивал на том, чтобы они остались частью судебных протоколов, и чтобы суд завизировал разбирательство, которое проводилось по этому процессу. Бёрч передал их, и суд вынес решение о прекращении дела по просьбе обвинителя и подшил его в своем архиве».



Могут найтись те, кто сделает вид, что верит утверждениям работорговца — те, в чьих глазах его доводы будут весомее моих. Я бедный цветной человек — один из угнетенной и униженной расы, чей смиренный голос может не быть услышан угнетателем, — но, зная правду и с полным осознанием своей ответственности, я торжественно заявляю перед людьми и перед Богом, что любое обвинение или утверждение о том, что я прямо или косвенно вступил в сговор с каким-либо лицом или лицами, чтобы продать себя; что любой другой рассказ о моем визите в Вашингтон, моем захвате и заключении в загоне для рабов Уильямса, кроме того, что содержится на этих страницах, является абсолютно и полностью ложным. Я никогда не играл на скрипке в Вашингтоне. Я никогда не был в отеле «Стимбот» и, насколько мне известно, никогда в жизни не видел Торна или Шекелса до прошлого января. История о трио работорговцев — это выдумка, столь же абсурдная, сколь низкая и беспочвенная. Если бы она была правдой, я бы не стал сворачивать со своего пути к свободе ради того, чтобы преследовать Бёрча. Я бы избегал его, а не искал. Я бы знал, что такой шаг приведет к тому, что я покрою себя позором. При данных обстоятельствах — страстно желая увидеть свою семью и будучи воодушевленным перспективой возвращения домой — было бы верхом неправдоподобия полагать, что я пошел бы на риск не только разоблачения, но и уголовного преследования и осуждения, добровольно поставив себя в такое положение, если бы в заявлениях Бёрча и его сообщников была хоть доля правды. Я приложил усилия, чтобы найти его, чтобы противостоять ему в суде, обвинив его в преступлении похищения; и единственным мотивом, который побудил меня к этому шагу, было жгучее чувство несправедливости, которую он причинил мне, и желание предать его правосудию. Он был оправдан таким образом и такими средствами, которые были описаны. Человеческий суд позволил ему избежать наказания; но есть другой, высший суд, где ложные показания не возымеют силы и где я готов, по крайней мере, в том, что касается этих заявлений, предстать перед судом в конце.



Мы покинули Вашингтон 20 января и, проследовав через Филадельфию, Нью-Йорк и Олбани, прибыли в Сэнди-Хилл в ночь на 21-е. Мое сердце переполняло счастье, когда я оглядывал старые знакомые места и обнаружил, что нахожусь среди друзей былых дней. На следующее утро я отправился в компании нескольких знакомых в Гленс-Фолс, где жили Энн и наши дети.

Когда я вошел в их уютный коттедж, Маргарет первой встретила меня. Она не узнала меня. Когда я оставил ее, ей было всего семь лет, маленькая болтливая девочка, игравшая со своими игрушками. Теперь она выросла и стала женщиной — была замужем, с большеглазым мальчиком, стоявшим рядом с ней. Не забыв своего порабощенного, несчастного деда, она назвала ребенка Соломон Нортап Стонтон. Когда ей сказали, кто я, она была охвачена эмоциями и не могла говорить. Вскоре в комнату вошла Элизабет, а Энн прибежала из отеля, узнав о моем прибытии. Они обняли меня и, со слезами на глазах, повисли у меня на шее. Но я опущу завесу над сценой, которую лучше представить, чем описать.

Когда буря наших эмоций сменилась священной радостью — когда семья собралась вокруг огня, который дарил тепло и уют комнате, — мы беседовали о тысяче событий, которые произошли — о надеждах и страхах, радостях и печалях, испытаниях и невзгодах, которые каждый из нас пережил за время долгой разлуки. Алонзо отсутствовал в западной части штата. Мальчик написал матери незадолго до этого о перспективе получить достаточно денег, чтобы выкупить мою свободу. С самых ранних лет это было главной целью его мыслей и амбиций. Они знали, что я в неволе. Письмо, написанное на борту брига, и сам Клем Рэй дали им эту информацию. Но где я находился, до прибытия письма Басса, было предметом догадок. Элизабет и Маргарет однажды вернулись из школы — так сообщила мне Энн — горько плача. На вопрос о причине детского горя выяснилось, что во время изучения географии их внимание привлекла картинка с изображением рабов, работающих на хлопковом поле, и надсмотрщика, следующего за ними с кнутом. Это напомнило им о страданиях, которые их отец мог переносить, и, как оказалось, действительно переносил на Юге. Было рассказано множество подобных случаев — случаев, показывающих, что они все еще хранили меня в постоянной памяти, но, возможно, недостаточно интересных для читателя, чтобы их пересказывать.
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ПРИБЫТИЕ ДОМОЙ И ПЕРВАЯ ВСТРЕЧА С ЖЕНОЙ И ДЕТЬМИ






Мое повествование подошло к концу. У меня нет комментариев по поводу рабства. Те, кто прочтет эту книгу, могут составить собственное мнение об этом «своеобразном институте». Каким он может быть в других штатах, я не берусь судить; каким он является в регионе Ред-Ривер, правдиво и верно описано на этих страницах. Это не вымысел, не преувеличение. Если я в чем-то и ошибся, то лишь в том, что представил читателю слишком ярко светлую сторону картины. Я не сомневаюсь, что сотни людей были так же несчастны, как и я; что сотни свободных граждан были похищены и проданы в рабство, и в этот самый момент влачат свое существование на плантациях в Техасе и Луизиане. Но я воздержусь. Усмиренный и подавленный страданиями, которые я перенес, и благодарный тому доброму Существу, по чьей милости я был возвращен к счастью и свободе, я надеюсь впредь вести праведную, хотя и скромную жизнь, и в конце концов упокоиться на церковном кладбище, где спит мой отец.





БУРНАЯ РЕКА.

РЕФРЕН ПЛАНТАЦИИ НА РЕД-РИВЕР.
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"Harper's creek and roarin' ribber,

Thar, my dear, we'll live forebber;

Den we'll go to de Ingin nation,

All I want in dis creation,

Is pretty little wife and big plantation.



CHORUS.



Up dat oak and down dat ribber,

Two overseers and one little nigger."









ПРИЛОЖЕНИЕ.

А. — Страница 291.

ГЛ. 375.


Закон о более эффективной защите свободных граждан этого штата от похищения или обращения в рабство.




[Принят 14 мая 1840 г.]

Народ штата Нью-Йорк, представленный в Сенате и Ассамблее, постановляет следующее:

§ 1. Всякий раз, когда губернатор этого штата получает информацию, удовлетворяющую его, о том, что какой-либо свободный гражданин или житель этого штата был похищен или вывезен за пределы этого штата в любой другой штат или территорию Соединенных Штатов с целью содержания там в рабстве; или что такой свободный гражданин или житель незаконно захвачен, заключен в тюрьму или содержится в рабстве в любом из штатов или территорий Соединенных Штатов на основании утверждения или предлога, что такое лицо является рабом, или в силу какого-либо обычая или правила закона, действующего в таком штате или на такой территории, считается или принимается за раба, или не имеет права на личную свободу, принадлежащую гражданину; обязанностью указанного губернатора является принятие таких мер, которые он сочтет необходимыми для восстановления свободы такого лица и возвращения его в этот штат. Губернатор настоящим уполномочен назначать и нанимать такого агента или агентов, которых он сочтет необходимыми для осуществления восстановления и возвращения такого лица; и должен предоставить указанному агенту такие верительные грамоты и инструкции, которые, вероятно, позволят достичь цели его назначения. Губернатор может определить компенсацию, причитающуюся такому агенту за его услуги, помимо его необходимых расходов.

§ 2. Такой агент должен приступить к сбору надлежащих доказательств для установления права такого лица на свободу, и должен совершать такие поездки, принимать такие меры, возбуждать и обеспечивать ведение таких судебных разбирательств под руководством губернатора, которые будут необходимы для восстановления свободы такого лица и возвращения его в этот штат.

§ 3. Счета за все услуги и расходы, понесенные при исполнении настоящего закона, должны проверяться контролером и оплачиваться казначеем по его ордеру из любых средств в казначействе этого штата, не предназначенных для других целей. Казначей может авансировать по ордеру контролера такому агенту такую сумму или суммы, которые губернатор удостоверит как разумные авансы, чтобы позволить ему достичь целей его назначения, за который агент должен отчитаться при окончательной проверке его ордера.

§ 4. Настоящий закон вступает в силу немедленно.



Б. — Страница 292.

МЕМОРАНДУМ ЭНН.

Его Превосходительству, губернатору штата Нью-Йорк:

Меморандум Энн Нортап из деревни Гленс-Фолс, округ Уоррен, вышеупомянутого штата, почтительно излагает —

Что ваша меморандумистка, чья девичья фамилия была Энн Хэмптон, 14 марта прошлого года исполнилось сорок четыре года, и она была выдана замуж за Соломона Нортапа, тогда проживавшего в Форт-Эдварде, округ Вашингтон, вышеупомянутого штата, 25 декабря 1828 года Тимоти Эдди, тогдашним мировым судьей. Что указанный Соломон после такого брака жил и вел хозяйство с вашей меморандумисткой в указанном городе до 1830 года, когда он переехал со своей семьей в город Кингсбери в указанном округе, и оставался там около трех лет, а затем переехал в Саратога-Спрингс в вышеупомянутом штате, и продолжал проживать в указанном Саратога-Спрингс и прилегающем городе примерно до 1841 года, насколько можно вспомнить время, когда указанный Соломон отправился в город Вашингтон, округ Колумбия, с которого времени ваша меморандумистка больше не видела своего мужа.

И ваша меморандумистка далее заявляет, что в 1841 году она получила информацию письмом, адресованным Генри Б. Нортапу, эсквайру, из Сэнди-Хилл, округ Вашингтон, Нью-Йорк, с почтовым штемпелем Нового Орлеана, что указанный Соломон был похищен в Вашингтоне, посажен на борт судна и находился тогда на этом судне в Новом Орлеане, но не могла сказать, как он оказался в такой ситуации, и каков был его пункт назначения.

Что ваша меморандумистка с момента последнего упомянутого периода была совершенно не в состоянии получить какую-либо информацию о том, где находился указанный Соломон, до сентября прошлого года, когда было получено другое письмо от указанного Соломона с почтовым штемпелем Марксвилла, в приходе Авойелль, штат Луизиана, в котором говорилось, что он содержится там как раб, в чем ваша меморандумистка уверена, что это правда.

Что указанному Соломону около сорока пяти лет, и он никогда не проживал за пределами штата Нью-Йорк, в котором он родился, до того времени, когда он отправился в город Вашингтон, как было сказано ранее. Что указанный Соломон Нортап является свободным гражданином штата Нью-Йорк и в настоящее время незаконно содержится в рабстве в Марксвилле или его окрестностях, в приходе Авойелль, штат Луизиана, одном из Соединенных Штатов Америки, на основании утверждения или предлога, что указанный Соломон является рабом.

И ваша меморандумистка далее заявляет, что Минтус Нортап был предполагаемым отцом указанного Соломона, был негром и умер в Форт-Эдварде 22 ноября 1829 года; что мать указанного Соломона была мулаткой или на три четверти белой, и умерла в округе Осуиго, Нью-Йорк, около пяти или шести лет назад, как была проинформирована ваша меморандумистка и верит, и никогда не была рабой.

Что ваша меморандумистка и ее семья бедны и совершенно не в состоянии оплатить или нести какую-либо часть расходов по восстановлению свободы указанного Соломона.

Ваше Превосходительство умоляют нанять такого агента или агентов, которые будут сочтены необходимыми для осуществления восстановления и возвращения указанного Соломона Нортапа, в соответствии с законом Законодательного собрания штата Нью-Йорк, принятым 14 мая 1840 года, озаглавленным «Закон о более эффективной защите свободных граждан этого штата от похищения или обращения в рабство». И ваша меморандумистка будет вечно молиться.

(Подпись,) ЭНН НОРТАП.

Дата: 19 ноября 1852 г.





Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss.


Энн Нортап из деревни Гленс-Фолс, округ Уоррен, вышеупомянутого штата, будучи должным образом приведенной к присяге, дает показания и говорит, что она подписала вышеуказанный меморандум и что содержащиеся в нем утверждения являются правдивыми.

(Подпись,) ЭНН НОРТАП.

Подписано и приведено к присяге передо мной 19 ноября 1852 г. Чарльз Хьюз, мировой судья.





Мы рекомендуем губернатору назначить Генри Б. Нортапа из деревни Сэнди-Хилл, округ Вашингтон, Нью-Йорк, одним из агентов для обеспечения восстановления и возвращения Соломона Нортапа, упомянутого в вышеприведенном меморандуме Энн Нортап.

Дата: Сэнди-Хилл, округ Вашингтон, штат Нью-Йорк,

20 ноября 1852 г. (Подпись.)



	PETER HOLBROOK,	DANIEL SWEET,

	B. F. HOAG,	ALMON CLARK,

	CHARLES HUGHES,	BENJAMIN FERRIS,

	E. D. BAKER,	JOSIAH H. BROWN,

	ORVILLE CLARK.






Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss:


Джозайя Хэнд из деревни Сэнди-Хилл, в указанном округе, будучи должным образом приведенным к присяге, говорит, что ему пятьдесят семь лет, он родился в указанной деревне и всегда проживал там; что он знал Минтуса Нортапа и его сына Соломона, упомянутых в приложенном меморандуме Энн Нортап, с периода до 1816 года; что Минтус Нортап тогда, и до времени своей смерти, возделывал ферму в городах Кингсбери и Форт-Эдвард, с того времени, как депонент впервые узнал его, до самой смерти; что указанный Минтус и его жена, мать указанного Соломона Нортапа, считались свободными гражданами Нью-Йорка, и депонент верит, что они были таковыми; что указанный Соломон Нортап родился в указанном округе Вашингтон, как верит депонент, и был женат 25 декабря 1828 года в вышеупомянутом Форт-Эдварде, и его жена и трое детей — две дочери и один сын — в настоящее время проживают в Гленс-Фолс, округ Уоррен, Нью-Йорк, и что указанный Соломон Нортап всегда проживал в указанном округе Вашингтон и его непосредственной близости до 1841 года, с которого времени депонент не видел его, но депонент был достоверно проинформирован, и, как он истинно верит, указанный Соломон в настоящее время незаконно содержится в качестве раба в штате Луизиана. И депонент далее говорит, что Энн Нортап, упомянутая в указанном меморандуме, заслуживает доверия, и депонент верит, что утверждения, содержащиеся в ее указанном меморандуме, являются правдивыми.

(Подпись,) ДЖОЗАЙЯ ХЭНД.

Подписано и приведено к присяге передо мной 19 ноября 1852 года, Чарльз Хьюз, мировой судья.





Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss:


Тимоти Эдди из Форт-Эдварда, в указанном округе, будучи должным образом приведенным к присяге, говорит, что ему сейчас более — лет, и он является жителем указанного города более — лет, и что он был хорошо знаком с Соломоном Нортапом, упомянутым в приложенном меморандуме Энн Нортап, и с его отцом, Минтусом Нортапом, который был негром, — жена указанного Минтуса была мулаткой; что указанный Минтус Нортап и его жена и семья, два сына, Джозеф и Соломон, проживали в указанном городе Форт-Эдвард в течение нескольких лет до 1828 года, и указанный Минтус умер в указанном городе в 1829 году н.э., как верит депонент. И депонент далее говорит, что он был мировым судьей в указанном городе в 1828 году, и как таковой мировой судья, он, 25 декабря 1828 года, соединил указанного Соломона Нортапа браком с Энн Хэмптон, которая является тем же лицом, которое подписало приложенный меморандум. И депонент прямо заявляет, что указанный Соломон был свободным гражданином штата Нью-Йорк и всегда жил в указанном штате до 1840 года н.э., с которого времени депонент не видел его, но недавно был проинформирован, и, как верит депонент, правдиво, что указанный Соломон Нортап незаконно содержится в рабстве в Марксвилле или его окрестностях, в приходе Авойелль, штат Луизиана. И депонент далее говорит, что указанному Минтусу Нортапу было около шестидесяти лет во время его смерти, и он был в течение более тридцати лет непосредственно до своей смерти свободным гражданином штата Нью-Йорк.

И этот депонент далее говорит, что Энн Нортап, жена указанного Соломона Нортапа, обладает хорошим характером и репутацией, и ее утверждения, содержащиеся в приложенном меморандуме, заслуживают полного доверия.

(Подпись,) ТИМОТИ ЭДДИ.

Подписано и приведено к присяге передо мной 19 ноября 1852 года, Тим. Стоутон, судья.





Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss:


Генри Б. Нортап из деревни Сэнди-Хилл, в указанном округе, будучи должным образом приведенным к присяге, говорит, что ему сорок семь лет, и он всегда жил в указанном округе; что он знал Минтуса Нортапа, упомянутого в приложенном меморандуме, с самых ранних воспоминаний депонента до времени его смерти, которая произошла в Форт-Эдварде, в указанном округе, в 1829 году; что депонент знал детей указанного Минтуса, а именно Соломона и Джозефа; что они оба родились в вышеупомянутом округе Вашингтон, как верит депонент; что депонент был хорошо знаком с указанным Соломоном, который является тем же лицом, упомянутым в приложенном меморандуме Энн Нортап, с его детства; и что указанный Соломон всегда проживал в указанном округе Вашингтон и прилегающих округах примерно до 1841 года; что указанный Соломон умел читать и писать; что указанный Соломон и его мать и отец были свободными гражданами штата Нью-Йорк; что где-то около 1841 года этот депонент получил письмо от указанного Соломона с почтовым штемпелем Нового Орлеана, в котором говорилось, что во время деловой поездки в город Вашингтон он был похищен, его документы о свободе отобраны у него, и он находился тогда на борту судна, в оковах, и на него претендовали как на раба, и что он не знал своего пункта назначения, что депонент считает правдой, и он настоятельно просил этого депонента помочь в обеспечении его восстановления свободы; что депонент потерял или заложил указанное письмо и не может найти его; что депонент с тех пор пытался найти, где находился указанный Соломон, но не мог получить никаких дальнейших следов его до сентября прошлого года, когда этот депонент установил из письма, якобы написанного по указанию указанного Соломона, что указанный Соломон содержится и на него претендуют как на раба в Марксвилле или его окрестностях, в приходе Авойелль, Луизиана, и что этот депонент истинно верит, что такая информация является правдивой, и что указанный Соломон в настоящее время незаконно содержится в рабстве в вышеупомянутом Марксвилле.

(Подпись,) ГЕНРИ Б. НОРТАП.

Подписано и приведено к присяге передо мной 20 ноября 1852 года, Чарльз Хьюз, мировой судья.





Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss


Николас К. Нортап из деревни Сэнди-Хилл, в указанном округе, будучи должным образом приведенным к присяге, дает показания и говорит, что ему сейчас пятьдесят восемь лет, и он знал Соломона Нортапа, упомянутого в приложенном меморандуме Энн Нортап, с самого его рождения. И этот депонент говорит, что указанному Соломону сейчас около сорок пяти лет, и он родился в вышеупомянутом округе Вашингтон или в округе Эссекс, в указанном штате, и всегда проживал в штате Нью-Йорк до 1841 года, с которого времени депонент не видел его и не знал, где он находится, до нескольких недель назад, когда депонент был проинформирован, и верит, что правдиво, что указанный Соломон содержится в рабстве в штате Луизиана. Депонент далее говорит, что указанный Соломон был женат в городе Форт-Эдвард, в указанном округе, около двадцати четырех лет назад, и что его жена и две дочери и один сын в настоящее время проживают в деревне Гленс-Фолс, округ Уоррен, в указанном штате Нью-Йорк. И этот депонент клянется положительно, что указанный Соломон Нортап является гражданином указанного штата Нью-Йорк, и родился свободным, и с самого раннего младенчества жил и проживал в округах Вашингтон, Эссекс, Уоррен и Саратога, в штате Нью-Йорк, и что его указанные жена и дети никогда не проживали за пределами указанных округов с того времени, как указанный Соломон был женат; что депонент знал отца указанного Соломона Нортапа; что указанный отец был негром по имени Минтус Нортап и умер в городе Форт-Эдвард, в округе Вашингтон, штат Нью-Йорк, 22 ноября 1829 года н.э., и был похоронен на кладбище в вышеупомянутом Сэнди-Хилл; что более тридцати лет до своей смерти он жил в округах Эссекс, Вашингтон и Ренсселер и штате Нью-Йорк, и оставил жену и двух сыновей, Джозефа и указанного Соломона, которые пережили его; что мать указанного Соломона была мулаткой и сейчас мертва, и умерла, как верит депонент, в округе Осуиго, Нью-Йорк, в течение последних пяти или шести лет. И этот депонент далее заявляет, что мать указанного Соломона Нортапа не была рабой во время рождения указанного Соломона Нортапа и не была рабой в любое время в течение последних пятидесяти лет.

(Подпись,) Н. К. НОРТАП.

Подписано и приведено к присяге передо мной 19 ноября 1852 года. Чарльз Хьюз, мировой судья.






Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss.


Орвилл Кларк из деревни Сэнди-Хилл, в округе Вашингтон, штат Нью-Йорк, будучи должным образом приведенным к присяге, дает показания и говорит — что он, этот депонент, старше пятидесяти лет; что в 1810 и 1811 годах, или большую часть времени этих лет, этот депонент проживал в вышеупомянутом Сэнди-Хилл и в Гленс-Фолс; что этот депонент тогда знал Минтуса Нортапа, черного или цветного человека; он был тогда свободным человеком, как этот депонент верит и всегда понимал; что жена указанного Минтуса Нортапа и мать Соломона была свободной женщиной; что с 1818 года до времени смерти указанного Минтуса Нортапа, около 1829 года, этот депонент был очень хорошо знаком с указанным Минтусом Нортапом; что он был уважаемым человеком в сообществе, в котором проживал, и был свободным человеком, так принимаемым и почитаемым всеми своими знакомыми; что этот депонент также был и был знаком с его сыном Соломоном Нортапом, с указанного 1818 года до тех пор, пока он не покинул эту часть страны, около 1840 или 1841 года; что он женился на Энн Хэмптон, дочери Уильяма Хэмптона, близкого соседа этого депонента; что указанная Энн, жена указанного Соломона, в настоящее время жива и проживает в этой местности; что указанные Минтус Нортап и Уильям Хэмптон оба считались и почитались в этом сообществе как уважаемые люди. И этот депонент говорит, что указанный Минтус Нортап и его семья, и указанный Уильям Хэмптон и его семья, с самых ранних воспоминаний и знакомства этого депонента с ним (еще в 1810 году), всегда считались, почитались и принимались, и этот депонент верит, истинно так, свободными гражданами штата Нью-Йорк. Этот депонент знает, что указанный Уильям Хэмптон, согласно законам этого штата, имел право голоса на наших выборах, и он верит, что указанный Минтус Нортап также имел право как свободный гражданин с имущественным цензом. И этот депонент далее говорит, что указанный Соломон Нортап, сын указанного Минтуса и муж указанной Энн Хэмптон, когда он покинул этот штат, был в то время свободным гражданином штата Нью-Йорк. И этот депонент далее говорит, что указанная Энн Хэмптон, жена Соломона Нортапа, является уважаемой женщиной, с хорошим характером, и я бы поверил ее утверждениям, и верю, что факты, изложенные в ее меморандуме его превосходительству, губернатору, в отношении ее указанного мужа, являются правдивыми.

(Подпись,) ОРВИЛЛ КЛАРК.

Приведено к присяге передо мной, 19 ноября 1852 г. У. Г. Пэрис, мировой судья.





Штат Нью-Йорк: Округ Вашингтон, ss.


Бенджамин Феррис из деревни Сэнди-Хилл, в указанном округе, будучи должным образом приведенным к присяге, дает показания и говорит — что ему сейчас пятьдесят семь лет, и он проживал в указанной деревне сорок пять лет; что он был хорошо знаком с Минтусом Нортапом, упомянутым в приложенном меморандуме Энн Нортап, с 1816 года до времени его смерти, которая произошла в Форт-Эдварде, осенью 1829 года; что он знал детей указанного Минтуса, а именно Джозефа Нортапа и Соломона Нортапа, и что указанный Соломон является тем же лицом, упомянутым в указанном меморандуме; что указанный Минтус проживал в указанном округе Вашингтон до времени своей смерти и был в течение всего этого времени свободным гражданином указанного штата Нью-Йорк, как депонент истинно верит; что указанная меморандумистка, Энн Нортап, является женщиной с хорошим характером, и утверждение, содержащееся в ее меморандуме, заслуживает доверия.

(Подпись) БЕНДЖАМИН ФЕРРИС.

Приведено к присяге передо мной, 19 ноября 1852 г. У. Г. Пэрис, мировой судья.







Штат Нью-Йорк: Исполнительная палата, Олбани, 30 ноября 1852 г.


Настоящим удостоверяю, что вышеизложенное является верной копией определенных доказательств, поданных в Исполнительный департамент, на основании которых я назначил Генри Б. Нортапа агентом этого штата для принятия надлежащих мер от имени Соломона Нортапа, упомянутого в них.

(Подпись,) ВАШИНГТОН ХАНТ.

От имени губернатора. Дж. Ф. Р., личный секретарь.




Штат Нью-Йорк: Исполнительный департамент.


Вашингтон Хант, губернатор штата Нью-Йорк, всем, кого это может касаться, приветствие:


Поскольку я получил информацию под присягой, которая является удовлетворительной для меня, что Соломон Нортап, который является свободным гражданином этого штата, незаконно содержится в рабстве в штате Луизиана:

И поскольку в мою обязанность, согласно законам этого штата, входит принятие таких мер, которые я сочту необходимыми для обеспечения восстановления свободы любого гражданина, так незаконно содержащегося в рабстве, и возвращения его в этот штат:

Да будет известно, что в соответствии с главой 375 законов этого штата, принятой в 1840 году, я учредил, назначил и нанял Генри Б. Нортапа, эсквайра, из округа Вашингтон, в этом штате, агентом, с полными полномочиями для осуществления восстановления указанного Соломона Нортапа, и указанный агент настоящим уполномочен и наделен правом возбуждать такие надлежащие и законные разбирательства, получать такие доказательства, нанимать таких адвокатов и, наконец, принимать такие меры, которые с наибольшей вероятностью позволят достичь цели его указанного назначения.

Ему также поручено отправиться в штат Луизиана со всей возможной поспешностью для исполнения созданного настоящим агентства.

[L.S.]

В удостоверение чего я собственноручно подписал свое имя и приложил личную печать штата в Олбани, в этот 23-й день ноября, в год Господень 1852.

(Подпись,) ВАШИНГТОН ХАНТ.

Джеймс Ф. Рагглз, личный секретарь.

В. — Страница 309.

Штат Луизиана: Приход Авойелль.


Передо мной, Аристидом Барбеном, регистратором прихода Авойелль, лично предстал Генри Б. Нортап из округа Вашингтон, штат Нью-Йорк, который заявил, что в силу комиссии, данной и предоставленной ему как агенту штата Нью-Йорк его превосходительством Вашингтоном Хантом, губернатором указанного штата Нью-Йорк, датированной 23-м днем ноября 1852 года, уполномочивающей и наделяющей его, указанного Нортапа, правом преследовать и освободить из рабства свободного цветного человека по имени Соломон Нортап, который является свободным гражданином штата Нью-Йорк и который был похищен и продан в рабство в штате Луизиана, и в настоящее время находится во владении Эдвина Эппса из штата Луизиана, прихода Авойелль; он, указанный агент, подписывающийся здесь, признает, что указанный Эдвин в этот день передал и сдал ему как таковому агенту указанного Соломона Нортапа, свободного цветного человека, как было сказано выше, для того, чтобы он был восстановлен в своей свободе и возвращен в указанный штат Нью-Йорк, в соответствии с указанной комиссией, причем указанный Эдвин Эппс удовлетворен доказательствами, представленными указанным агентом, что указанный Соломон Нортап имеет право на свою свободу. Стороны соглашаются, что заверенная копия указанной доверенности должна быть приложена к этому акту.



Совершено и подписано в Марксвилле, приход Авойелль, в этот четвертый день января, одна тысяча восемьсот пятьдесят третьего года, в присутствии нижеподписавшихся, законных и компетентных свидетелей, которые также здесь подписались.

(Подпись,) ГЕНРИ Б. НОРТАП. ЭДВИН ЭППС. АДЕ. БАРБИН, регистратор.



Свидетели: Х. Тейлор, Джон П. Уоддилл.





Штат Луизиана: Приход Авойелль.


Настоящим удостоверяю, что вышеизложенное является верной и точной копией оригинала, находящегося на хранении и в архиве моего офиса.

[L. S.]


Дано за моей подписью и печатью офиса в качестве регистратора в и для прихода Авойелль, в этот 4-й день января, 1853 г. н.э.




(Подпись,) АДЕ. БАРБИН, регистратор.

КОНЕЦ





Примечания транскрибатора

Транскрибатор внес следующие изменения в текст:


	стр. xi., Chalenged --> Challenged

	стр. xiii., Coversation --> Conversation

	стр. xvi, expresssion --> expression

	стр. 53, hight --> height

	стр. 58, susually --> usually

	стр. 86, She's not for sale. --> She's not for sale."

	стр. 97, looded --> looked

	стр. 103, capenter --> carpenter

	стр. 106, aligators --> alligators

	стр. 112, Chenyville --> Cheneyville

	стр. 135, gripe --> grip

	стр. 138, loose --> lose

	стр. 149, listing --> listening

	стр. 156, an one --> a one

	стр. 224, maintin --> maintain

	стр. 244, LEW CHEENEY --> LEW CHENEY

	стр. 274, priviliges --> privileges

	стр. 296, 'bringing down his hand emphatically on the table,' --> bringing down his hand emphatically on the table,


	стр. 314, reppresented --> represented

	стр. 316, offer- --> offered
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